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  إهداء
  
  
  

عها االله تَّ مَ  ،الكريمة يتِ أُهدي هذا البحث إلى والدَ 
وإلى ي رحمة واسعة، دِ ورحم والِ ، بالصحة والعافية
  ،االله حفظهما ينتالكريم جدَّتايْ 

  
 وأهلهن أخواتيو ، وأولادي، الفاضلة وإلى زوجتي

  ،جميعا
  .بوزيدي وإصولاح وإلى عائلتيْ 

  

  والمهتمين بها الترجمة الإسلامية محبي وإلى 

.للإسلام دمةً خِ 



 

 

  

 شكر
  

  كرمني بدراسة كتابه العظيم.أَ أحمد االله العظيم أن 

الدكتور جمال بوتشاشة الأستاذ الشكر موصول إلى و 
على إشرافه على بحثي هذا، وعلى اهتمامه، واستعداده 

، وأعظم له المثوبة للإفادة كلما قصدته، فجزاه االله خيرا
من قريب أو من بعيد في إتمامه. وإلى كل من ساهم
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  :مقدمة

ــــعشــــرات اللقــــد تَعــــدَّدت ترجمــــات معــــاني القــــرآن الكــــريم إلى اللُّغــــة الإنجليزيــــة منــــذ  نين سِّ
، تَرجماتٌ قـام ابعتتَ وت ـَ والت إلى يوم الناس هذا، وتَ الماضية من القَرنَين السابقَينْ وقبلَهُما

إلى  لــــدعوة غــــيرهم تــُــتح لهــــم لغــــة ديــــنهم، أو لمآخــــرين  لإفــــادة مســــلمينđــــا مســــلمون 
أصــــحاđا  أبــــان عنهــــا وكــــان لهــــم في ذلــــك أغــــراض ومقاصــــدُ  ،وغــــير مســــلمين ؛الإســــلام
. ولعــلَّ الخاصــية الــتي تجمــع بــين هــؤلاء تــارة أخــرى تلميحــا، أو أشــار إليهــا تــارة تصــريحا

أو اعتقـــادا  -، رغبـــة ة الحرفيـــة، أو الترجمـــة المباشـــرةالتـــزامهم الترجمـــ -عمومـــا  -وأولئـــك 
، خوفـا مـن ، ومِـن ثمََّ معنـاهحرفـهستيفاء جميع لاالسَّير على نمط الأصل ضرورة ب -منهم 

   .الترجمةالحياد ومجانبة الصواب في 
وممَِّا أكد لي هذا الميل مِنَ المترجمين إلى اعتماد الترجمة الحرفية البحثُ الذي اشـتغلت فيـه 

إشــكالية ترجمــة الألفــاظ في إطــار تحضــيري شــهادة الماســتر في الترجمــة الــتي كــان عنواĔــا: "
ظ قرآنيـــة مُتعـــدِّدة المعـــنى مُترجمـــة بالإنكليزيـــة، متعـــددة المعـــنى، دراســـة تحليليـــة نقديـــة لألفـــا

كانـت السِّـمة البـارزة في )، و م2015" (نموذجـا 'الثـبيك مرمـديوك'و 'جورج سايل'ترجمة 
ينِْ للنمــاذج المختــارة الترجمــةُ الحرفيــة، فكــان الحيــاد عــن المعــنى وفَقــدِ كثــير مــن ترجمــة المترجمِــَ
 ن. يْ أجزائه ظاهرَ 

ورغبـــة في تقصـــي موضـــوع الترجمـــة الحرفيـــة والتعمـــق فيـــه أكثـــر فـــأكثر، ارتأيـــت أن أتناولـــه 
ـــدكتوراه  أطروحـــةبالدراســـة في  ـــان هـــذه ال ـــهلبي حـــدوده، خاصـــة في  وأ، أو عدمـــه ،إمكان

ترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــريم. والكـــلام عـــن الترجمـــة الحرفيـــة يســـتدعي الكـــلام كـــذلك عـــن 
  .يعُرَفُ يذُكر و بضده ، فالشيء غير الحرفيةالترجمة 
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 ، ويجعــل موضــوع الترجمــة الحرفيــة محــلَّ نظــرٍ ودراســةكــذلك  والشــيء الــذي يلفــت الانتبــاه
، في الترجمــة عمومــا وفي موضــوع بحثنــا خصوصــا ، لمعرفــة مــدى إمكاĔــا ونجاعتهــاواهتمــام

في حـــدود  -الإنجليزيـــة اللغـــة إلى الكـــريم أنـــه لا تخلـــو ترجمـــة مـــن ترجمـــات معـــاني القـــرآن 
 ؛علـى الترجمـة الحرفيـة -جزئيـا أو كليـا  -لم يعتمد فيها مترجموهـا  -اطلاعي على الأقل 

   مدونتنا. يْ ، ومنهم مُترجمَِ بل وقد صرح đذا بعض المترجمين أنفسهم

العمـل بـه ، تـَواتَر عـن المترجمـين لا يسـتهان بـها عمليًّ  كانت ولا تزال مسلكاً فالترجمة الحرفية  
  م.، وهو جدير بالدراسة بناءً على ما تقدَّ مختلفةزمنية عبر فترات 

تا دكتوراه نوقشتا طروحَ ومن الدراسات السابقة ذات الصلة بموضوع الترجمة الحرفية أُ 
فأما الأطروحة العربية، فعنواĔا:  لغة العربية والأخرى بالإنجليزية؛حديثا، إحداهما بال

"أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي" لمؤلفها 'واصل، محمد بن أحمد'، وقد نُشرت سنة 
م، جمع فيها صاحبها شتات القضايا الترجمية المبثوثة في كتب علماء المسلمين، 2012

سألة. وفَصَّل فيها تفصيلا مستفيضا، مع بيان الراجح من الأقوال بعد ذكر كل م
، وقد أفرد جزءا معتبراً جدا منه يحسنُ الرجوع إليه والظاهر أنه أَجمَعُ مؤلَّفٍ في بابه

لموضوع الترجمة الحرفية، غير أنه يعاب عليه من الناحية الترجمَيَّة كونه كتابا نظريا شبه 
ات بحتٍ لم يطَعَّم بأمثلة عملية من اللغة المنقول إليها، على الرغم من كثرة النقول ذ

الصلة بالترجمة عموما والترجمة الحرفية خصوصا، وقد يكون مَردُّ ذلك إلى كون المؤلف 
 غير متخصص أو متمرسٍ في الترجمة. وأما الأطروحة التي باللغة الإنجليزية، فعنواĔا:

"Reasons for the Possible Incomprehensibility of Some Verses of Three 
Translations of the Meaning of the Holy Quran into English", 

"بعض الأسباب لاحتمال عدم فهم آيات من القرآن الكريم في ثلاثِ ترجماتٍ لمعانيه 
  إلى الإنجليزية" (ترجمتنا)،
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م، وهي 2008)، وقد نوقشت الأطروحة سنة Raed Al-Jabariلمؤلفها 'رايد الجبري' (
وثيقة الصلة بموضوع بحثنا، وكما يدل عليه عنواĔا تتناول بالدراسة بعض الأسباب التي 
تحول دون فهم ترجمات آيات من القرآن الكريم، ومنها الترجمة الحرفية، التي جعلها 

تندا في ذلك على في المرتبة الثانية من بين سبعة أسباب ذكرها في بحثه، مسالمؤلف 
أمثلة من القرآن الكريم وثلاث ترجمات من ترجماته إلى اللغة الإنجليزية، وقد أبان في 

        .يحسب له عمله عن عمق في التحليل والاستنباط

الترجمـة الحرفيـة، أي  تفادها: إذا كانمَ لية بسيطة ست هذه الدراسة على أوَّ سَّ وقد أَ هذا 
نقـل المعـنى  ا، يحصـل đـاللغة المنقول منها والاقتصـار عليهـا الالتزام بألفاظ وعبارات نص
اللغـة  خاصة إذا علمنا أن نـصَّ  ،هاالعدول إلى غير   داعي مننقلا سليما وصحيحا، فلا

، ولــيس لأحــد أن يتصــرف فيــه إلا ، لا للمــترجمبكــل حــال لــك للمؤلــفالمنقــول منهــا مِ 
   .بولهوقَ  إلا بإذن المؤلف -عادة  -بإذنه، بل إن الترجمة لا تكون 

في يوجد ثلاً: فم وتراكيبيا، لخصائص معجمياكثير من االتشترك في اللُّغات إن جُلَّ  ثمَُّ 
، وزمن ماض وحاضر )definite and indefinite(نكرة ومعرفة  اللغة العربية والإنجليزية

)past simple tense and present simple tense( ،َالموصوفع بَ تْ وصفة ت ـ:  
 (adjective and noun), 

  :بني للمجهولالمبني للمعلوم و صيغة المو 
(active and passive voice), 

  .هذه الثنائية اللغويةمن الخصائص التي تشترك فيها  وغيرها

  ترجمة هذه الجملة: تكرارا وغالبا نجد نحن  ،مَثلاً  ومن الناحية التطبيقية العملية

 كما يلي:للدفاع هي الهجوم"   وسيلة لأفض"
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   ،)إسم + أداة تعريف + مفرد ضمير + إسم + حرف جر + إسم + يلضأداة تف(
"The best means of defense is the attack" (superlative + noun + 
preposition + noun + auxiliary + definite article + noun), 

كينونة بضمير وفعل   "هي"باستثناء ترجمة ضمير المؤنث الغائب ، ترجمة هذه الجملةف
) 1( تامًاإذ نجد في الترجمة الإنجليزية انعكاسا  ،كاملة  حرفية رجمةٌ ، تَ "is"زائد لزوما 

إذ  ،في اللغة العربيةالموجود تركيب اللغوي شكل أو اللل) 2(شبه تام للمعنى، وانعكاسا 
لو أنه ، و يدفعنا دفعا لنحافظ عليه هاأن حرفمثل هذه الجمل  عندما تصادفنا نشعر

شبه  ات متشاđة بنسبعرضنا الجملة على العديد من المترجمين، سنحصل على ترجم
 .تامة

 فهـذا التـزامٌ  ،ولا نحيـد عنـه طيلـة عمليـة الترجمـة ،ثمَُّ إنه عندما نترجم نصا ما نضعه أمامنـا
إذ لو لم يكن الأمر كذلك لما كـان هنـاك فـرق بـين التـأليف والترجمـة،  ،دا بهقيُّ وتَ بالحرف 

ـــاوالواقـــع أن بينهمـــا فرقـــا   م ق بينهمـــا تفريقـــا جوهريـــا ارتبـــاط المـــترجِ ، وممـــا يفـــرِّ كبـــيرا ومُهمًّ
لا يخــرج عنــه الإطــار العــام الــذي  قــد تكــونفالترجمــة الحرفيــة بكلمــات الأصــل، أو حرفــه. 

     .ولا يحيد المترجم

     يلي:  كماالأساسية  إشكالية البحث  ، تكونوعليه

  ؟)إلى اللغة الإنجليزية(ما حدود الترجمة الحرفية في ترجمة معاني القرآن الكريم 

  :منها ،أسئلة ويتفرع عن هذا السؤال

هل الترجمة الحرفية ممكنة ومؤدية للمعنى، خاصة أننا نعلم يقينا أن اللغات تتوافق   -
  ؟والأسلوبيُّ  اللفظي والتراكيبي والنحويُّ من حيث الجانبُ كثيرا 
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وما دُمنا حين نُـترَجِم نُـترَجِم انطلاقا من نص أصـليِّ موجـود بـين أيـدينا، نتَقيَّـد بلفظـه  -
  ومتنه، أو بحرفه، ولا نخرج عنه، أليست هذه ترجمة حرفية والتزاما بالحرف؟

إلى اللغـــة الإنجليزيـــة لمـــا أليســـت الترجمـــة الحرفيـــة قاصـــرة عـــن نقـــل معـــاني القـــرآن الكـــريم  -
، وصـــعوبة فهـــم أو اســـتحالته لـــدى في المعـــاني ، وغرابـــةفي الأســـاليب تحدثـــه مـــن غمـــوض

   أهل اللغة المنقول إليها؟

  الفرضيات التالية:  ، وضعناوسعيا في إيجاد جواب لهذا السؤال

مـــن حيـــث  الترجمــة الحرفيـــة ممكنـــة إذا توافقـــت اللغـــة المنقـــول منهــا واللغـــة المنقـــول إليهـــا -
  والأسلوبيُّ. الجانبُ اللفظي والتراكيبي والنحويُّ 

إنَّنـــا حـــين نُــــترَجِم نُــــترَجِم انطلاقـــا مـــن نـــص أصـــليِّ موجـــود بـــين أيـــدينا، نتَقيَّـــد بلفظـــه  -
ومتنــه، أو بحرفــه، ولا نخــرج عنــه، وإلا كــان الأمــر حينئــذ محــض تــأليف. فــالحرف يفــرض 

  نفسه علينا.      

رة عــن نقــل كثــير مــن معــاني القــرآن الكــريم إلى اللغــة الإنجليزيــة لمــا الترجمــة الحرفيــة قاصــ -
  تحدثه من غموض، وغرابة، وصعوبة فهم أو استحالته لدى أهل اللغة المنقول إليها.

لا أدعــي أĔــا  ،ةيــترجمالقضــايا علاقــة الترجمــة الحرفيــة بــبعض ال تتنــاولإذ  ،وهــذه الدراســة
إنمـــا هـــي لفتـــة  -إن شـــاء االله  -في مســـتقبل الزمـــان ، فهـــي قابلـــة للإثـــراء في باđـــا شـــاملة

ترجمـة معـاني الترجمـة عمومـا، وفي في لوقوع الترجمـة الحرفيـة غالبـا  ،أهمية دراستهاوتنبيه إلى 
           .السنين، بل القرون رِّ على مَ  خاصَّة القرآن الكريم

وقــع الاختيــار بروايــة حفــص عــن عاصــمٍ، وقــد  ،القــرآن الكــريم :في نــة بحثنــاتتمثــل مدو و 
) منـه، وكـذا تـرجمتين مــن 20إلى الآيـة  11مـن الآيـة علـى عشـر آيـاتٍ مـن سـورة النـور (

   :'غالي محمود محمد' ترجمةوهما:  للآيات نفسها الإنجليزيةاللغة ترجمة معانيه إلى 
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(Muhammad Mahmud Ghali), 
 'إِنترَناشْــنال صَــحيح''غــالي'؛ وترجمــة  البحــث بترجمــة خــلال هــاشــار إلي، ويُ 2005طبعــة 

)Saheeh International( ــــِ 'صَـــحيح  ،م2013، طبعـــة ويُشـــار إليهـــا خـــلال البحـــث بــ
  إِنترَناشْنال'.

ـــلفهـــم الصـــحيح لل ســـعياو  للقـــرآن  تفاســـير مختلفـــةلآيـــات قيـــد الدراســـة، اعتمـــدنا اور و لسُّ
تفســير و وتفســير الطــاهر بــن عاشــور،  تفســير القــرطبي،و  تفســير ابــن كثــير، :منهــا  ،الكــريم

صــحيح البخــاري ومســلم، أضــف إلى ذلــك  ك،  في الحــديث ، والمســانيد المعروفــةالســعدي
، والمعـاجم المزدوجـة لسـان العـرب، ومختـار الصـحاح، وتـاج العـروسالعربيـة، ككتب اللغـة 

   .من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية وإليها

نـــا لهـــذا بُّ هـــو حُ و  ،شخصـــيأمـــر لهـــا أوَّ  :هـــيباب واختيارنــا لهـــذا الموضـــوع يكمـــن في أســـ
 كافـةللبشرية  ولا خلاص  حصلاه لا نعتقد جازمين أنالذي  -القرآن الكريم  -الكتاب 

ثانيهـا و  - قـدر وُسـعنا -زر القليـل، في إفهامـه لغيرنـا لـو بـالنَّ ورغبتنا في الإسـهام، و ، دونه
عويصـة  للمـترجم عقبـات تحـدثأن  ا من شأĔتيال الأساليباحتواء القرآن على مختلف 
ترجمـات القـرآن،  كثـرة  وثالثهـا ،، وتضـع الترجمـة الحرفيـة في المحـكالحل أثنـاء عمليـة الترجمـة

مَعينـا  تعُدُّ  الإنجليزية وحدها،اللغة رجمة كاملة في عين تسبالتي جاوزت العلى اختلافها، و 
راسـات القرآنيـة ، ورابعها تحبيـب الدِّ لا ينضب بالنسبة إلى بحث كهذا الذي ابتغينا تناوله

، ليخصُّـوا القـرآن الكـريم خاصـة مـن المسـلمينذات الصِّلة بالترجمة إلى المشـتغلين بالترجمـة 
وصـية الرسـول بـالتبليغ عنـه اهتمام، وليُسهِموا في نشـره وإبلاغـه إلى غـيرهم، عمـلا ببمزيد 

ة الـتي من الثـروة المعجميـة الهائلـمن جهة أخرى ، هذا من جهة، ولكي يستفيدوا ولو آيةً 
اد اللغــوي الــذي لا يســتغني عنــه كــل مــن يحملهــا القــرآن الكــريم بــين دفتــه، وينَهلــوا منــه الــزَّ 
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جمـيُّ مــن  مذخـرا في مسـاره لتكـون لهـمو يريـد أن يمتلـك شـيئا مـن ملكـة اللغـة العربيــة،  الترَّ
  .، فيصيبوا بذلك عصفورين بحجر واحدغات وإليهااللغة العربية إلى غيرها من اللُّ 

محاولــة للاســتفادة ممــا وصــلت إليــه الدِّراســات الترجميــة  -علــى قِصَــرها  -وهــذه الدراســة 
وترجمـة معــاني القــرآن الكـريم خصوصــا بمــا  ،وتوظيفهـا في خدمــة الترجمـة الإســلامية عمومــا

أن دراسات  لأنه قد يُلاحَظُ  ،يتوافق مع النصوص القرآنية والأحاديث النبوية الصحيحة
ي، بسـبب عـدم جمَـالترَ  علمـيِّ عية في الترجمة يشوđا نقـص في الجانـب الباحثي العلوم الشر 

إلمــام عمــوم المشــتغلين بــالعلوم الشــرعية باللغــة المنقــول إليهــا، وأن دراســات بــاحثي الترجمــة 
قـــد يشـــوđا نقـــص في الجانـــب النَّظـــري التَّأْصـــيلي، بســـبب عـــدم إحاطـــة عمـــوم المشـــتغلين 

مـــنَ المســـلمين لاحـــظ أن مُترجمِـــي معـــاني القـــرآن الكـــريم ، كمـــا يُ بالترجمـــة بـــالعلوم الشـــرعية
 ،واشــــتغلوا đــــا ،ممــــن درســــوا الترجمــــةليســــوا في الغالــــب علــــى حــــدِّ ســــواء وغــــير المســــلمين 

   .واستفادوا مما وصلت إليه دراساēا

جمِي والشَّرعي والربط بينهمـا ، سنلذلك سعى في هذه الدراسة إلى الجمعِ بين الجانبين الترَّ
ـــا - ـــرعية أصـــيلٌة في هـــذا البـــاب لا  إلى ذلـــك ســـبيلا، نامـــا اســـتطع - عملي فـــالمراجع الشَّ

جميُة مُهمَّة يُستفاد منه، يُستغنى عنها ص عُصارة مـا وصـل إليـه لخِّ إذ أĔا تُ  ا،والمراجع الترَّ
ا مــن الــزمن، فيكــون مــن الحكمــة الاســتفادة مــن دحًــالمهتمــون بالترجمــة والبــاحثون فيهــا رَ 

يـات مـن تـَرجمتيَْ لآ منهجيـة الدراسـة وصـفية تحليليـة، و نظريـا وتطبيقيـا هذلـك أو مـن بعضـ
  .المدونة المذكورتين

  : تطبيقي صلان نظريان وفصلٌ ، فَ فصولٍ  هذا البحث إلى ثلاثةٍ  متُ قسَّ قد وَ 

فهــم معــاني القــرآن الكــريم للقيــام  كيفيــةبيــان  ل، مــن جهــة، خصَّصــتهف، فأمـا الفصــل الأول
نفســه، أو تفســيره بالســنة  يكــون بتفســير القــرآن مــن القــرآنوذلــك  ،بترجمــة صــحيحة لهــا
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ومعرفــة أســباب النــزول، والمشــترك أو بــأقوال ســلف أمــة الإســلام وعلمائهــا، الصــحيحة، 
، لبيـان كيفيــة نقــل معانيــه المفهومــة فهمــا ؛ ومــن جهــة أخــرىاللفظـي، والأسمــاء والصــفات

غتين في هذه الحالة إما متطابقة تطابقـا ، وتكون ألفاظ اللصحيحا إلى اللغة المنقول إليها
أو أن فتكـون الترجمـة صـحيحة جزئيــا، أو تطابقـا جزئيـا،  فتكـون الترجمـة صـحيحة، تامـا،

  .غير صحيحةفتكون الترجمة ، لا يوجد تطابق بينها البتة

القــرآن ترجمــة معــاني بالدراســة الترجمــة الحرفيــة وعلاقتهــا بفيــه  تناولــتُ ف، وأمــا الفصــل الثــاني
انقســـامها إلى حرفيــــة كاملــــة  تعريـــف الترجمــــة الحرفيـــة، وبيــــانِ  مـــن خــــلالِ وذلــــك  ،الكـــريم

الــتي تــردُ عليهــا، وهــي  صُــوَرها وبيــانِ بينهــا وبــين الترجمــة كلمــة بكلمــة،  وجزئيــة، والتفريــقِ 
الترجمـة  هوالمـراد منـ الشـكل، ، ثم فصَّـلت في جانـبالحرفية التلقائية، والاقـتراض، والمحاكـاة
مكان بيانٌ لإ ففيه ه،اسسمَدارُ هذا البحث وأَ وهو الحرفية أو غير الحرفية بحسب الحال، 

بــبعض  -تمثــيلا لا حصــرا  - تهــادراســة علاقمــن خــلال أو عــدم إمكاĔــا الترجمــة الحرفيــة 
والأمثــال ، المشــترك اللفظــيك  ،النحويــة والصــرفيةميــة والتركيبيــة و الأســاليب المعجالقضــايا و 
والإضافات ، وزمن الفعل، والعبارة الاصطلاحية، تلازمات اللفظيةوالم، والكناية، والحكم

             .والغموض، والحذفِ 

مـن سـورة آيـات على عشـرِ وقع فيه الاختيار  امليعَ  ه تطبيقاً ضمنتفوأما الفصل الثالث، 
وهمـا ترجمـة 'غـالي' ، الإنجليزيـةالنور في ترجمتين من ترجمـات معـاني القـرآن الكـريم إلى اللغـة 

التعريـــف بمدونـــة البحـــث،  عـــدَ ، فبَ م)2013( ، وترجمـــة 'صـــحيح إنترناشـــنال')م2005(
تحليـــل آيـــات  تباشـــر وســـبب نزولهـــا، تحليـــل، وإيـــراد آيـــات المدونـــة، رض منهجيـــة الوعـــ

فصِّـل في أُ ثم د الآيـة، رِ و أُ ، فـفي الفصلين السابقين بناءً على ما تأسسالمدونة آية بعد آية 
ها مجُزَّئـة، المستطاع، وإذا كانت طويلـة شـرحت ربيان شرحها وضبطِ معناها ضبطا تاما قد

وذلــــك في ضــــوء أســــباب النــــزول، والقــــرآن الكــــريم، والحــــديث النبــــوي الشــــريف، وأقــــوال 
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كاملــة، وإن كانــت يــة  ورد ترجمــة 'غــالي' للآأُ  الســلف الصــالح، واجتهــاد أهــل التفســير؛ ثمَُّ 
من الآيـة مـن حيـث: المعـنى أو عبارة باشر تحليل كل لفظٍ أُ ها شيئا فشيئا، ثمَُّ تُ طويلة حَلَّل

هـــا للأيـــة نفســـها، وإن كانـــت طويلـــة حلَّلتُ  ورد ترجمـــة 'صـــحيح إنترناشـــنال'أُ والشـــكل؛ ثم 
حيــث: المعــنى مــن أو عبــارة منهــا باشــر تحليــل كــل لفــظٍ مــن ألفــاظ الآيــة أُ شــيئا فشــيئا، و 

مــن مصــادر اللغــة العربيــة والإنجليزيــة ومعاجمهــا، أو خــلال ذلــك وأثبــت المعــاني والشــكل، 
قــارن بــين الترجمتــين أحيانــا، مــع تأكيــد الصــحيح وتثمينــه، واقـــتراح أُ و بالترجمــة التراجعيــة، 

ـــين أن الترجمـــة قـــد خالفـــت  ـــيْ 'غـــالي' و'صـــحيح ، الصـــوابالبـــديل إن تبَ ثمَّ أُلخِّـــص تحليل
أولٍ، ثم أبُسِّط الجـدول الأول وأختصـره بجـدولٍ ثـانٍ إنترناشنال' للآية الواحدة في جدول 

نـتهج تقل إلى الآيـة الآتيـة، وأَ نْ أليل الآية الحالية في الترجمتين الفراغ من تح ؛ وبعدإحصائي
؛ وفي ختام آخر جدول إحصائي (عنـد  الآيات العشرتمِ الطريقة المذكورة نفسها إلى أن أُ 

 خاتمـة للبحـث وأجعـل .لآيات المدونة العشـر)، أجعل جدولاً إحصائيا شاملا 20الآية 
  من نتائج، وبعض التوصيات. إليه ها ما توصلتُ نُ ضمِّ أُ 
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  تمهيد الفصل: 0 - 1
وكيفية ، كيفية فهم معاني ألفاظ القرآن الكريم  بالدراسةالأول أتَناول في هذا الفصل 
الإنجليزية؛ فأما كيفية فهم معاني القرآن إلى اللغة في اللغة العربية الانتقال بالمعنى المفهوم 

بأقوال )، و 2-1-1(بالسُّنة تفسيره ، و )1-1-1( تفسير القرآن بالقرآنالكريم، ففيها 
)، 4-1-1( أسباب النُّزول)، وبمعرفة 3-1-1(أمة الإسلام وعلمائها  سَّلف

كيفية الانتقال )؛ وأما  6-1-1)، والأسماء والصِّفات (5-1-1( المشترك اللَّفظيو 
تطابق معنى تفصيل الكلام عن  ففيها بالمعنى المفهوم في اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية

)، وتطابقهما تطابقا جزئيا 1-2-1( المنقول منها والمنقول إليها تطابقا تاما لفظ اللغة
خلاصة في الأخير ل أَجعَ و  )،3-2-1(ا البتة م)، وعدم وجود تطابق بينه1-2-2(

    ).3- 1للفصل (

  :القرآن الكريمفهم معاني ألفاظ  1 - 1
التركيب ، أو اللغويالشكل إن موضوع هذه الدراسة أساسا هو الترجمة الحرفية، أو 

، إلا أنه من غير المناسب أن نتناول بالذِّكر الشَّكل دون أن نعُرِّج على اللغوي بين لغتين
المعنى، فالمعنى هو المقصود أساساً من أية ترجمة كانت، دينية أو غير دينية، وهذا ما 

  فسر تراوح هذا البحث بين المعنى والشكل. يُ 

 ، لأنإليهاول منها إلى اللغة المنقول ة أي نص من اللغة المنقم الفهم الصحيح ترجمتقدَّ يَ و 
 )Eugene Nida(لغة الأصل. يقول 'يوجين نايدا'  الصحيحة منوطة بفهم نصالترجمة 

  ذلك:في
"The essential skill of translators is being able to understand correctly 
the meaning of the source text" (2001: 10), 
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نص الأصلي فهما المعنى تكمن مهارة المترجمين الأساسية في القدرة على فهم "
  (ترجمتنا)، "صحيحا

غير  ةترجمالفحيث كان الأصل غير مفهوم، كانت فالفهم هو حجر أساس الترجمة، 
  .قربإلى الفساد أَ ، وكلما كان فهم المعاني أبعد، كانت الترجمة تبعاً  مفهومة

هنا عن المفسِّر إلاَّ من حيث أن هذا الأخير يبين المعاني في اللغة يختلف المترجم ها ولا
لتكون  الترجمةح رشِّ ما يُ  ومجرد الشك في فهم كلام نفسها، أما المترجم ففي لغة أخرى.

ط الترجمة وهو لم يحُِ  أقدم علىحينئذ يكون قد ت، لأن المترجم وإن صحَّ  غير صحيحة
   الامتناع. -في الفهم أو في غيره  -بالمعنى كاملا. والأصل في الشك 

        ترجمة صحيحة:معانيه  وترجمة ،عرفته لفهم القرآن الكريمينبغي ما مَّ مف وعليه

   :القرآن بالقرآن تفسير 1 - 1 - 1
القرآن بالقرآن له أدلته من القرآن نفَسِه. وَممَِّا يُستدل به على ذلك قول االله  تفسيرإِنَّ 
ُ اللَّهُ آياَتهِِ للِنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَـتـَّقُونَ : " -تعالى  -  -وقوله  ،]187البقرة: [" كَذَلِكَ يُـبـَينِّ

نَا بَـيَانهَُ " -تعالى    سيتكفل ببيانه وتوضيحه.: أي أن االله ]19القيامة: [" ثمَُّ  إِنَّ عَلَيـْ

(إبن فسير، وأَصحِّها، وأقواها فَـهْمُ القرآن الكريم بالقرآن الكريم مِنْ أبَلَغ طرُق التوَ 
ويأتي في المرتبة الأولى من حيث الاستدلال على  )،39 :م1980-هـ9031تيمية، 

. فكثير من القرآن يفسر بعضه )4/200: م1974-هـ1394 ،يوطيالسُّ (الأحكام 
  ).4/275: م1997- هـ1417 (الشاطبي،بعضا، ويبين بعضه بعضا 

 ،وَمَا أدَْراَكَ مَا الطَّارقُِ ": -تعالى  -ويكون البيان إما بطريقة مباشرة صريحة، كقول االله 
أو أن يبُيِنهُ ، فالمقصود من الطارق هو النجم الثاقب، ]2الطارق: [" النَّجْمُ الثَّاقِبُ 

بمثله من القرآن، ومِنْ ذلك ما رَواهُ البخاري في  -صلى االله عليه وسلم  -الرسول 
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"الَّذِينَ آمَنُوا ولمََْ يَـلْبِسُوا  :قَالَ: لَمَّا نَـزَلَتْ  - رَضِيَ اللَّهُ عَنْهُ  -عَبْدِ اللَّهِ عن " :صحيحه
ُسْلِمِينَ، فَـقَالُوا: "ياَ رَسُولَ اللَّهِ، أيَُّـنَا  ،]82إِيماَنَـهُمْ بِظلُْمٍ" [الأنعام: 

شَقَّ ذَلِكَ عَلَى الم
اَ هُوَ الشِّرْكُ  ،لاَ يَظْلِمُ نَـفْسَهُ؟". قاَلَ: "ليَْسَ ذَلِكَ  أَلمَْ تَسْمَعُوا مَا قاَلَ لقُْمَانُ لاِبنِْهِ  ،إِنمَّ

(البخاري،  ]82: لقمان[ الشِّرْكَ لَظلُْمٌ عَظِيمٌ" وَهُوَ يعَِظهُُ: "ياَ بُـنيََّ لاَ تُشْركِْ باِللَّهِ إِنَّ 
الآية وبين معنى كلمة  -صلى االله عليه وسلم  -فقد ذكر النبي  .)4/163ه: 1422

الظُّلْمِ فيها، ثم استدل لذلك المعنى بآية أخرى، فحَمَلَ المعنى العام المشتهر والمعروف، 
نى الخاص، وهو الشِّرْكُ، أو أن يكون على المعوهو الظُّلم، أي التعدي على حق الغير، 

الفهم بناء على ما يراه العالم الراسخ من علماء المسلمين المجتهدين جمعا بين آيات 
  الكتاب وتوفيقا بينها.

  : القرآن بالسنة تفسير 2 - 1 - 1
تاما وفاصلا فَهمُه على ضوء السُّنَّة، فهي مفسِّرة  تفسيراالقرآن الكريم  تفسيرمن طرُُق 

َ للِنَّاسِ مَا نُـزِّلَ إِليَْهِمْ للقرآن ومبينة له، كما في سورة النَّحل: " " وَأنَْـزَلْنَا إِليَْكَ الذِّكْرَ لتُِبـَينِّ
َ للِنَّاسِ مَا نُـزِّلَ إِليَْهِ ). يقول السِّعدي في تفسيره لآية: "44(النحل:  وهذا ":"مْ لتُِبـَينِّ

مأمور ببيان  -صلى االله عليه وسلم  -"، أي أن النبي شامل لتبيين ألفاظه وتبيين معانيه
  معاني القرآن الكريم وألفاظه للناس.

فالسُّنَّةُ الصحيحة تأتي في المرتبة الثانية بعد القرآن الكريم في الاستدلال على الأحكام. 
]. وَالْمُراَدُ 113: النساء[ "اللَّهُ عَلَيْكَ الْكِتَابَ وَالحِْكْمَةَ وَأنَزَلَ " : - تَـعَالىَ  -االله قاَلَ 

"أَلاَ إِنيِّ أوُتيِتُ : -صلى االله عليه وسلم  -وفي الحديث عن النبي  باِلحِْكْمَةِ: السُّنَّةُ.
ثُـبُوتِ حُكْمُ الْقُرْآنِ فيِ فحكم السنة: " ).162: هـ1415(هراس،  الْقُرْآنَ وَمِثـْلَهُ مَعَهُ"

فإَِنَّ السُّنَّةَ تَـوْضِيحٌ للِْقُرْآنِ، وبيانٌ للِْمُراَدِ مِنْهُ: تفصِّل  ،الْعِلْمِ وَالْيَقِينِ وَالاِعْتِقَادِ وَالْعَمَلِ 
. فالسنة مبينة وموضحة )المرجع نفسه(" وتخصِّص عُمُومَهُ  ،مجُْمَلَهُ، وتقيِّد مُطْلَقَهُ 
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مِنْ  -صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -قاَلَ النَّبيُِّ ا: "فم ومفصلة ومقيدة لبعض نصوص القرآن.
وَعَمِهَ عَنْهُ مَنْ  ،فَهِمَهُ مَنْ فَهِمَهُ  ،قَـرُبَ أوَْ بَـعُدَ  ،أوَْ فِيهِ أَصْلُهُ  ،شَيْءٍ فَـهُوَ في القرآن به

اَ يدُْركُِ الطَّالِ  ،أوَْ قَضَى ،وكََذَا كُلُّ مَا حَكَمَ بِهِ  ،عَمِهَ  بُ مِنْ ذَلِكَ بِقَدْرِ اجْتِهَادِهِ وَإِنمَّ
  .)4/30: م1974-هـ1394(السيوطي، " وَبَذْلِ وُسْعِهِ وَمِقْدَارِ فَـهْمِهِ 

بَـيَانُ  ألفاظ القرآن الكريم:الرجوع إلى السنة الصحيحة لفهم وَمِنَ الأمثلة عن أهمية 
لمعانيها في حياته وَشَرحُه لها، وثبُوتُ ذلك عنه، إِمَّا  -صلى االله عليه وسلم  -النبي 

 - رضي االله عنها  -عند نزُولهِا، أو في مناسبات أخرى. ومن ذلك ما ثبت عن عائشة 
وَالَّذِينَ يُـؤْتوُنَ مَا آتَـوْا : "قلت يا رسول االله" :عن عائشة قالتفي سنن بن ماجه 

لا يا " :قال ؟أهو الذي يزني ويسرق ويشرب الخمر ،]60المؤمنون: [" وَقُـلُوبُـهُمْ وَجِلَةٌ 
ولكنه الرجل يصوم ويتصدق ويصلي وهو يخاف  ،أو يا بنت الصديق ،بنت أبي بكر

رضي االله  -فعائشة . )1/305: م1995-هـ1415(الألباني، " بل منهتقَّ أن لا يُ 
ظنت أن معنى الإتيان في هذه الآية إتيانُ المعاصي وارتكاđُا، فبين لها الرسول  -عنها 

لما سألته أن المراد منه هنا إتيان الطاعات لا إتيان المعاصي كما قد يتبادر إلى ذهن 
    السامع لأول وهلة.

يَّةُ، لأ نه ولا يختلف تفسير القرآن بالقرآن على تفسير القرآن بالحديث من حيث الحُجِّ
" وَمَا يَـنْطِقُ عَنِ الهْوََىولأن االله وصف نبيه في القرآن الكريم قائلا: "تفسير نبوي، 

فما قال االله في كتابه، وما قال الرسول في سنته سواء من حيث  ،]3النجم: [
  الاستدلال على الأحكام.

يُـوَفِّـرُ علينا مشقة البحث  -صلى االله عليه وسلم  -وَمِثْلُ هذا البيان والشَّرحُ من النبي 
من جهة، ويحسم مادة الخلاف من جهة أخرى، لأنه إذا ثبت نص من كتاب أو سنة 

 - وجب العمل به، فهو حجة، ولا يجوز لأحد أيَّا كان أن يخالف معنى ثَـبَتَ عن النبي 
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وصَحَّتْ نسبته إليه، سواء كان عالما أو داعية أو إماما أو  -صلى االله عليه وسلم 
أهمية فهم القرآن الكريم على  -عمليا  -وستتبين  ترجمِا كما هو الحال في مقامنا.مُ 

ضوء الحديث النبوي والسنة عموما عند تحليل ترجمات المدونة في الفصل الثالث من 
  .ا البحثهذ

  :لفالقرآن بأقوال السَّ  تفسير 3 - 1 - 1
سلف أمة الإسلام، مِنَ الصحابة، والتابعين، وأتباع التابعين لنِصوص القرآن  تفسيرإن 

الكريم ممَّا يوفر علينا عناء كبيرا في ترجمة معاني القرآن الكريم، ومنها ما يعصم الفهم 
البتة، ويحسم مادة الخلاف، وعليه نحكم على صحة الترجمة من خطئها بناء على قولهم 

 - لف أمة الإسلام أقرđم إلى عهد الرسول، وأفهمم لمراد االلهأو فهمهم للآية، لأن س
  .صلى االله عليه وسلم - ورسوله -تعالى 

: -صلى االله عليه وسلم قال  -والدليل على ذلك من السنة الصحيحة قول الرسول 
رُ أمَُّتيِ الْقَرْنُ الَّذِينَ يَـلُونيِ، ثمَُّ الَّذِينَ يَـلُونَـهُمْ " (مسلم، " ثمَُّ الَّذِينَ يَـلُونَـهُمْ  ،خَيـْ
وهذا ما يقصده علماء الإسلام من القرون الثلاثة المفضلة: الصحابة،  ).4/1962

  والتابعون، وأتباع التابعين.

مِنَ الصحابة من كان ترُجمانا للقرآن، أي عالما بتفسيره، كحال ابن عباس، ومنهم من وَ 
باب النزول  أخذ القرآن غضا طريا، وعالما بأساعتنق الإسلام مبكرا، وعاصر التنزيل، و 

طالب (إبن ، وعلي بن أبي )5/404 :هـ1415(إبن حجر، كعبد االله بن مسعود 
ي من الدين )، ومنهم الحريص على فهم ما خف2/257: م1990-هـ1410سعد، 

ومنهم من كان أعلم  )،32/1: ه1422(البخاري،  ولم يتضح كعائشة أم المؤمنين
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 :م1995-هـ1416، إبن تيمية(الناس بالحلال والحرام، كمعاذ بن جبل 
10/653.(  

ومنهم التابعون وأتباع التابعين، الذّين أبدوا حرصا شديدا على حفظ القرآن وضبطه،  
  ).1/90: م2000-هـ1420(الطبري، كمجاهد 

وخسارة من ومن النماذج العملية المحسوسة لنجاح من عمل بآثار سلف أمة الإسلام، 
اجْتَمَعْتُ أنَاَ وَالزُّهْريُِّ، أهملها، ما رواه صالح بن كيسان وأقره عن نفسه حين قال: "

نَا مَا جَاءَ عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى االلهُ عَلَيْهِ  وَنحَْنُ نَطْلُبُ الْعِلْمَ، فَـقُلْنَا: نَكْتُبُ السُّنَنَ، فَكَتَبـْ
فإَِنَّهُ سُنَّةٌ، فَـقُلْتُ أنَاَ: ليَْسَ بِسُنَّةٍ،  ، مَا جَاءَ عَنْ أَصْحَابِهِ وَسَلَّمَ، قاَلَ: ثمَُّ قاَلَ: نَكْتُبُ 

-هـ1394(الأصبهاني،  فَلاَ أَكْتُبْهُ، قاَلَ: فَكَتَبَ ولمََْ أَكْتُبْ، فأَُنجِْحَ وَضُيـِّعْتُ"
  ).3/360 :م1974

الفضيل بن عياض ومن الأمثلة على فهم القرآن الكريم بأقوال سلف أمة الإسلام قول 
لُوكَُمْ أيَُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً في تفسير آية: " أَخْلَصُهُ وَأَصْوَبهُُ. قاَلُوا: ياَ " ):2" (الملك: ليَِبـْ

أبَاَ عَلِيٍّ مَا أَخْلَصُهُ وَأَصْوَبهُُ؟ قاَلَ: إنَّ الْعَمَلَ إذَا كَانَ خَالِصًا ولمََْ يَكُنْ صَوَاباً لمَْ يُـقْبَلْ 
كَانَ صَوَاباً ولمََْ يَكُنْ خَالِصًا لمَْ يُـقْبَلْ حَتىَّ يَكُونَ خَالِصًا صَوَاباً. وَالخْاَلِصُ أَنْ يَكُونَ وَإِذَا  

فقد  ).1/333 :م1995-هـ1416، إبن تيمية(" للَِّهِ وَالصَّوَابُ أَنْ يَكُونَ عَلَى السُّنَّةِ 
الخالص الله والموافق لسنة  بين الفضيل بن عياض معنى العمل الأحسن في هذه الآية بأنه

رسول االله، وهما المقصودان بقول العلماء: الإخلاص الله في العمل، والمتابعة للرسول في  
  كيفية القيام به، وهما شرطا قبول أي عمل في الإسلام.
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  :أسباب النُّزولمعرفة  4 - 1 - 1
إنَّ لكل آية من آيات القرآن الكريم سبب نزولٍ، لذا فمعرفة سبب النُّزول عند الترجمة 
أمر مُهمٌّ جدا، لا ينفك عنه أيُّ مترجم يخوض في ترجمة معاني القرآن الكريم. وأسباب 

  النُّزول خاصية ينفرد đا القرآن الكريم دون غيره من الكتب، وهو سياق خاص به. 

زول، بل قد أفرد أهمية أسباب النُّ  قولا وعملا بيانوقد تَـوَاتَـرَ عن علماء المسلمين 
بعضهم هذا الموضوع بمصنفات، ومن هؤلاء جلال الدين السُّيوطي في كتابه "الإتقان 
في علوم القرآن"، الذي ذكر بعض النُّقول عن علماء المسلمين، لبيان أهمية معرفة 

قاَلَ الْوَّاحِدِيُّ: لاَ يمُْكِنُ تَـفْسِيرُ الآْيةََ دُونَ الْوُقُوفِ عَلَى "أسباب النزول، حيث قال: 
وَقاَلَ ابْنُ دَقِيقٍ الْعِيدُ: بَـيَانُ سَبَبِ النـُّزُولِ طَريِقٌ قَوِيٌّ فيِ فـَهْمِ  ."قِصَّتِهَا وَبَـيَانِ نُـزُولهِاَ

فإَِنَّ الْعِلْمَ  .سَبَبِ النـُّزُولِ يعُِينُ عَلَى فَـهْمِ الآْيةَِ  مَعْرفَِةُ "وَقاَلَ ابْنُ تَـيْمِيَةَ:  ."مَعَانيِ الْقُرْآنِ 
   .)1/108: م1974-ه1394"" (السيوطي، مَ باِلْمُسَبَّبِ باِلسَّبَبِ يُـوَرِّثُ الْعِلْ 

آيةٍَ دون النظر في قصتها وسبب  كلامه هذا إمكانية تفسير أيََّة  فأما الواحدي، فَـنـَفَى في
كل أية سبب للنزول، ولا يمنع أن يكون للآية الواحدة سببين نزولها، والمعلوم أن ل

لى قوة طريق ابن دقيق العيد فقد ركز ع وأما )،1/355 :هـ1424(العثيمين، زول للنُّ 
وأما ابن تيمية فقد أكد أهمية العلم بالسَّبَبِ لمعرفة ما يؤول إليه  الفهم بأسباب النزول،

ُسَبَّبِ.
  من الم

عن غموض بعض الآيات وإشكالها، حتى تبين سبب نزولها،  وضرب السُّيوطي أمثلة
حُكِيَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ مَظْعُونٍ وَعَمْروِ بْنِ مَعْدِي كَرِبَ أنََّـهُمَا كَاناَ يَـقُولاَنِ: منها ما: "

وا الصَّالحِاَتِ جُنَاحٌ ليَْسَ عَلَى الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُ "وَيحَْتَجَّانِ بِقَوْلهِِ تَـعَالىَ:  "،الخْمَْرُ مُبَاحَةٌ "
وَاللَّهُ  فِيمَا طَعِمُوا إِذَا مَا اتَّـقَوْا وَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالحِاَتِ ثمَُّ اتَّـقَوْا وَآمَنُوا ثمَُّ اتَّـقَوْا وَأَحْسَنُوا
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وَهُوَ أَنَّ ناَسًا  ،وَلَوْ عَلِمَا سَبَبَ نُـزُولهِاَ لمَْ يَـقُولاَ ذَلِكَ ، ]93المائدة: [ "يحُِبُّ الْمُحْسِنِينَ 
كَيْفَ بمِنَْ قتُِلُوا فيِ سَبِيلِ اللَِّهِ وَمَاتوُا وكََانوُا يَشْرَبوُنَ الخْمَْرَ وَهِيَ "قاَلُوا لَمَّا حُرِّمَتِ الخْمَْرُ: 

. والشاهد من كلام )1/108: م1974-ه1394(السيوطي، " فَـنـَزَلَتْ  "رجِْسٌ؟
زول يفك ". فمعرفة سبب النُّ نُـزُولهِاَ لمَْ يَـقُولاَ ذَلِكَ وَلَوْ عَلِمَا سَبَبَ السيوطي قوله: "

   .ويوجهه، ويحسم مادة الخلاف الإشكال ويصحح الفهم
، فلا يخلوا  وما زال العلماء والمفسِّرون قديما وحديثا عاكفين على معرفة أسباب النزول

هميتها، وهذا ما كتاب في التفسير، أو علوم القرآن، أو غيرها من كلامٍ أو إشارة إليها لأ
   .سيظهر عمليا خلال تحليل آيات مدونة البحث فيما يأتي

بشقَّيْهِ: السباق والحاصل أن القرآن الكريم فيه سياقان إن صح التعبير: سياق عام 
كالذي في جميع اللغات، وسياق خاص ينفرد به دون غيره، وهو أسباب واللحاق،  

        زول.النُّ 

  :اللَّفظي المشتركمعرفة   5 - 1 - 1
العوامل المهمة التي تعيننا على فهم القرآن الكريم كون ألفاظه محدودة، وإذا كانت  نَ مِ 

ه عيانا خلال إعدادي دتُ هِ دة فالمشترك اللفظي فيها كذلك. وهذا ما شَ ألفاظه محدو 
فظي لفظة واحدة ألا وهي "مرض"، لمذكرة الماستر، حيث اخترت من المشترك اللَّ 

  ا، واستقصيت معانيهمرات ذكرهاكرها في القرآن الكريم كله وعدد وتتبعت مواطن ذ 
على  -وأقوال المفسرين، فكان الدراسة  كذلك على ضوء القرآن الكريم، والحديث،

(بوزيدي، ومشتقاēا  "مرض"شاملة في باب المشترك اللفظي لكلمة  -قصرها 
2015.(    

آجروم، إبن ( وفعل وحرف سما :إلى عن قسمة الكلام المشترك اللفظي لا يخرجو 
نَة، هُدى، الرَحمَْة، فمن الأسماء:  ).5: م1998- هـ1419 الإِنْسَان، أمَُّة، إِمَام، فِتـْ
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ومن  .، الذِّكْر، الدِّين، آيةَ، خَيرْ، مَرَضاللِّقَاء، امْرَأةَ، اللَّهْو، النـِّعْمَة، العَزْم، العَظيم
مَا، في، مَعَ، وَراَءَ، هَلْ، مِنْ،  ومن الحروف: .قَضىألَْقَى، سَأَلَ، جَعَلَ، أتََى، الأفعال: 

في الأسماء أكثر من الأفعال والحروف، كما  المشترك اللفظيوالغالب وُقوعُ  ، الواوُ.إلاَّ 
 :م1998-هـ1418(السيوطي، " والأسماء كثير فيها الاشتراك"السيوطي: قال 

  .والحروفمقارنة بالأفعال  فالمشترك في الأسماء أغلب .)1/293

ضداد، كما بين ذلك أبو حامد الأكلمات ومن المشترك اللفظي في القرآن الكريم ال
الاِسْمُ الْمُشْتـَرَكُ قَدْ يَدُلُّ عَلَى الْمُخْتَلِفَينِْ كَمَا ذكََرْناَهُ، وَقَدْ يَدُلَّ عَلَى الغزالي قائلا: "

وَالجَْوْنِ للِسَّوَادِ  ،وَالنَّاهِلِ للِْعَطْشَانِ وَالرَّيَّانِ  ،كَالجْلََلِ للِْحَقِيرِ وَالخَْطِيرِ   ،ينَ الْمُتَضَادَّ 
وذكر الغزالي  ).26: م1993-هـ1413(الغزالي،  ."وَالْقُرْءِ للِطُّهْرِ وَالحْيَْضِ  ،وَالْبـَيَاضِ 

هنا اسما لكلمتين متضادتين من القرآن الكريم. فالاسم هو القُرْءُ، والمعنيان المتضادان 
   لطهر.هما الحيض وا

من ألفاظ : ""ظَنَّ "ومِنَ الأفعال المتضادة المذكورة في القرآن الكريم كذلك الفعل 
البقرة: [" قاَلَ الَّذِينَ يَظنُُّونَ أنََّـهُمْ مُلاَقُو اللَّهِ " :، فأما اليقينكُ والشَّ  قينُ ضداد، اليَ الأ

الجاثية: [" نحَْنُ بمِسُْتـَيْقِنِينَ إِنْ نَظُنُّ إِلاَّ ظنًَّا وَمَا : "أي، يوقنون، وأما الشك ]249
فالظن في القرآن الكريم يفيد  ).267م: 2006-ه1427، جية قلع(" ]32

  الشك، واليقين، وهما نقيضان.

ومن المشترك اللفظي في القرآن الكريم ما يختلف لفظه ويتفق معناه. يقول سيبويه: 
أنّ من كلامِهم اختلاف اللفظينِ لاختلاف المعنيينِ، واختلافَ اللفظينِ والمعنى  إعلم"

فاختلافُ اللفظين لاختلاف المعنيين هو ..واحدٌ، واتفاق اللفظين واختلاف المعنيين.
نحو: جلسَ وذهبَ. واختلاف اللفظين والمعنى واحدٌ نحو: ذهبَ وانطلقَ. واتفاق 
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وْجِدة، ووجَدت إذا أردت وجِدان  اللفظين والمعنى مختلِف قولك:
َ
وجَدتُ عليه من الم

  ).24: م1988-ه1408(سيبويه، " الضّالَّة. وأشباه هذا كثيرٌ 

المشترك اللفظي، أي:  فالمراد منه"واتفاق اللفظين والمعنى مختلف"  سِيبـَوَيْهفأما قول 
: "واختلاف -وهو الشاهد من هذا النقل  - . وأما قولهوالمعاني مختلفة اللفظ واحد

، لأننا نجد في القرآن بالمشترك اللفظياللفظين والمعنى واحد" فله صلة وثيقة كذلك 
نَةٌ في ف ولنضرب على ذلك مثالا:معنى واحد.  لها مشتركة الفاظأالكريم  معنى كلمة فِتـْ

نَةٌ قوله تعالى: " هو الشِّرْكُ. قال ابن كثير  :]193البقرة: [" وَقاَتلُِوهُمْ حَتىَّ لاَ تَكُونَ فِتـْ
م، 1999-ه1420(إبن كثير، " لاَ يَكُونَ شِرْكٌ في تفسير هذه الآية: "حَتىَّ 

"الَّذِينَ آمَنُوا ولمََْ يَـلْبِسُوا إِيماَنَـهُمْ :  - تعالى -وأن معنى كلمة ظلُْم في قول االله  ،)4/56
بقوله:  -صلى االله عليه وسلم  -نبي هو الشِّرْكُ، وقد فَسَّرَها ال :]82بِظلُْمٍ" [الأنعام: 

اَ هُوَ الشِّرْكُ  ،"ليَْسَ ذَلِكَ   "ظلم"و "فتنة"فكلمتا  )،4/163ه: 1422(البخاري، " إِنمَّ
لهما معنى واحد في السياقين المذكورين، وهذا مما قصده سيبويه بقوله: "واختلاف 

الذي نجده بعدة أسماء، منها  "القرآن"ومن ذلك أيضا معنى اللفظين والمعنى واحد". 
)، أو 15" (الحجر: إِنَّا نحَْنُ نَـزَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُ لحَاَفِظوُنَ كما في سورة الحجر: "  "الذِّكْرُ "

" (إبراهيم: كِتَابٌ أنَْـزَلْنَاهُ إِليَْكَ لتُِخْرجَِ النَّاسَ مِنَ الظُّلُمَاتِ إِلىَ النُّورِ في سورة إبراهيم: "
وكثرة الأسماء للمعنى الواحد دليل على شرف  ومثل هذا كثير في القرآن الكريم.)، 1

   المسمَّى أو أهمِّيته.
، ولا "معاني القرآن الكريم"ابط من الأهمية بمكان: لأننا نترجم وإيراد مثل هذا الضَّ 

 غالبالا تصح  المشتركة لأن الألفاظ، مبانيه"" وأ "، أو "ألفاظه"القرآن الكريم"نترجم 
إمَّا لأن اللَّفظ لا يدل على المعنى المراد نقله في  عند ترجمتها باللَّفظ المباشر الشَّائع،

ك) بمعناه الشَّائع فقط دون رئ الترجمة يفهم اللَّفظ (المشتر اللغة المنقول منها، أو أنَّ قا
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اللغة  معناه الخاص، خاصة إذا كان المعنى له صبغة دينية أو ثقافية لا يتحمَّله لفظ
أضف إلى ذلك  ،ولا يحصل الفهم الصحيح والكامل إلاَّ بشرح أو هامشٍ المنقول إليها، 

    ة الترجمة الحرفية من عدمها. وابط تعيننا على الحكم على صحَّ أن مثل هذه الضَّ 
إلا في موضعين "فظي في القرآن الكريم الجناس التام، الذي لم يرد: ومن المشترك اللَّ 

في قوله:  )22/216: م2001-هـ1421رري، اله(، )7/283، الخفاجي(اثنين 
رَ سَاعَةٍ " المراد ، إذ ]55الروم: [" وَيَـوْمَ تَـقُومُ السَّاعَةُ يُـقْسِمُ الْمُجْرمُِونَ مَا لبَِثوُا غَيـْ

يَكَادُ سَنَا بَـرْقِهِ يَذْهَبُ "وقوله:  ،بالساعة أولاً: القيامة، وبالثانية: الجزء من الزمان
ُوْليِ الأْبَْصَارِ  ،باِلأْبَْصَارِ يُـقَلِّبُ اللَّهُ اللَّيْلَ وَالنـَّهَارَ  رَةً لأِّ -43[النور:  "إِنَّ فيِ ذَلِكَ لَعِبـْ

اعة الثانية الزمن أو اعة الأولى هي اليوم الآخر، والسَّ فالسَّ  ".] جمع بصر وبصيرة44
  شيء منه.

  الأسماء والصفات:معرفة  6 - 1 - 1

وصفاته من القضايا الحساسة في ترجمة معاني القرآن الكريم  -تعالى  -االله أسماء  عدُّ تُ 
التي ينبغي مراعاة فهمها فهما تاما قبل الإقدام على ترجمتها. ولفهمها ينبغي معرفة 

  أصلين مهمين فيهما وهما: الإثبات والتنزيه. 
صفه đا رسوله، ولا نصرفها فالإثبات: هو أن نقُِرَّ الصفة التي وصف االله đا نفسه أو و 

  عن معناها إن لم يكن لنا دليل. 

ليَْسَ والتنزيه: هو أن ننزه االله عن المثِْلِ أو الشبيه، كما هو واضح في سورة الشورى: "
يعٌ بَصِيرٌ يقول في التنزيل: " -تعالى  -). فاالله 11" (الشورى: كَمِثْلِهِ شَيْءٌ  " وَأَنَّ اللَّهَ سمَِ

يقول عن نفسه بأنه سميع وبصير، فنثبت له صفة  -تعالى  - ). فاالله 61(الحج: 
السمع والبصر حقيقةً، لكن ينبغي أن نقول إن سمعه ليس كسمع البشر أو أيا كان، 
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فلا يعلمه إلا  ". فنثبت الاسم والصفة ونفُوِّض الكيف إلى االلهليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْءٌ لأنه: "
والشبه عنه، كما أجاب الإمام مالك الذي سأله عن معنى الاستواء هو ، وننفي المثل 

إِنَّ رَبَّكُمُ اللَّهُ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ على العرش المذكور في سورة الأعراف: "
"الاستواء غير مجهول، ) قائلا: 54" (الأعراف: فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتـَوَى عَلَى الْعَرْشِ 

: ه1424العثيمين، ( والكيف غير معقول، والإيمان به واجب، والسؤال عنه بدعة"
فالاستواء معلوم بنص القرآن الكريم، وكيفه، أو كيفيته، مجهولة لا نعلمها،  ،)1/22

لأنه من أمور العقيدة المنصوصة، والسؤال عنه بدعة وغير  ،والإيمان به وتصديقه واجب
  .جائز، لأنه أمر غيبي لا يدرك البتة

  ترجمة معاني ألفاظ القرآن الكريم: 2 - 1

إلى التعبير عن  ينتقل المترجم ،القرآن الكريم بناء على ما سبقبعد ضبط معاني ألفاظ 
يجاد المقابل أو المكافئ لإ السعيبلك ، ويكون ذاللغة المنقول إليها فيالمفهومة المعاني 

  :مثل هذافي  )Catford(المناسب الذي يعكس المعنى المطلوب. يقول 'كاتفورد' 
"The central problem of translation practice is that of finding target 
language translation equivalents" (Catford, 1965: 21), 

التطبيقية الأساسي في إيجاد الألفاظ المكافئة في اللغة المنقول "يكمن مشكل الترجمة 
  إليها" (ترجمتنا)،

معنى يتطابق مع  لا بد أن يحملاللغة المنقول منها الذي يقع عليه اختيار المترجم  فلفظ
    .غير مطابقٍ يكون فيه المقابل قد أو  ،أو جزئيا ،المنقول إليها تطابقا تاما لفظ اللغة

  :معنى لفظ اللغة المنقول منها والمنقول إليها تطابقا تاما تطابق 1 - 2 - 1
معنى لفظ اللغة المنقول منها والمنقول إليها، فقد استراح المترجم (أو توافق) إذا تطابق 

وصحَّت الترجمة لاستيفائها مقصودَ المؤلف ومرادَه. وتطابقُ المعنيين في اللغتين واردٌ كثيرا 
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البشرية، بل ولتطابقها أحيانا كثيرة، ولوجود المسمَّيات نفسها جدا لتشابه الخبرات 
أصالة في محيط اللغة المنقول منها واللغة المنقول إليها على حد سواء، بالمواصفات 

على الرغم من اختلاف اللغات والثقافات وبعد  ،نفسها والتعريف المعجمي نفسه
سبة الاحتكاك بين اللغتين أو المسافات الفاصلات؛ أو وجود الاصطلاح وحدوثه بمنا

اللغات من خلال الترجمة، فتنشأ الحاجة إلى إيجاد المقابل، فيوضع المقابل: إما عن 
طريق المحاكاة، أو الاقتراض، أو الاشتقاق، أو النظر في تعريف اللفظ في اللغة المنقول 

إلى تعريف اللفظ في منها، ومن ثمََّ إيجاد مقابل له في اللغة المنقول إليها، مُقابل يستند 
، أو حتى الاطلاق )neologism(لغته الأصل، أو أن يكون اللفظ جديدا ومستحدثا 

الاعتباطي، وهو أن يسمى الشيء دونما تعليل منطقي مَعقول، فتألفه الألسن ويترسَّخ 
بالاستعمال. وهذا النوع من التطابق المعنوي هو الغالب مقارنة بالنوعين الآخرين 

  الآتيين.

المعنى التامُّ لفظا واحدا في اللغة المنقول منها يقابله لفظٌ واحد في  د يكون تطابقُ قو 
، وهو السائل الحيوي الذي لا تقوم الحياة "ماء"اللغة المنقول إليها، ومن ذلك أن لفظ 

. فهاهنا تطابق في المعنى "water"دونه، يقابله لفظ واحد في اللغة الإنجليزية، وهو 
سواء: فالتطابق في المعنى هو التطابق المعجمي في تعريف اللغتين واللفظ على حد 

، والتطابق الشكلي هو طبيعة "water"المنقول منها والمنقول إليها للفظي "ماء" و
هو اسم   "water"سم في اللغة العربية، ولفظ االلفظين في اللغتين كذلك، فلفظ "ماء" 

؛ هذا من جهة، ومن جهة أخرى فلفظ "ماء" نفسه )noun(كذلك في اللغة الإنجليزية 
فهذا هو  ."water"يتشكل من عنصر واحد في اللغة العربية وكذا في اللغة الإنجليزية 

  والشكل. في المعنى ، أو الكامل،المقصود بالتطابق التام
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لفظ أو  دا في اللغة المنقول منها يقابلهوقد يكون التطابق التامُّ في المعنى لفظا واح
 :يمكن ترجمته بالفعل(فعل ماض)  "عاد"أو  "جعرَ " لفظلفظان في اللغة المنقول إليها: ف

"returned" (past simple verb), 
  بالفعل المركب من لفظين: ، أو أي بلفظٍ واحدٍ  

"went back  " (phrasal verb), 

 شكلامعنا و التطابق التام من الترجمتين الصحيحتين إما أن يختار ف ،فالمترجم له الخيار
، وإما أن يختار التطابق التام في المعنى فحسب، فيستعمل "returned"فيستعمل الفعل 

    ."went back"الفعل 

وقد يكون التطابق التامُّ كذلك لفظا واحدا في اللغة المنقول منها يقابله لفظان أو أكثر 
 في ذلك: )Baker(في اللغة المنقول إليها. تقول 'بايكر' 

"Elements of meaning which are represented by several orthographic 
words in one language, say English, may be represented by one 
orthographic word in another, and vice versa" (Baker, 1991: 11), 

واحدا  لفظا، الإنجليزيةك"قد تكون عناصر المعنى التي تحملها ألفاظ مختلفة في لغة ما،  
 نا)، ترجمت(" صحيحفي لغة أخرى، والعكس 

، ونقضه إخلاف الوعد بمعنى، " (فعل ماض)أخلف"ومن الأمثلة على ذلك: الفعل 
  :الذي يقابله في اللغة الإنجليزية

"went back on" (past simple verb + noun + preposition), 
فالفعل "أخلف" في اللغة العربية يتشكل من عنصر واحد، فأما نظيره في الإنجليزية 

عناصر. وقد يحصل العكس، أي: أن يكون في اللغة المنقول منها فيتكون من ثلاثة 
  يُعبرَ عنهما بلفظ واحد في اللغة المنقول إليها.أو أكثر فلفظان 
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نقول منها يقابله ثلاثة ألفاظ أو أكثر في وقد يكون التطابق التام لفظا واحدا في اللغة الم
  عبارة:باللغة المنقول إليها: فلفظ "خبر" (إسم نكرة) تكون ترجمته إلى اللغة الإنجليزية 

"a piece of news" (preposition + noun + preposition + noun), 

دل على معنى واحد لكنه متكون من أربعة كلمات؛ وحرف "لولا"، وهو توهي عبارة 
 خمسةحرف امتناع لوجود في اللغة العربية بمعناه العام، يقابله عبارة كاملة تتشكل من 

  حروف في اللغة الإنجليزية، وهي: 
"had it not been for" (past simple auxiliary + pronoun + adverb   + past 
participle auxiliary + preposition), 

اللغة الإنجليزية يقابله عبارة من ثلاثة ألفاظ "طائرة دون طيار" في  في "drone"ولفظ 
  .اللغة العربية

  :تطابق معنى لفظ اللغة المنقول منها والمنقول إليها تطابقا جزئيا 2 - 2 - 1
قد يكون التطابق في المعنى تطابقا جزئيا، أي: أن يكون في لفظ اللغة المنقول منها و 

 "رقُيَة"ومن ذلك: لفظ معنى أو شِياتُ معانٍ لا توجد في لفظ اللغة المنقول إليها، 
زيادة على  -. فالرقية في الإسلام "exorcism"  ـــِبعادة ل باللغة الإنجليزية الذي يقُابَ 

ا تَشمل طرد الجنِّ وإخراجه بقراءة القرآن على الشخص الذي  َّĔتُصيبه عين أو مَسُّ أ
تشمل كذلك على قراءة سورة الإخلاص، والمعوِّذتَين، والأذكار المأثورة  -  أو حسدٌ 

على الشخص المصاب؛ أو أن يرقي الإنسان وَلدَه أو نفسه đا، أو أن يتحصَّن المرء 
باح والمساء وأذكار النوم وغيرها؛ وتكون الرُّقية كذلك من لَدْغَة العقرب بأذكار الص

صلى االله  -بالفاتحة، كما ثبت ذلك في الحديث الصحيح عن الصحابة وإقرار النبي 
 ،)392/: ه1422(البخاري، للصحابة على رقية اللَّديغ بالفاتحة  -عليه وسلم 

.وتشمل الرقية أيضا علاج من أصابته الحُ    مىَّ
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  فمعناه في اللغة الإنجليزية:  "exorcise"أو فعله  "exorcism"أمَّا المصدر 
"To expel (evil spirit) by or as if by incantation, command, or prayer" 
(AHDEL3), 

  ،(ترجمتنا) ، أو الأمر، أو الدعاء"السِّحر "طرد (النفس الشريرة) بواسطة أو بما يشبه

باللغة الإنجليزية "الجن" في اللغة العربية وفي  (evil spirit)والمقصود "بالنفس الشريرة" 
الدين الإسلامي، ولا يكون الجن في الإسلام شريرا بالضرورة، فقد يكون جِنا مؤمنا، أو 

  جِنا كافرا، فحتى المعنى المشترك بين اللفظين يشتمل في الحقيقة على فرقٍ دقيق.   

ستعمل المترجم لفظ امل مع مثل هذا التطابق الجزئي في المعنى بأن يَ ويمكن التع
"exorcism"  مرادفا للفظ "رقية"، مع التنبيه إلى تفرد هذا الأخير بمعانٍ زائدة على التي

أول مرة، مع ذكر  "exorcism"، وذلك بإمالته عند كتابته "exorcism"تعرف في لفظ 
وإن اقتضى الأمر من المترجم تكرار ذلك  المعاني الجديدة في الهامش لبياĔا للقارئ،

تذكيرا وترسيخا للمعنى كرَّره، خاصة إذا كان النص أو الكتاب طويلا جدا ومتشعب 
  الفصول والأبواب، ككتب الحديث والمتون وغيرها.

يترجم بالاقتراض، بناء على الاختلاف  -لا مث -أما إذا قدَّر المترجم أن لفظ "رقية" 
المذكور، فيدخل اللفظ حينئذ في الصنف الثالث، وهو عدم وجود المقابل له وغيابه في 

     كما سيأتي بيانه.اللغة المنقول إليها، ويتعامل معه بحسب ذلك  

غير أن هذا النوع من المكافئ الدلالي قد يطرح إشكالا في بعض حالاته، إشكال 
نُ في جعل بعض ألفاظ اللغة المنقول إليها قبورا لمعاني اللغة المنقول منها، بل قد يَكم

الشائعة يكون التحريف فيه وبه حاصلا. ولنضرب على ذلك مثلا: مِنَ الألفاظ 
المشهورة التي تُترجم حينا بما يفُترض أن يكون مكافئا دلاليا، وتقُترض حينًا آخر لفظ 

، ومنهم من يترُجمه بالاقتراض "God"جمين من يقابله بلفظ الجلالة "االله"، فمن المتر 
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"Allah".  ووجه التفريق الكبير جدا بين اللفظين أن معنى "االله" في الإسلام يختلف
اختلافا جذريا عن معناه في غيره من الأديان، فــَ "االله" في الإسلام هو الخالق، والمدبِّر، 

دون غيره، وليس كمثله شيء، لا يبلغ درجته لا إله غيره، الذي يستحق العبادة وحده 
  لا نبي مرسل ولا ملك مُقرب، ولا يكون متجسدا في إنسان، ولا ينبغي له.

 -فيختلف، فأحيانا يقصد به عيسى بن مريم  -مثلا  -بالإنجليزية  "God"أما لفظ 
أو إحدى عناصر الثالوث، أي: الأب، أو الإبن، أو الروح القدس، أو  -عليه السلام 

الثلاثةُ مجتمعين، بل ومن طوائف النصارى من تعتقد أن مريم ابنة عمران آلهة، وهم 
  إنسان. -عليه السلام  -اللاهوتية، خلافا لمن يرون أن عيسى 

كبيرا، خاصة إذا تعلق   قد يحرف به المعنى تحريفا "God"  ـِ'االله' بوعليه، فترجمة لفظ 
الإنجليزية قد لا بني عليه الإسلام، فالناطق باللغة  الأمر بأمر من أمور التوحيد، الذي

، لأن هذا "God"على وجهه المقصود إذا ترجمناه بلفظ  "االله"يفهم معنى لفظ الجلالة 
لمنقول الأخير قد اكتسب معانٍ ظاهرة وثابتة لغويا وثقافيا على مر الزمان في اللغة ا

إليها، وعليه يصعب إضافة المعاني التي يحملها لفظ اللغة المنقول منها، إلا إذا أتُبع 
والتنبيه على أن تطابق معنى اللفظين تطابقٌ جزئيٌّ،  -مثلا  -اللفظ بالشرح في الهامش 

 وأنه ينبغي الانتباه إلى أجزاء المعاني الغائبة في لفظ اللغة المنقول إليها كما سبق بيان
ذلك قريبا. وهاهنا أيضا تكمن أهمية الاقتراض من جهة، وخطورة المجازفة باستعمال 
لفظ ظاهره التطابق المعنوي إلا أنه بعد التحري والممارسة يتبين أنه لا تطابق بين لفظي 

  اللغتين المنقول منها والمنقول إليها. 

والكلام عن تطابق معاني ألفاظ اللغة المنقول منها جزئيا مع ألفاظ اللغة المنقول إليها، 
وخطر التحريف واللبس فيها، يقودنا إلى بيان اختصاص بعض ألفاظ القرآن الكريم 
وعلوم الإسلام عموما بخصائص منفردة ينبغي التنبه لها، ويجدر الوقوف عندها، 
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العام في اللغة المنقول منها عند نقلها إلى سائر لغات البشر وفهمها، والنظر إلى بعُدِها 
  نقلا مباشرا، حتى لو شاعت وذاعت.

 يترُجَم بلفظوَمِنَ الألفاظ الشائعة الشَّهيرة الَّتي يكثر اللَّبس إزاءها لفظ "العلم"، الذي 
"science"لاق "العلم . فأمَّا العلم في السِّياق الإسلامي والقرآني، فَـيُقصَد به عند الإط

الشَّرعي الدِّيني الإسلامي" دون غيره من العلوم. فالمعروف في دين الإسلام أن العلم 
لَكِنَّ جمِاَعَ الخَْيرِْ أَنْ يَسْتَعِينَ باِلَلَّهِ هو العلم النافع والمفيد الذي يأتي من طريق الوحي: "

فإَِنَّهُ هُوَ  -صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -بيِِّ فيِ تَـلَقِّي الْعِلْمِ الْمَوْرُوثِ عَنْ النَّ  -سُبْحَانهَُ  -
الَّذِي يَسْتَحِقُّ أَنْ يُسَمَّى عِلْمًا وَمَا سِوَاهُ إمَّا أَنْ يَكُونَ عِلْمًا فَلاَ يَكُونُ ناَفِعًا؟ وَإِمَّا أَلاَّ 

أو كما  ،)10/653 :م1995-هـ1416، إبن تيمية(" وَإِنْ سمُِّيَ بِهِ  ،يَكُونَ عِلْمًا
هَا: الْعِلْمُ، فإَِنَّهُ يَشْرحَُ قال ابن القيم في معرض ذكره لأسباب شرح الصدر: " وَمِنـْ

عُهُ حَتىَّ يَكُونَ أوَْسَعَ مِنَ ا نْـيَا، وَالجَْهْلُ يوُرِثُ الصَّدْرَ، وَيُـوَسِّ الضِّيقَ وَالحَْصْرَ وَالحْبَْسَ،  لدُّ
رحََ صَدْرهُُ وَاتَّسَعَ، وَليَْسَ هَذَا لِكُلِّ عِلْمٍ، بَلْ للِْعِلْمِ الْمَوْرُوثِ فَكُلَّمَا اتَّسَعَ عِلْمُ الْعَبْدِ انْشَ 

وَهُوَ الْعِلْمُ النَّافِعُ، فأََهْلُهُ أَشْرحَُ النَّاسِ صَدْراً،  - مَ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ  -عَنِ الرَّسُولِ 
: م1994هـ/1415(إبن القيم، " ا، وَأَطْيَبـُهُمْ عَيْشًاوَأوَْسَعُهُمْ قُـلُوباً، وَأَحْسَنُـهُمْ أَخْلاَقً 

  فالعلم الحقيقي والصحيح والنافع ما كان شرعيا. )،2/23

صلى االله  -ومن العلم ما ليس محمودا، ومصداق هذا الكلام نجده في قول الرسول 
فَعُ، وَمِنْ قَـلْبٍ لاَ اللهُمَّ إِنيِّ أَعُوذُ بِكَ مِنْ عِلْمٍ لاَ في الدعاء المأثور: " -عليه وسلم  يَـنـْ

ففي  ).4/2088(مسلم:  "يخَْشَعُ، وَمِنْ نَـفْسٍ لاَ تَشْبَعُ، وَمِنْ دَعْوَةٍ لاَ يُسْتَجَابُ لهَاَ
الحديث دلالة واضحة على انقسام العلم إلى قسمين: علم لا ينفع، بل يضر، وبمفهوم 

  المخالفة يوجد من العلم ما هو نافع، لأن التعوذ في الدعاء يخص ما ليس بنافع.  
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بالإنجليزية، فَـيرُاد منه عند الإطلاق "العلم المادي" المبني على  "science"وأما لفظ 
، أي "الإيمان" أو "faith"لحسي، ويذُكَرُ في العالم الغَربيِّ في مقابلة التجربة والدليل ا

  "العقيدة"، التي لا يقوم عليها دليل "حسي" أو "علمي" بالمعنى المتداول في الغرب.

ومما يمكن التعامل به مع مثل هذا الإشكال أن يضيف المترجم، إن أحسَّ أن اللفظ قد 
ترجمة كلمة "علم" إلى اللغة المنقول إليها لفظ يفهم على غير مراد صاحبه أثناء 

"Islamic"  أو"Religious"وهو يلقي درسا أو  ، فمثلا إذا قال إمام المسجد أو العالم
 : "اجتهدوا في تحصيل العلم"، تكون الترجمة المقترحة: محاضرة للحضور

"Strive in acquiring [Islamic/religious] science" .(ترجمتنا)  

، الذي يترجم في كثير من الأحيان بلفظ "البدعة"والكلام نفسه ينطبق على لفظ 
"innovation" .  

في السياق الشرعي الإسلامي، فما عدا قول الصحابي عمر بن الخطاب  "البدعة"فأما 
: ه1422(البخاري، " نعِْمَ البِدْعَةُ هَذِهِ " في صلاة التراويح: -رضي االله عنه  -
لا يوجد كلام أو  !أو كم هي طيبة هذه البدعة !أي أَكرمِ đا من بدعة ،)3/45

سياق يأتي فيه مدح البدعة، أو للشيء الجديد المحدث فيما يخص العبادات في الدين 
الإسلامي، خلافا للمعاملات، فالبدعة في الإسلام تكون شرًّا دائما. ومن الأدلة من 

 لَكُمْ دِينَكُمْ وَأتمَْمَْتُ عَلَيْكُمْ نعِْمَتيِ وَرَضِيتُ لَكُمُ الْيـَوْمَ أَكْمَلْتُ القرآن على ذلك: "
سْلاَمَ دِينًا   ، فكمال الدين ينفي عنه أية زيادة أو استدراك. ]3المائدة: [" الإِْ

صلى االله عليه  -ومن الأدلة كذلك على رد البدعة مطلقا في الإسلام قول الرسول 
، )3184/(المرجع نفسه: " ناَ هَذَا مَا ليَْسَ فِيهِ، فَـهُوَ رَدٌّ مَنْ أَحْدَثَ فيِ أمَْرِ : "-وسلم 
  : من ابتدع شيئا في ديننا هذا، وهو الإسلام، فهو مردود عليه ومرفوض ما ابتدع.أي
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في اللغة الإنجليزية، فعلى العكس من ذلك تماما، فهو يحمل  "innovation"وأما لفظ 
  معنى إيجابيا، ألا وهو الإبداع، أو الابتكار:

"1. The introduction of new things, ideas or ways of doing sth: an age of 
technological innovation. 2. A new idea, way of doing sth, etc. that has 
been introduced or discovered: recent innovations in steel-making 
technology " (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English, 6th Edition), 

لإبداع التكنولوجي. . إدراج أشياء وأفكار وطرائق جديدة في فعل شيء ما: عصر ا1"
. فكرة جديدة، أو طريقة جديدة في فعل شيء ما، أو غيرها. قد أدرجت أو قد 2

  ترجمتنا).اكتشفت: آخر الابداعات في تكنولوجية تصنيع الفولاذ" (

  :ومن التعريفات له أيضا
"1. The act of introducing something new. 2. Something newly 
introduced" (AHDEL3), 

 ترجمتنا).. الشيء تم إدراجه حديثا" (2. إدراج شيء ما جديد. 1"

وبناء على تفصيل الفرق السالف الذكر بين لفظ "البدعة"، ومقابلها في اللغة  
تكون الترجمة الإنجليزية المقترحة للحديث الذي في خطبة  "innovation"الإنجليزية 
رَ الحَْدِيثِ كِتَابُ الحاجة: " رُ الهْدَُى هُدَى محَُمَّدٍ، وَشَرُّ الأْمُُورِ فإَِنَّ خَيـْ االلهِ، وَخَيـْ

  كما يلي:  )2/592(مسلم: " محُْدَثاَتُـهَا، وكَُلُّ بِدْعَةٍ ضَلاَلَةٌ 
"Indeed the best word is the Book of Allah, the best guidance is that of 
Muhammad, the worst things [within the religion] are the new ones, and 

every [religious] innovation leads astray"  (ترجمتنا).    
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على الصبغة اللغة المنقول إليها قارئ هو تنبيه  "religious"والغرض من إضافة صفة 
، وقصر الجانب هامنفي اللغة المنقول  "innovation"لكلمة  -السلبية  -الخاصة 

  .الإسلامية دون سائر المعاملات الدنيويةالسلبي على الناحية الشرعية 

ومما يدل على تفرد ألفاظ القرآن الكريم بمعانٍ خاصة đا كذلك كلمة "عبادة"، التي 
فأما معناها في السياق الإسلامي، فقد  ."worship"تترجم باللغة الإنجليزية بلفظ 

الأْقَـْوَالِ  اللَّهُ وَيَـرْضَاهُ: مِنَ  بُّهُ هِيَ اسْمٌ جَامِعٌ لِكُلِّ مَا يحُِ لخصه ابن تيمية قائلا: "
وَأدََاءُ  ،دِيثِ وَصِدْقُ الحَْ  ،وَالحَْجُّ  ،وَالصِّيَامُ  ،وَالزَّكَاةُ  ،فاَلصَّلاَةُ  ،وَالأَْعْمَالِ الْبَاطِنَةِ وَالظَّاهِرَةِ 

وَالنـَّهْيُ عَنْ  ،فِ وَالأَْمْرُ باِلْمَعْرُو  ،وَالْوَفاَءُ باِلْعُهُودِ  ،وَصِلَةُ الأَْرْحَامِ  ،وَبِرُّ الْوَالِدَيْنِ  ،الأَْمَانةَِ 
حْسَانُ إلىَ الجْاَر ،وَالجِْهَادُ للِْكُفَّارِ وَالْمُنَافِقِينَ  ،ِ الْمُنْكَر وَالْيَتِيمِ وَالْمِسْكِينِ وَابْنِ  ،وَالإِْ

 ثاَلِ ذَلِكَ مِنَ وَأمَْ  ، وَالْقِراَءَةِ ،ِ وَالذِّكْر ،وَالدُّعَاءِ  ،السَّبِيلِ وَالْمَمْلُوكِ مِنْ الآْدَمِيِّينَ وَالْبـَهَائِمِ 
ناَبةَُ إليَْهِ  ،اللَّهِ  وَخَشْيَةُ  ،وكََذَلِكَ حُبُّ اللَّهِ وَرَسُولهِِ  ،الْعِبَادَةِ  ينِ لَهُ  ،وَالإِْ  ،وَإِخْلاَصُ الدِّ

رُ لحُِكْمِهِ  وَالخْوَْفُ  ،وَالرَّجَاءُ لِرَحمْتَِهِ ، يْهِ وَالتـَّوكَُّلُ عَلَ  ،وَالرِّضَا بِقَضَائهِِ  ،نِعَمِهِ وَالشُّكْرُ لِ  ،وَالصَّبـْ
  .)/10149، م1995-هـ1416(" وَأمَْثاَلُ ذَلِكَ هِيَ مِنْ الْعِبَادَةِ للَِّهِ  ،لِعَذَابِهِ 

فالعبادة đذا المعنى تشمل الدين كله، ولا تقتصر على العبادات المحضة، كالصلاة 
والصيام، بل تشمل المعاملات كذلك، كحسن الخلق، والصدق. وأما معنى 

"worship" :باللغة الإنجليزية فهو  
"The practice of showing respect for God or a god, by saying prayers, 
singing with others, etc." (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 
Current English, 6th Edition), 

"الممارسة التي تشتمل على بيان تعظيم الإله، أو آلهة ما، وذلك بالتلفظ بأدعية معينة، 
  أو الغناء في جماعةٍ، وغير ذلك" (ترجمتنا)،
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  ومن تعريفات اللفظ أيضا:
"1. a. The reverent love and devotion accorded a deity, an idol, or a 
sacred object. b. The ceremonies, prayers, or other religious forms by 
which this is expressed" (AHDEL3), 

. أ. الحب التعبدي والعبادة التي تخُص đا آلهة ما، أو وثن ما، أو شيء ما مُقدس. 1"
الصلوات، أو الأشكال الدينية الأخرى التي يعُبر đا عما سبق" ب. الشعائر، أو 

 (ترجمتنا).

لا يشتركان إلا بمعنى العبادة  في اللغتين العربية والإنجليزية "worship"فلفظا "العبادة" و
  المحضة الله، أو لغير االله. 

 على تقريب فإدراك الفرق بين اللفظين بين اللغتين، أو إضافة قرينة عند الترجمة مما يعين
بعض فسر إغراق وهذا ما قد يُ  الترجمة.الفهم، وتفادي التناقض والتشويش لدى قارئ 

بالهوامش والشروحات: فتارة يحس المترجم أن  ، بل كثير منها،ترجمات القرآن الكريم
ة  وتارة يكتب اللفظ ؛اللفظ الذي انتهى إليه اختياره لا يفي بالمعنى كاملا، فيزيده بيانا

كل ذلك رغبة في تحري المعنى الدقيق وسعيا في   أي يقترضها، ثم يشرحها؛ كما هي،
رسالة الإسلام  تَفرُّد ،نقل جميع جزئياته ما أمكن. فألفاظ القرآن الكريم فريدة من نوعها

  .في الشرائع والأحكام وتميزها

قد وشائعة إلى أن بعض الألفاظ التي كثر استعمالها كمقابلات مُسلَّمة هاهنا يُنتبَه ف
دلالات  أو قد لا يحمل ،اللغة المنقول إليهاتتضمن في الحقيقة دلالات لا يحملها لفظ 

، وهذه فيُنقَل جزء من المعنى دون أجزائه الأخرىموجودة في لفظ اللغة المنقول منها، 
  مناسبة تفصيل الكلام في ذلك.
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  :البتةتطابق معنى لفظ اللغة المنقول منها والمنقول إليها عدم  3 - 2 - 1
من اللُّغات من ألفاظ لا نجد لها مقابلات في لغة أو لغات أخرى، وهذا ما  لا تخلو لغة

يفرض علينا غالبا اللجوء إلى الاقتراض، الذي مرده إلى أسباب عديدة تقدم بيان 
  بعضها.

لا في اللُّغة العربية والدِّين الإسلامي لفظ ومن أشهَر الألفاظ التي لا نجد لها مقاب
فبعد أن سأل  -رضي االله عنه  -"الإحسان"، الذي ورد في حديث عمر بن الخطاب 

عن الإيمان والإسلام وأجابه، سأله بعدها عن  -صلى االله عليه وسلم  -جبريلُ النبيَّ 
"  تَكُنْ تَـراَهُ فإَِنَّهُ يَـراَكَ لمْ  اهُ، فإَِنْ لَّهَ كَأنََّكَ تَـرَ أَنْ تَـعْبُدَ القائلا: " فأجابه"الإحسان"، 

أي دين، ولا نجد له  ). فالإحسان đذا المعنى لا نجده في119/ ه1422(البخاري، 
لفظا مقابلا في أية لغة، لأĔا من الألفاظ الخاصة بدين الإسلام، إلاَّ أن نقترضه 

  ونشرحه بين قوسين أو في الهامش.

ومن الألفاظ التي لا نجد لها مقابلا في اللغة الإنجليزية أيضا لفظ الإحرام، الذي غالبا ما 
، وسبب عدم وجوده في غير وهي حالة الحاج أو المعتمر ،"Ihrâm"يقُترض كما هو 

  اللغة العربية هو أنه خاص بدين الإسلام.

 يخرج أي لفظ عنها، هو أنه ومُناسبة ذكر التطابق في المعنى بأنواعه الثلاث المذكورة، ولا
دون أن  -وهو موضوع هذه الدراسة الأساسي  -لا يمكن أن نناقش شكل الترجمة 

  نناقش معناها.
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  :خلاصة الفصل 3 - 1

لا يصلح القرآن الكريم وفهمها فهما سليما ألفاظ لضبط معاني المذكورة الكيفية إن 
عموما والتي في سائر الدراسات القرآنية و ذكرها لدى دراسة الترجمة الحرفية فحسب، بل 

وتأكيدها ، وقد عكف المفسرون قديما وحديثا على بياĔا خاصة ةلترجملها صلة با
يكفي في ترجمة القرآن الكريم معرفة اللغة المنقول منها والمنقول  فلا لأهميتها السالفة الذكر؛

إلى أية لغة، تماما كما يتقدم إليها، إذ أن التأصيل الشرعي ينبغي أن يتقدم كل ترجمة له 
، فالترجمة الإسلامية امتداد وحلقة التأصيل الشرعي عمل المفسر، أو الداعية، أو الإمام

كل انتقال بالمعنى من اللغة المنقول منها إلى اللغة ؛ كما أن  أخرى تضاف إلى هذه السلسلة
  تم عبر لفظ مقابل أو عبارة مقابلة تكونالمنقول إليها لا بد أن ي

ُ
تامة،  مطابقةً فيه  طابقةالم

  .بين اللفظين أو العبارتين يوجد تطابق البتةلا أو مطابقة جزئية، أو أن 
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  تمهيد الفصل: 0 - 2  
 ، وهما:وعيْها)، ونَ 1-2( تعريف الترجمة الحرفيةبالدراسة الثاني أتَناول في هذا الفصل 

 الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمةوالفرق بين  )،2- 2( الترجمة الحرفية الكاملة والجزئية
)، 1-4-2( الترجمة الحرفية التِّلقائية)، وهي: 4-2( الترجمة الحرفية )، وصُوَر2-3(

 الدَّخيل الإيجابيوما يترتب عليها من  ،)3-4-2)، والمحاكاة (1-4-2والاقتراض (
الترجمة الحرفية، أو  عنبسط الكلام ثمَّ أَ )، 2-3- 4-2والسلبي ( ،)1- 2-4-3(

ببعض القضايا من خلال دراسة علاقتها اعيا في معرفة إمكاĔا وصحتها سَ كل، الشَّ 
والأمثال )، 6-2( المشترك اللفظيككيبية والنحوية والصرفية،  ا والأساليب المعجمية والتر 

 اتوالعبار ، )9-2( تلازمات اللفظيةوالم، )8-2( والكناية، )7-2( والحكم
، )12-2( والإضافات والحذفُ ، )11-2( وزمن الفعل، )10-2( الاصطلاحية
)، 14-2بين كيفية الحكم على الترجمة الحرفية أو غير الحرفية ()، وأُ 13-2( والغموض

     .)Ĕ2-15ي الفصل بخلاصة (وأُ 

  تعريف الترجمة الحرفية: 1 - 2
أو أي  ،الترجمة الحرفية موضوع قَلَّ أن لا يتطرق إليه مُنظِّرٌ من منظري الترجمة، أو مترجم

يقولون: "هذه ترجمة حرفية" و الناس يحشرون أنفسهم  عامةمهتم بأمر الترجمة، بل حتى 
المحطة الأولى في الترجمة،  -عموما  -ويقصدون بذلك أĔا ترجمة غير صحيحة، وهي 

ملاذ المبتدئين وغير المتمرسين قد يكون  -التزاما منهجيا مطلقا  -والالتزام بالحرف 
، وعدم تحصيل "لخيانةا"فيها، والخائفين من الانفكاك من النص الأصلي خوفا من 

ذكر كثيرا في المعنى، والمترددين في ترجمة معنى جملة أو كلمة ما في نص ما، كما أĔا تُ 
الترجمة "، أو عند البعض الآخر في مقابل عند بعض الناس "الترجمة المعنوية"مقابل 

  . يقول نيومارك:"الصحيحة



 ترجمة الحرفية والشكلال – نيالفصل الثا
 

35 
 

"The central problem of translating has always been whether to translate 
literally or freely" (Ghazala, 1429H/2008: 4), 

"إن المشكل الأساس في الترجمة كان دائما ولا يزال: أتَرجمةٌ حرفية أم ترجمة حُرَّة؟" 
  .(ترجمتنا)

في معــرض تقــديمهما لأســاليب  - )Vinay & Darbelnet( 'فينــاي' و'داربلــني'بــل إنَّ 
  :قالا -الترجمة المباشرة وغير المباشرة 

"If, after trying the first three procedures, translators regard a literal 
translation unacceptable, they must turn to the methods of oblique 
translation" (Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C. 
Sager and M-J Hame, 1995: 34),    

"إذا طبَّق المترجمون الأساليب الثلاثة الأولى، وقدَّروا أن الترجمة الحرفية غير مقبولة، يجب 
 عليهم أن يعُمِلوا طرائق الترجمة غير المباشرة" (ترجمتنا).

أن يبدأ بالترجمة الحرفية، فإن كانت ممكنة  "must"ترجم يجب عليه فهما يرَيان أن الم
  وصحَّ المعنى đا، عُمِل đا، فإن لم تكن ممكنةً، عُدِل إلى الترجمة غير الحرفية.

ـــاه الـــدارس ويســـتدعي اهتمامـــه   ـــير انتب إلى موضـــوع الترجمـــة الحرفيـــة لمعـــاني كـــذلك وممـــا يثُ
مترجمــي معانيــه بتبنيهــا في مقــدمات ترجمــاēم، القــرآن الكــريم هــو تصــريح غــير واحــد مــن 

  مُدوَّنتنا. يْ ترجمَ ومنهم مُ 

في مقدمــة  )Muhammad Marmaduke Pickthall( 'الثــمحمــد مرمــديوك بيك'يقــول 
  ):م1930(  (Translator’s Foreword)ترجمته

"The Book is here rendered almost literally" (Pickthal: vii), 

  ؛ترجمةً حرفية" (ترجمتنا) الكتاب غالبا"تمت ترجمة هذا 

  ): م2005في مقدمة ترجمته (ويقول 'غالي' كذلك 
"and also to emphasize the strict adherence to the Arabic text", 
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  "وأن أؤكد كذلك على الالتزام (التزامي) الشديد بالنص العربي" (ترجمتنا)؛

  أيضا: )2013( 'صحيح إنترناشنال'وجاء في مقدمة ترجمة 
"its language closely adheres to that of the original text while remaining 
lucid and intelligible", 

"تَـتَميَّز لغُتِها بالالتزام التزاما كبيرا بلغة النص الأصلي، دون إغفال الوضوح فيها وسهولة 
       فَهمِها" (ترجمتنا)؛ 

الترجمة  مازالتكانت الترجمة الحرفية و فعلى اختلاف الفترة الزمنية واختلاف المترجمين،  
  منهجا متبعاً.

الاقتصار على ترجمة إمكانية : "يه -المقصودة đذه الدراسة  -الحرفية الترجمة  إنَّ 
دون من اللغة المنقول إليها،  بمثيلاēاومقابلتها الألفاظ الواردة في نص اللغة المنقول منها 

  ".اللغة المنقول إليها قواعدمع مراعاة ، ستتاراً إ وأإظهارا زيادة أو حذف،  (الحاجة إلى)

الاقتصار على ترجمة الألفاظ الواردة في نص اللغة المنقول منها ومقابلتها إمكان فأما: "
 المستطاعيكون في أن  :بمثيلاēا من اللغة المنقول إليها، دون زيادة أو حذف" فمعناه

في اللغة المباشر في اللغة المنقول منها بنظيره نقابل كل لفظ، أو عبارة، أو أسلوب أن 
إضافة لفظ أو حذف آخر تقتضيه إلى بالحاجة  يحُِسَّ المترجمالمنقول إليها، دون أن 

    .أو التركيب اللغة المنقول إليها حتى يستقيم المعنى

 - كاللغة العربية   -هو أن بعض اللغات ف"، استتاراً  وأوأمَّا المراد من عبارة: "إظهارا 
ضميرا متصلا أو يكون ف، أو غيرهاأو المضاف إليه،  يستتر فيها الفاعل، أو المفعول به،

 ؛قدراوإن لم يظهر، فيكون مستترا أو مُ  "لفظا"فيسمى ، منفصلا ويكون له معنى
إلا بتفكيك أجزاء اللفظ  -كالإنجليزية   -المنقول إليها إلى اللغة  الترجمةتم تلا  ،وعليه

من  )28في الآية ( "أنَُـلْزمُِكُمُوهَا"فترجمة لفظ  ،ومقابلتها في اللغة الإنجليزية وإظهارها
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فَـعُمِّيَتْ قاَلَ ياَقَـوْمِ أرََأيَْـتُمْ إِنْ كُنْتُ عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِنْ رَبيِّ وَآتاَنيِ رَحمَْةً مِنْ عِنْدِهِ سورة هود: "
  :بأكثر من لفظ واحد" تكون إلا وَأنَْـتُمْ لهَاَ كَارهُِونَ  أنَُـلْزمُِكُمُوهَا ،عَلَيْكُمْ 

"He said, "O my people, have you considered: if I should be upon clear 
evidence from my Lord while He has given me mercy from Himself but 
it has been made unapparent to you, should we force it upon you while 
you are averse to it" (Saheeh International, 2013: 224), 

المترجم قابله  "أنَُـلْزمُِكُمُوهَا"من لفظ  ضمير أو عائدٍ أو عنصرٍ مستتر أو مقدرٍ فكل 
  لفظ باللغة الإنجليزية:ب

 "should"ؤال = للسُّ  "أَ "

 "We"=  هنا أو العظمة ،وهو ضمير الجمع "نُ "

  "force upon" = "ألزم"المتعدي المضارع وهو الفعل  "ــبِ  مَ زَ لْ أَ "

  "you"=  : أنتمجمع ضمير متصل "ومُ كُ "

   "it"=   وهي البينة "اهَ "

: "نحن لا كما يلي  ، يمكن أن نعبر عن معنى الآيةونظُهره ظفلو جئنا نفكك هذا اللف 
لأننا اقتصرنا على ترجمة ، فتكون الترجمة حرفية أن نلزمكم đذه البينة".ا لنا ، أو أنَّ يمكننا

     .في اللغة العربيةأو المقدرة المستترة  أجزاء اللفظ وعناصره

فهو الالتزام بقواعد اللغة المنقول  ،"مراعاة قواعد اللغة المنقول إليها":عبارة وأمَّا معنى 
 ،'داربلني'و 'فيناي'على حد تعبير  )servitudes(إليها، ونظمها، وترتيبها، أو قيودها 

إنَّ ذلك  قال:، يُ لا حصرا وتمثيلاً . أو تشترك فيه مع غيرها وكل ما تختص به دون غيرها
ينبغي أن يراعيها المترجم عند الانتقال من اللغة المنقول منها إلى ل جملة من الأمور شمَ يَ 

  منها ما يلي:اللغة المنقول إليها، 
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في اللغة العربية أن فالأصل  الصفة والموصوف،اللغة المنقول إليها: كترتيب  أن يرُاعي -
 يمُ قدتَ ف ـَة ، فيقال: "إنسان طيِّب"، أمَّا الأصل في اللغة الإنجليزيالصفةَ  وفُ يتقدم الموص

على  "good"فإننا راعينا تقديم الصفة  ،"good man"الصفة على الموصوف، فيقال: 
، ، فنكون قد حافظنا على خاصية من خصائص اللغة الإنجليزية"man"الموصوف 

 .تختلف فيها مع اللغة العربية، ألا وهي أسبقية الصفة على الموصوف في ترتيب الكلام
   .صحيحةو  وهي ترجمة حرفية

وتقترن أداة التعريف بالاسم  )ـ(ال اللغة العربية بحرفي الألف واللام التعريف فييكون  -
وينفصل  "the"بلفظ  )article definite( ، ويكون التعريف في اللغة الإنجليزيةالمعرَّف

 ، فتكون ترجمة الجملة الآتية: الحرف المعرِّف فيها عن الاسم المعرَّف

 صديقي" كما يلي: هو هناكيوجد  الذي الرجل"

  ).... (أداة تعريف + إسم
"The man who is there is my friend".  

(definite article + noun…  ).   
، وموجودة في اللغة م) موجودة في اللغة العربيةالألف واللاوبما أن أداة التعريف (

 في أسلوبفي هذا الأسلوب، أي  وافقتان، وهما حرفان، فاللغتان مت)the(الإنجليزية 
   .صحيحةو  ترجمة حرفيةفهي  ،في الأسلوب اتطابقهناك حيث أن يف. و التعر 

بحذف الألف واللام من الإسم،  عبر عنه باللغة العربيةوبضد التعريفِ التنكيرُ، ويُ  -
إلى  "an"أو  "a" إضافة حرفب  (indefinite article)ويكون التنكير في اللغة الإنجليزية

  ، فتكون ترجمة هذه الجملة: الإسم بحسب الحرف الذي يبدأ به
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، فتكون الترجمة مكان) + ظرفنكرة + إسم (فعل مضارع  هناك" رجل"يوجد 
  :كما يلي  المقترحة

"there is a man there".  

(…indefinite article + noun…). 

 فالترجمة ترجمة حرفية. تنكير في اللغتين العربية والإنجليزية،أسلوب وحيث أن هناك 

في اللغة  وتكون ،"أفعل"على وزن  -عموما  -في اللغة العربية  فاضلةالمكون ت -
  -ا كانت الصفة قصيرة كانت الترجمةإذأما ف وقصرها:حسب طول الصفة الإنجليزية 

يد أذكى من زَ ":  -مثلا  -، فنقول نفسها إلى الصفة "er"بإضافة الحروف  -عموما 
 تكون ،طويلةالصفة إذا كانت أما و  ؛"X is smarter than Y""، فتكون الترجمة: ومر عَ 

  ، فتكون ترجمة الجملة نفسها كما يلي:قبل الصفة "more"الترجمة بإضافة لفظ 
"X is more intelligent than Y ."  

في اللغة  بنظيرهأو تركيب اللغة المنقول منها  ،أو عبارة ،لفظ فبعد أن نقابلوعليه، 
إذ لا يعقل أن ندرس الشكل دون أن  - المعنوي وافقبعد التأكد من التو المنقول إليها، 
أو التراكيب، فإذا   ،أو الشكل ،على مستوى الألفاظ نظر في التطابقيُ  -  نناقش المعنى

كانت هذه الأخيرة متطابقة تطابقا تاما يقال إĔا 'ترجمة حرفية كاملة'، وإذا كانت 
، فنخرج من طابقا جزئيا يقال إĔا 'ترجمة حرفية جزئية'، وإذا انعدم التطابقمتطابقة ت

  الترجمة الحرفية إلى ترجمة 'غير حرفية'.

  والجزئية:الترجمة الحرفية الكاملة  2 - 2
جمة بين نوعين من التر  التمييزيقودنا تفصيل الكلام عن تعريف الترجمة الحرفية إلى 

وتكون على مستوى الألفاظ، أو  وترجمة حرفية جُزئية، ،الحرفية: ترجمة حرفية كاملة
  فترجمة عبارة: ،العبارات
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"translation studies" (singular noun + plural noun), 

جمة"هي  -مثلا  -إلى اللغة العربية  إسم مفرد)، وتُترجم  + جمع (إسم "دراسات الترَّ
+ صفة)؛ فتكون الترجمة  جمع(إسم  "رجميةدراسات تَ "العبارة نفسها كذلك بلفظ 

 جمعٍ باسم  "studies"في اللغة الإنجليزية  الجمعاسم لى ترجمة حرفية كاملة، لمقابلة الأو 
باسم مفرد  "translation"، والاسم المفرد في اللغة الإنجليزية "دراسات"في اللغة العربية 
 اسم الجمع؛ وتكون الترجمة الثانية ترجمة حرفية جزئية، لمقابلة "الترجمة" في اللغة العربية

، والاسم المفرد في "دراسات"في اللغة العربية  جمعٍ باسم  "studies"في اللغة الإنجليزية 
  في اللغة العربية. "ترجمية"بصفة  "translation"اللغة الإنجليزية 

الجزئية، أو الترجمة الحرفية الكاملة   وعليه قد يكون للمترجم الخيار بين الترجمة الحرفية
  كما بيناه.

 للمعنى حرفية، أو ترجمة غير حرفية ومؤديتانخيار القيام بترجمة  قد يكون للمترجمكما 
   :مثلهماضٍ يمكن ترجمته بفعل ) ماضٍ  (فعل "مات": فلفظ في كلتا الحالتين

"died ( " past simple verb), 

لأن كلا اللفظين فعلٌ ماضٍ واشتملا كل منهما على لفظٍ فتكون ترجمة حرفية كاملة، 
 :غير حرفية تفسيرية ترجمة - أيضا -يمكن ترجمته واحدٍ؛ كما 

"He was no long of this word",  

  عبارة اصطلاحية: ترجمة غير حرفية بأو 
"He kicked the bucket", 

  .أو بغيرهما اصطلاحية،غير حرفية، سواء كانت تفسيرية، أو بعبارة تكون الترجمة ف
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وعليه، إذا كان الالتزام بالحرف التزاما كاملا نقول إĔا ترجمة حرفية كاملة، وإذا كان 
الالتزام به التزاما جزئيا نقول إĔا ترجمة حرفية جزئية، وإذا لم يكن الإثنان، كانت الترجمة 

  ترجمة غير حرفية.

ا على مستوى التراكيب، فنجد ما يمكن فيه الترجمة الحرفية الكاملة، أو الترجمة وأمَّ 
  الحرفية الجزئية، وما لا يمكن ترجمته إلا بترجمة غير حرفية. 

ومن الأمثلة التي تضرب على إمكان الترجمة الحرفية الكاملة على مستوى العبارات 
ترجمة  وترجمتها العربية يافيلية الشائعةوالتراكيب: الأقوال السائرة، ومنها القاعدة الميك

  :حرفية كاملة
"The end justifies the means",  

(definite article + noun + present tense verb + definite article   + noun). 

  ،"الغاية تبرر الوسيلة"

  ).إسم + أداة تعريف + فعل مضارع + إسم + (أداة تعريف

  إليها وافقت ألفاظ اللغة المنقول منها معنىً وشكلاً:ألفاظ اللغة المنقول ف

  "،ـترُجمت بأداة تعريفٍ مثلها "الـ "the"فأداة التعريف 

  ترُجمَ باسمٍ "غاية"، "end"والاسم 

  ترُجِم بفعلٍ مضارعٍ "تبرر"، "justifies"والفعل المضارع 

  الـ"،ترُجمت بأداة تعريفٍ ثانية أيضا " "the"وأداة التعريف الثانية 

  ترُجمَ باسمٍ "غاية"، "means" والاسم

  .كاملةحرفية  ترجمة لذلك فالترجمة 
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  وأما عن تطابق الترجمة الحرفية تطابقا جزئيا، فأكثر من التطابق التام بأضعاف كثيرة. 

في الألفاظ والعبارات من أقوى الأدلة على  المعنوي والشكلي الكاملووجود التطابق 
إمكان الترجمة الحرفية، في كثير من الحالات، أو في قليل، بحسب الموضوع، كما تختلف 

  . ىإلى أخر  يةلغو  ية من ثنائيةنسبة هذه الإمكان

  الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمة:  3 - 2
 đذاالمقصودة  )literal translation(تعريف الترجمة الحرفية  عنتفصيل الكلام نا يقودُ 
  :'الترجمة كلمة بكلمة' بينها وبين همٍّ تفريق مُ إلى  بحثال

'word-for-word translation', 

دونما مراعاة لما تقتضيه أحكام  تراكيبوالعبارات وال ع للألفاظتتابِ مُ  رصٌّ فهذه الأخيرة: 
تصل إليه هو استخراج ألفاظها، مع ، فغاية ما وقيودها وخصائصها اللغة المنقول إليها

وشذَّ، والشاذُّ يحفظ ولا  ما نَدُرإلا في قالب سليم،  ةٍ،إقامة جملة مفيدعلى  تامٍ  عجزٍ 
(برمان، ترجمة عز اسم "التقليد الأعمى"  تستحق الترجمة كلمة بكلمةف، يقُاس عليه

فلعل أَظهَر شيئ في التفريق بين الترجمة الحرفية والترجمة  ، )162: 2010الدين الخطابي، 
أن الترجمة الحرفية يحرص فيها المترجم على مراعاة خصائص اللغة كلمة بكلمة هو 

، وأما الترجمة  المنقول إليها، فيأتي بالمعنى ويسعى للتعبير عنه في قالب اللغة المنقول إليها
. ولا يبَعُد أن تكون لا شيء المنقول إليها، كلمة بكلمة، فلا تأبه لما تقتضيه اللغة

   .دفةا وصُ وعليه لا ترادف 'الترجمة الحرفية' 'الترجمة كلمة بكلمة' إلا عرضً 

يذكرون الترجمة 'كلمة البارزين بعض المنظرين حتى أن التفريق في  بيان هذاوتكمن أهمية 
  قال:الذي  )Munday(على غرار 'مانداي' بكلمة' مرادفة 'للترجمة الحرفية'، 

"The distinction between ‘word-for-word’ (i.e. literal) and ‘sense-for-
sense’ (i.e. free) translation goes back to Ciceron...and St Jerome..." 
(2001: 20), 
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: (أي 'المعنويةالترجمة 'الحرفية) و(أي:  الترجمة 'كلمة بكلمة'بين  تمتد جذور التفريق"
  و'القديس جيروم'...) (ترجمتنا)،...) 'ششرون'عهدإلى ( الحرة)

 'الترجمة كلمة بكلمة'وى بين اوس -كما هو واضح من كلامه   -فقد رادف 'مانداي' 
بل أرجع ، من جهة أخرى 'الحرةالترجمة 'و 'الترجمة المعنوية'من جهة، و 'الحرفيةالترجمة 'و

بينهما فرقا جوهريا كما سبق ذكره، حيث أن الواقع أن و الظاهرة إلى عصور غابرة، 
'الترجمة الحرفية' قد تصح في كثير من المواضع كما سنبينه في هذه الدراسة، وأن الترجمة 

  ما تكون صورة من صور المحاكاة غير المقبولة، أو الدخيل السلبي شبهأ 'كلمة بكلمة'
  .كما سيأتي أيضا

 - زيادة على اعتبار الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمة شيئا واحدا  -وهناك أيضا 
ترجمة كلمة ' 'الترجمة الحرفية' عدُّ يَ ، إذ يوجد من والتعريف اختلاف في الاصطلاح

اني رقَ يعُرف الزَّ  :ب تعريف 'الترجمة كلمة بكلمة' إلى 'الترجمة الحرفية'نسِ '، أي أنه يَ بكلمة
فالترجمة الحرفية هي التي تراعى فيها محاكاة الأصل في نظمه " الترجمة الحرفية قائلا:

تقليده، في نظمه  أوالأصل،  ، فمحاكاة)2107/جم، 1995-ه1415(" وترتيبه
يختلف،  م في اللغة العربية والإنجليزيةترتيب الكلاف، 'الترجمة كلمة بكلمة'هو عين وترتيبه 

أما في اللغة الإنجليزية، فالصفة يسبق الموصوف الصفة،  - مثلا  -ففي اللغة العربية 
بناء على تعريفه لها ترجمة غير صحيحة،  -فتكون الترجمة الحرفية  .تسبق الموصوف

أي محاكاة الأصل في  ،التي لا تراعى فيها تلك المحاكاة: "والترجمة التفسيرية عنده هي
ولهذا تسمى أيضا  ،الأغراض كاملةبل المهم فيها حسن تصوير المعاني و  ،نظمه وترتيبه

وسميت تفسيرية لأن حسن تصوير المعاني والأغراض فيها جعلها تشبه  ،بالترجمة المعنوية
الترجمة ' هي 'التفسيرية الترجمة'تكون  بناء على هذا القول،. و )المرجع نفسه( "التفسير
  .هي الترجمة غير الصحيحة 'الترجمة الحرفية'و الصحيحةجمة تر أي ال ،'المعنوية
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وتعريفا آخر للترجمة  من جهة، أورد تعريفا للترجمة الحرفيةاني رقَ على الرغم من أن الزَّ و 
لا : "قال نقض أول كلامه بآخره حين إلا أنه ما لبث أنمن جهة أخرى، التفسيرية 

م، 1995-ه1415(" قةفرق بين الترجمة الحرفية والتفسيرية من حيث الحقي
والترجمة لا يفرق بين الترجمة الحرفية (أي: الترجمة كلمة بكلمة)، فهو  ،)2107/ج

   !حرفية)التفسيرية (ترجمة غير 

يمكن الاستدلال đا على تبني جُلِّ التي و  - موضوع دراستنا في  - الجلية ومن الأمور 
ترجمة  - ولو جزئيا  - لمسلك الترجمة كلمة بكلمة  - لكثير منهم بل وقُل  -  المترجمين
التي كثيرا ما تتكرر وباستمرار، بل و ، 'and'وفي كل الحالات بحرف  مطلقا 'الواو'حرف 

معاني من ترجمات وأحيانا في بدايات الجمل، وهذا ما يجده أي شخص يفتح أية ترجمة 
، كترجمة في اللغة الإنجليزية عيبوهذا أمر مَ  .وينظر عشوائيا في أية صفحة ،الكريمالقرآن 

وأكثر منه في جل الآيات، إلى  الذي بالغ فيها في ترجمة هذا اللفظ، )2005( 'غالي'
ولم تسلم ترجمة . على ترجمته وطغا ،ليةمن الناحية العمَ داوم عليه درجة أنه أصبح أمرا 
  .من هذه الآفة كما سنراه في تحليل مدونة البحثكذلك )  2013'صحيح إنترناشنال' (

ولا يعاب ل حرف العطف 'الواو' باستمرار، يستعمالقرآن الكريم و اللغة العربية ففي 
 'and'ذلك، خلافا للغة الإنجليزية، التي يثقل فيها تكرار حرف العطف  على الأسلوب

يات إلا عند آخر سمَّ يحصل فيها تعداد مُ في جملة  كررولا ي ،باستمرارواستعماله 
فمقابل حرف 'الواو' في اللغة الإنجليزية قد  .بفواصل ، ويكتفى بالتفريق بينهامذكور
 يحذف 'and'الحرف ، وقد يكون لا شيء، أي أن ','، وقد يكون فاصلة 'and'يكون 
وإذا استعمل المترجم هذا المسلك كان له نصيب  .، خاصة في بدايات الجملببساطة

  .كما سيأتي بيانه قريبا  من الترجمة كلمة بكلمة، وهي صورة من صور الدخيل السلبيوفير 
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  :الترجمة الحرفية صور 4 - 2
  :هي ،روَ ثلاثة صُ ترد الترجمة الحرفية على 

  :لقائيةالترجمة الحرفية التِّ  1 - 4 - 2
تحصل الترجمة الحرفية  كثيرا ماعند الإنتقال من اللغة المنقول منها إلى اللغة المنقول إليها،  

ن وذلك عندما تتوافق اللغتا، سواء كانت الترجمة حرفية كاملة أو جزئية ،وتلقائيا أصالةً 
تاما أو توافقا أو التركيب التعبير عن المعنى أسلوب في أصالة المنقول منها والمنقول إليها 

سم، وهو لااعموما بعنصرين هما: الصفة في اللغة العربية  يكون التعبير عنفمثلا  :جزئيا
ويكون التعبير كذلك عن وهي ما يتعلق وينطبق على الموصوف؛ ، صفةالالموصوف، و 

، والموصوف )adjective(: الصفة هما بعنصرينعموما الصفة في اللغة الإنجليزية 
)noun(أصالة ، فهاهنا تطابق تام في المعنى واللفظ.   

صاغ التشبيه في اللغة العربية عموما بحرف 'الكاف' أو 'مثل'، فيقال: يُ  ،ومثال آخر
، 'like'أو  'as'بحرف  'simile'"بيضاء كالثلج"، ويصاغ التشبيه في اللغة الإنجليزية 

. فالتشبيه موجود كذلك في اللغتين العربية والإنجليزية، "White as/like snow"فيقال: 
 اللغتينكلما كان التقارب بين واقع، و أمر  ،كليا أو جزئيا  ،اأصالة وتلقائي فالترجمة الحرفية

  ن.مكَ ه الصورة من صور الترجمة الحرفية أَ هذأكثر كانت 

له ما يقابله اللغة المنقول منها تركيب زئية، إذا كان وقد تكون الترجمة الحرفية التلقائية جُ 
، كالنكرة مثلا، فالنكرة في اللغة العربية تصاغ مقابلة لفظية جزئيةاللغة المنقول إليها  في

فيكون عدد ألفاظها لفظا واحدا فقط، دون أداة التعريف، وهي الألف واللام، أصالة 
والاسم الذي  'an'أو  'a'بلفظين: الحرف أصالة أما النكرة في اللغة الإنجليزية فتصاغ 

  يرافقه.
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لاختلاف الوضع اللغوي بين اللغة المنقول وقد تكون الترجمة غير حرفية أصالة وتلقائيا، 
، فترجمة حرف "لَوْلاَ"، وهو حرف امتناع لوجود بمعناه العام، إلى منها والمنقول إليها

، فمعنى "had it not been for"هو  اللغة الإنجليزية يكون غالبا بمقابل إنجليزي أصيل
ة غير حرفية تلقائيا فالترجممختلف تماما،  شكلهمااللفظان متطابق تطابقا تاما، و 

        .وأصالة

وهذه الصورة قد تكون القاسم المشترك بين المترجمين كلهم، إذا ما التزموا بقواعد اللغة 
المنقول إليها ومقتضياēا، لأن القواعد، أو إن شئنا أن نقول القوالب، في اللغات كلها 

         من خلالها المعاني.   وافرغيُ يخضع لها الجميع ف ـَ

  الإقتراض: 2 - 4 - 2
 -  ، بل هو أخص صور الالتزام بالحرفإحدى صور الترجمة الحرفيةهو  الاقتراض

المنقول  في اللغة فظ على حالته التي عليهخذ اللَّ أَ  يتمثل فيو  -وأسهلها كما سيأتي 
ناء على ب -غالبا  -اللغة المنقول إليها، مع تكييف كتابته ونطقه بحروف  صياغتهمنها و 

، فيجري مجراها وتألفه الألسن والآذان بالاستعمال تُسيرِّ هذه الأخيرةالتي قواعد ال
   .لا يتجزء منها وجزءً  والتكرار، فيصبح بمرور الزمن من اللغة نفسها

  :الاقتراض هوو 
"The simplest of all translation methods" (Jean-Paul Vinay and Jean 
Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame, 1995: 31), 

  ،)طريقة من طرائق الترجمة" (ترجمتنا "أَسهلُ 

ستعمل المترجم لفظا يَ لا أن  أن الأصل والمعقولإذ اختياريا، الاقتراض ولا يكون 
 مر حاصلالأ مع أن هذا، وجاهزا صحيحاضا يجد له في اللغة المنقول إليها مقابلا قترَ مُ 

جرت العادة على اقتراضه إلى اللغة  - مثلا  -باللغة الإنجليزية  "video"، فلفظ وواقع
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العربية بلفظ 'فيديو'، وهو اقتراض مباشر، مع أننا نجد له مقابلا صحيحا وسليما في 
 م نظيره،ترجَ تماما كما يُ ، أي: ما يراه المرء ويشاهده، "يةرئِ مَ "اللغة العربية، وهو لفظ 

 ."أوديو"في كثير من الأحيان، وليس بلفظ  "مسموعة"بلفظ  "audio"لفظ وهو 
ب الناس أَ استعمالها، ودَ  علىأن مثل هذه الألفاظ قد جرت العادة  على الرغم منو 

إلا أن ، "الاستعمال قوة"على تداولها وتناقلها حتى في الأوساط اللغوية والترجمية، وأن 
ه مقابل في اللغة المنقول إليها، زُّ وَ عْ عندما ي ـَ إلا إلى الاقتراضيعَدِل  المترجم يجدر به أن لا

، أو عندما إليه كحل أخير رضط، فيَولو بعد حين بعد الاجتهاد والسعي لإيجاده فيها
ستعمال في ترجمة لفظ ما غير صحيح ومُضلِّل  يرى أن اللفظ المستعمل أو الشائع الا

 ،نها والمنقول إليها تطابقا جزئيافي تطابق معنى لفظ اللغة المنقول مكما سيأتي بيانه 
  خطام أو زمام. اوذلك حتى لا يفتح باب الاقتراض مطلقا دونم

  :جمةُ وغالب الاقتراض سَببُه الترَّ 
"many borrowings enter a language through translation" (Jean-Paul 
Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame, 
1995: 32), 

  ،)ى اللغة من خلال الترجمة" (ترجمتنا"كثير من (حالات) الاقتراض تدخل عل

غة نفسها ما فالحاجة إليه تكون عند الانتقال من لغة إلى أخرى، فلو كان التعبير في الل
 الاقتراض.احتيج إلى 

وانتشاره  في عصرنا الحاضرهو كثرة استعماله الاقتراض  فيما يخصومما يمكن ملاحظته 
في اللغتين الفرنسية والإنجليزية  مثلاً نجده  "hashtag"، فلفظ وبينها في اللغات كلها
 "tweet to"والفعل  ؛"هاشتاغ"إلى اللغة العربية  ، ونجده مقترضا أيضابالحروف نفسها

، على الرغم من وجود المقابل "تَرتَـوْ "اللغة العربية بالفعل  إلىبالقتراض كثيرا مترجما  نجده 
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، وقد يكون سبب اللجوء إلى الاقتراض هو التقارب "غرَّد"، وهو بالمحاكاة الجاهز
، وحاجة عبر منصات التواصل وشبكة الإنترنت عموما الحاصل على المستوى العالمي

  رعة.هولة والسالناس إلى السُّ 

من ألفاظ لا نجد لها والاقتراض يفرض نفسه في كثير من الحالات، لأنه لا تخلو لغة 
  :ومن أسبابهفي اللغة التي نترجم إليها،  تمقابلا

مثلا له ارتباط وثيق بثورة التحرير الجزائرية، ونجده في  "حركي"فلفظ  أسباب تاريخية:
وجوده في اللغة الفرنسية، وكذلك لفظ زيادة على  ،"harki"قترضا اللغة الإنجليزية مُ 

، ويشير إلى ثورة الفلسطينيين على الكيان "intifada"الذي يقترض بلفظ  "نتفاضةا"
سلفا، وهو  في الجزائر، الذي أمكن تسميته بلفظ جاهزٍ  "الحراك"هيوني، وقريبا لفظ الصُّ 

"movement"في الأمثلة  ة، إلا أن الترجمة بالاقتراض حلت محل الترجمة بالمحاكا
بألفاظ متوفرة في حينها:  مقابلتهاهذه الألفاظ قد أمكن  على الرغم من أن. فالثلاث

بالنسبة  "agent" أو العميل ،بالنسبة للجزائريين "traitor" فالحركي هو الخائن
، وقد ، إلا أن الاقتراض فرض نفسه بقوة"rebellion"هي والانتفاضة  ،للفرنسيين

 الألفاظ الثلاث بالاقتراض شدة الظرف، وتميزه، وطغيان اللفظ يكون السبب في ترجمة
   اللغات التي تنقله إليها.   لِّ ، حتى أثر في جُ العام على المسامع والمشهد

 فالبشر لا يختلفون فقط في ألواĔم ،وأقواها أظهر الأسباب وهي :ةب جغرافياسبأ
في   بل ،إقامتهم في بعض الأشياءجغرافيتهم وأماكن ، بل حتى في وثقافاēم وبشرēم

على حد تعبير ابن  ، فالإنسان ابن بيئته ومحيطه أكثر مما هو ابن أمه وأبيهكثير منها
أو وجود جانب ف ؛ظهر أثرها جليا على الإنسان وعلى لغته. والمنطقة الجغرافية يَ خلدون
تتحدث لغة أخرى وغيابه في منطقة أخرى تتحدث لغة ما جغرافي في منطقة ما مظهر 
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، إذ من الغير المعقول أن  به عنه عند الترجمةعبرَّ يؤدي بالضرورة إلى غياب اللفظ الذي يُ 
   .أصلاً  شيء معدومعن   به قومٌ عبرِّ يوجد لفظ يُ 

كلفظ غيابا مطلقا، أي: لا يوجد له مقابل في اللغة المنقول إليها،   :إمَّاويكون الغياب 
"kangaroo" كنغر"فترجم بالاقتراض بلفظ  ،أصالة في اللغة العربية، الذي لا نجده"، 

استراليا، ولا نجد له اسما في اللغة قارة لا وجود له إلا في  والسبب هو أن حيوان الكنغر
  العربية، ولا في غيرها. 

في اللغة المنقول أو غيابا جزئيا: كأن يكون للظاهرة الجغرافية الواحدة إطلاقات عديدة 
، كلفظ في اللغة المنقول إليهاقليلة جدا مقابلات أو  لها إلا مقابلا واحداولا نجد منها 

الدوسر: وهو الجمل ك،  من الأسماء في اللغة العربية'الجَمَلِ' الذي نجد له عددا مُعتبرا 
والبخت: وهي الإبل ذات الأعناق الطويلة، خمة جدا، ضوالوجناء: الناقة الالضخم، 

بلغ الناقة تسمية بل إن  ،، وغيرها كثيرنحر في شعيرة الحجوالبدنة: وهي الناقة التي ت
التي ة، فالخلوج: هي الأنثى من الإبل يالنفسية والعاطف درجة تسمى فيها حسب حالتها

أن أيضا ومن الدقائق والغرائب . تحن عليه كثيرا عليه وجعلتمات ولدها فحزنت 
فالعرجاء: هي الإبل التي تشرب الماء  شرđا للماء،العرب تسمي الإبل كذلك حسب 

والرفة: هي الإبل التي تشرب في أي وقت، والميراد: هي التي مرة صباحا ومرة مساء، 
في  التي لا نجد لها تستعجل الوصول إلى حوض الماء، وغيرها من الأوصاف الكثيرة،

-she"، أو "camel"كلفظ   ،العامة التي نقابلها đا اللغة الإنجليزية إلا بعض الإطلاقات

camel" أو لفظ ،"dromedary".أن الجزيرة العربية  والسبب جغرافي، وهو  ، أي: البعير
هو  وتقتات به ومنه، و ، أوانترتبط ارتباطا وثيقا بالجمل، وتتعامل معه كل حين و كانت 

  ولا يزال. كان من وسائل السفر والتنقل المستعملة والموثوقة،
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 ،يفرض فيه الاقتراض نفسهالذي فسيح الرحب و الال المج تمثلو  :ةوديني ةب ثقافياسبأ
، وللقرآن الكريم نصيب بالثقافات والديانات المقترضة ذات الصلةفما أكثر الألفاظ 

    :من الإقتراض عند ترجمة معانيه إلى اللغة الإنجليزيةمعتبر 
"Some Quran-specific cultural and linguistic features are translation-
resistant" (Al-Jabari, 2008: 202), 

  .)ترجمتنا( "بالقرآن ذات الصلةوالثقافية ستعصي ترجمة بعض المظاهر اللسانية ت"

وعليه، فإذا ثبَتَ بعد البحث والتحري أنه لا يوجد لفظ في اللغة المنقول إليها يقابل 
ة، ثم بين قوسين أو في الهامش مرَّ لفظ اللغة المنقول منها، يقُترَض اللفظ، ويدُرجُ معناه 

للفت  )big letter( يستعمل في النص كامله، وقد يستعمل المترجم الحرف الاستهلالي
، أو أن يكتبه بخط مائل عند ترجمته بالاقتراض إلى ه القارئ إلى تميز اللفظ عن غيرهانتبا

  اللغة الإنجليزية مثلا. 

 ةباللُّغمِنَ اللُّغة العربية إلى اللغة الإنجليزية بما يعُرَفُ عند الترجمة م صياغة الاقتراض وتتَ
  :ومعناه "to transliterate" أو الفعل، "transliteration"الإنجليزية باسم: 

"to write a word, sentence, etc. in the alphabet of a different language or 
writing system" (LDOCE5 (Longman Dictionary Of Contemporary 
English)), 

 ،" (ترجمتنا)بحروف لغة أخرى أو نظام كتابة آخركتابة لفظ، أو جملة، أو غير ذلك "
  فهو أن يكتب الشخص لغة بحروف لغة أخرى.

جمة ما هو إلا ترجمة بالمحاكاة الشائع في ميدان التر  "الاقتراض"لفظ وجدير بالتنبيه أن 
فعند الترجمة من اللغة ، "emprunt"أو اللفظ الفرنسي ، "borrowing"فظ الإنجليزي للَّ 

، بناء على كون "اقتراضا"العربية إلى اللغة الأجنبية، يمكن تسمية ظاهرة اللفظ المقترض 
اللفظ محاكاة عن اللغة الإنجليزية، أمَّا عند الترجمة من لغة أجنبية إلى اللغة العربية، 
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وجود اللفظ المقابل له في اللغة العربية، ل ،"اتعريب"ية ظاهرة اللفظ المقترض فتكون تسم
  :       يشتمل على مَعنَيينلأن التعريب 

إلى اللغة  منقول منهالغة أية الترجمة، أو نقل كلام مكتوب أو منطوق من  أحدهما:
ترجمة، لكنه إطلاق يخص ما يترجم بمعناه العام ، فالتعريب هاهنا ، وهو الأشهرالعربية

    .العربيةإلى اللغة 

إدخال اللفظ الأعجمي الذي ليس لمعناه مقابل في اللغة العربية إلى اللغة  ثانيهما:
، وهو ، وهو المقصود هاهناقدر الإمكان ها وتركيبها ونطقهاالعربية مع تكييفه مع نَظمِ 

  .إلا أنه اقتراض خاص من أية لغة منقول منها إلى اللغة العربيةاقتراض بمعناه العام، 

سبب غياب ب، لا ولازمةً  تكون الترجمة الحرفية بالاقتراض في بعض الحالات واجبةً وقد 
ب غموضه وانغلاق فهمه في سبول بل، فحسب اللفظ المقابل في اللغة المنقول إليها

 التي يمكن أن تضرب على ذلكحتى بيان معناه، ومن الأمثلة ابتداءً اللغة المنقول منها 
ثَلاثةٌَ لا يَدْخُلُونَ الجنََّةَ أبََدًا: الدَّيُّوثُ مِنَ الرِّجَالِ، وَالرَّجُلَةُ مِنَ الحديث الصحيح: "

ياَ رَسُولَ االلهِ! أمََّا مُدْمِنُ الخَمْرِ فَـقَدْ عَرَفـْنَاهُ، فَمَا "، فَـقَالُوا: "النِّسَاءِ، وَمُدْمِنُ الخَمْرِ 
فاَلرَّجُلَةُ مِنَ ". قُـلْنَا: "اليِ مَنْ دَخَلَ عَلَى أَهْلِهِ بَ الذِي لاَ ي ـُ"قاَلَ:  "الدَّيُّوثُ مِنَ الرِّجَالِ؟

في ف ).2/600: م2000- هـ1421 ،لبانيالأ( "التيِ تَشَبَّهُ باِلرِّجَالِ "قاَلَ:  "النِّسَاءِ؟
: مُدمِن الخمر، والدَّيُّوث، والرَّجُلة. ثلاثة أصناف من أهل النَّارل صفٌ هذا الحديث و 

صلى االله  -ين (وهم الصحابة) فهموا من الرسول الحديث أن السَّائلِ والشاهد من ذكر 
يُّ  هن الخمر، غير أĔم استفهموا مندمِ معنى مُ  -عليه وسلم   وث والرَّجُلة، فبـَينَّ معناهماالدَّ

بأن الديوث هو الرجل الذي لا يغار على زوجته، والرَّجلة هي المرأة التي تتشبه 
   .بالرجال



 ترجمة الحرفية والشكلال – نيالفصل الثا
 

52 
 

والجواب عنهما  ،القيام بالترجمة لا يمكن أن ننقل الاستفهام والاستغرابعند ف ،عليهو 
نقلا  "الرَّجُلة"و "الدَّيُّوث"فظي والحفاظ على الغموض في اللغة المنقول إليها إلاَّ بنقل لَ 

ما يقابلهما أو ما يقارđما  لهذين اللفظين أنه قد يكونا عن طريق الاقتراض، مع حرفيَّ 
، والرجلة من ديوث: هو الذي لا يغار على أهلهفالرجل الغة الإنجليزية. في المعنى في الل

  .ال في حركاēا ونبراēا وغير ذلكالنساء: هي التي تتشبه بالرج

  ولبيان هذا الأمر عمليا، تكون الترجمة المقترحة للحديث ما يلي:
"Three [kinds of people] never enter paradise: the Dayooth man, the 
Rajoola woman and the drunkard. They (the Companions of the 
Messenger) said: as for the drunkard, we do know what it signifies! But 
what does the Dayooth man mean? He answered: one who is 
unconcerned about looking a man going in to his wife. We (the 
Messenger’s Companions) said: how about the [meaning of] Rajoola 
woman? He answered: the woman who attempts to resemble the men!" 

    .(ترجمتنا)

 يبقى الغموض ترجمة حرفية بالاقتراض لم "لةجُ رَ "و "ديوث" م اللفظينترجإذا لم نُ ف
 فهم، لأن السؤال والاستفهام يكون لما لا يُ محلالصحابة استفهام قائما، ولا لسؤال و 

 .عقل معناهوما لا يُ 

 دايات بعض سور القرآن الكريمومن المواضع التي يفرض فيها الاقتراض نفسه كذلك بِ 
 )،1"ألر" (يونس: )، 1: )، "ألمص" (الأعراف1ألم" (البقرة: : "، منهاومفاتيحها

'صحيح ترجمة مفاتيح السُّور هذه في ترجمة  كانتقد  و ، )1" (مريم: كهيعص"
 على الترتيب الآتي: -مثلا  - )م2013( إنترناشنال'

"Alif, Lam, Meem" (Al-Baqarah, 1); "Alif, Lam, Meem, Sad" (Al-A’raf: 
1); "Alif, Lam, Ra" (Yunus: 1); "Kaf, Ha, ya, Ayn, Sad" (Maryam: 1). 
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بالاقتراض المحض  سورة  )29على رأس تسعة وعشرين (التي تقع وترجمة هذه البدايات 
كما هو مبين يجعل الآيات غير مفهومات البتة لدى القارئ المتكلم باللغة الإنجليزية، 
فهي محل غموض في اللغة العربية نفسها إلى يوم الناس هذا، وإذا كانت غامضة في 

 من باب أولىأو غيرها ، فهي في اللغة الإنجليزية اللغة العربية وغير مفهومة المعنى
  .وأحرى

كان ولا يزال حلاَّ مناسبا في الترجمة، بل قد يكون واجبا كما سبق والواقع أن الاقتراض  
يقترض بعضها من بعض في القديم والحديث، سواء اقتراضا اللُّغات  مافتَئَتو  بيانه،

                            شرٍ كالمحاكاة.مباشرا كالذي نحن بصدده، أو اقتراضا غير مبا

  المحاكاة: 3 - 4 - 2
كانت الترجمة البابَ الذي تلج منه كثير من الألفاظ المقترضَة إلى اللغة المنقول إليها،   إذا

قد أصبحت إن المحاكاة بأضعاف مضاعفة، بل إليها منها و لج فإن الألفاظ المحاكاة تَ 
  الآجال.ضغط سريعا وفعالا، خاصة في زمن السرعة وضيق الوقت و  حلاَّ 

  :ينْ قائلَ  المحاكاة 'داربلني'و 'فيناي'ف عرِّ يُ 
"A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an 
expression form of another, but then translate literally each of its 
elements" (Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C. 
Sager and M-J Hame, 1995: 32), 

"المحاكاة نوع خاص من الاقتراض، حيث تَقترَض فيه اللغة صورة تعبيرية للُِغة أخرى، 
  ).من عناصرها ترجمة حرفية" (ترجمتنا ترجم كل عنصرتُ ف

، يعَمَد فيه المترجم إلى ترجمة اقتراضا غير مباشرٍ تكون المحاكاة وبناء على هذا التعريف، 
  .أجزاء الكلام وعناصره ترجمة مباشرة
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خاصة إذا كان المعنى ولها فيها حصة الأسد، بل إن جُلَّ الترجمة مبني على المحاكاة، 
، وقد أو إلى أكثرها ،سع فهمه إذا ما نقلناه إلى جميع اللغاتمعقولا واللفظ بسيطا يَ 

هو السبب في كثرة اللجوء إلى  -كون المعنى عند نقله معقولا   -مر يكون هذا الأ
كالأمثال والحكم   ،الترجمة الحرفية بالمحاكاة، بل وحتى في غيرها من صور التركيب اللغوي

  .والألفاظ التقنية التي يدل لفظها على معناها

، ففي المجال السياسي تعتمد فيه الترجمة على المحاكاة: ونكاد لا نجد مجالا أو تخصصا لا
عندما يرُاد التعبير بسخرية عن دولة مضطربة سياسيا واقتصاديا يقُال: "جمهورية الموز"، 

وفي ميدان الموارد البشرية،  ؛"banana republic"وهو لفظ محُاكى عن اللغة الإنجليزية: 
هي لفظة محاكاة و ويقصد đا الطاقات البشرية واستثمارها، نجد لفظ "الموارد البشرية"، 

والأمر نفسه ينطبق على لفظ: "لغة  ؛"human ressources"عن اللغة الإنجليزية: 
بفهم مشاعر الناس وردود أفعالهم من خلال حركات  الجسد"، وهو العلم الذي يختص

  ، وهو محاكاة عن الإنجليزية كذلك:اوفلتات لساĔم وغيرهأعينهم وأيديهم 
"body language". 

، أخرىإلى  ة لغويةقد تختلف ترجمتها من ثنُائيويلاحظ كذلك أن الألفاظ المحاكاة 
في الجزائر أو في  "المحمول": فالهاتف مثلا تاريخيةقد تكون وذلك لأسباب وخلفيات 

ي   ، لأن المنطلق في الترجمة في "portable"تأَثَُّرا باللفظ الفرنسي كذلك المغرب عموما سمِّ
خلافا للدول الخليجية التي تسمي الهاتف نفسه  هي الفرنسية،عموما  هذه البلدان

، وهذا اللفظ محاكاة عن اللغة "جوال"أو  -  "منقول"والصحيح أن يقال  -"النقال" 
 ، لأĔا الأشيع في هذه البلدان."mobile"الإنجليزية: 

اللغتين لاختلاف ترجمة الألفاظ المحاكاة باختلاف  اً وعملي اً آخر ملموس مثالاً ونجد 
لفظ و إلى العربية، الإنجليزية من  "hardening" في ترجمة لفظ لكذ، و المعنيتين بالترجمة
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"trempe" وهما لفظان يدلان على معنى واحد، لكن في لغتين الفرنسية إلى العربية من ،
  :مختلفتين

كما   "hardening"لفظ  )The American Heritage ')3AHDEL'ف معجم عرِّ يُ 
  يأتي:

"Something that hardens, as a substance added to iron to yield steel", 

  " (ترجمتنا).الفولاذ تشكيلبغية  ،"هو الشيء يتصلب، عند إضافة مادة ما إلى الحديد

 بلفظ العربيةاللغة الإنجليزية، تكون الترجمة إلى اللغة ومعناه في  لفظوبناء على ال
 المورد'في معجم مثلا كما ورد   "تقسية"أو  ،"تحجير"، أو "تصليد"، أو "تصليب"

، الألفاظ المذكورةا كان اللفظ المختار في الترجمة من وأيًّ  ؛)م1995(' عربي - إنجليزي 
، وقد  نفسهاعملية النتيجة  قد اصطلح في اللغة المنقول منها باعتبار اللفظأن  فالملاحظ
  . الترجمة تبعا لذلككانت 

  كما يأتي:  "trempe"لفظ ) Le Grand Robert' )2005'ويعرفه معجم 
"Immersion dans un bain froid d'un métal, d'un alliage chauffé à haute 
température, qui a pour effet de maintenir la structure moléculaire 
acquise à chaud (en durcissant les uns, comme le fer, la fonte, l'acier; en 
assouplissant les autres, comme le bronze)", 

 هنتج عنأو سبيكة معدنية ذات درجة حرارة مرتفعة في ماء بارد، يَ غمس معدن '
(وذلك بتصليب بعض المعادن، كالحديد،  بنية ذرية مكتسبة بفعل الحرارة تشكيل

  ).نا' (ترجمتوالسبائك، والفولاذ، وتليين معادن أخرى، كالبرونز

الترجمة إلى اللغة العربية بلفظ تكون فرنسية، اللغة الومعناه في  لفظوبناء على ال
كما ورد مثلا في معجم 'المنهل فرنسي   "سقاية"، أو "سقي"، أو "غطس"، أو "غمس"
فإن  ،سبق كان اللفظ المختار في الترجمة مماا  وعلى غرار اللفظ الإنجليزي، فأيًّ  عربي'؛ -
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 ،نفسها عملية غمس المعدن في الماء البارد باعتبارفي اللغة المنقول منها ضع قد وُ  اللفظ
، وقد كانت كما هو الحال في اللغة الإنجليزيةعملية الغمس نفسها  نتيجة لا باعتبار 

  .لذلك الترجمة كذلك تبعا

بالمحاكاة المنقول  "علم الترجمة"لفظ اقترانا وثيقا الترجمة بميدان  تقترن ومن الأمثلة التي
 "دراسات ترجمية"، أو "دراسات الترجمة"ادفه مر ، و "traductologie"عن اللغة الفرنسية 

دراسات " بارةعف، "translation studies"المنقول عن بالمحاكاة عن اللغة الإنجليزية 
الترجمة بالمحاكاة لاختلاف تسمية  تاختلف، لكن هنفسُ  "علم الترجمة"هي  "الترجمة
  .، وتبعته اللغة المنقول إليهاامالمنقول منه تيناللغ

 أيضا أصل لغة اللفظ الذي تمت محاكاته إذا كان اللفظ أو كانت العبارة عبارةً  زيِّ وقد نمُ 
 اتعبار من ال "لغة الخشب"متميزة في اللغة المنقول منها وترجمت إلى لغة أخرى، فعبارة 

تلك العبارات أو الألفاظ التي  قصد đايُ لى اللغة العربية وتبنتها، و عدخلت التي 
 عامة الناس لخداعهم والتمويه عليهماسة عموما đا الحكام والمسؤولون والسَّ  بُ يخاطِ 
، وهي عبارة خاصة đا دون غيرها "langue de bois"لغة الفرنسية وأصلها من ال ،đا

في العربية لا توحي بأĔا محاكاة  "لغة الخشب"التي تقابل ، فالعبارة الإنجليزية من اللغات
       ."waffle"أو  "cant (political)"عن اللغة الإنجليزية 

اختلاف اللفظ العربي ن أالاستدلال على ظاهرة المحاكاة، و  الأمثلةوالشاهد من 
من أقوى الأدلة  ، وذلكالمستعمل من منطقة إلى أخرى باختلاف اللغة المترجم عنها

        على أن اللفظ محاكاة عن لغة أخرى.

وعلى غرار الاقتراض، يمكن أن تكون المحاكاة واجبة ولازمة، خاصة إذا تضمنت معنى 
 المحاكاة حتى ننقل المعنى المراد من الكلامإلى  جديدا في اللغة المنقول منها يحُتاج فيه
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مسلم ، ومن الأمثلة التي تُضرب لبيان المقصود الحديث الصحيح الذي رواه نقلا سليما
 "،أتََدْرُونَ مَا الْمُفْلِسُ؟: "لائقا الصحابةَ  حين سألَ  -صلى االله عليه وسلم  -عن النبي 

إِنَّ الْمُفْلِسَ مِنْ أمَُّتيِ يأَْتيِ يَـوْمَ "، فَـقَالَ: "لَهُ وَلاَ مَتَاعَ الْمُفْلِسُ فِينَا مَنْ لاَ دِرْهَمَ "قاَلُوا: 
الْقِيَامَةِ بِصَلاَةٍ، وَصِيَامٍ، وَزكََاةٍ، وَيأَْتيِ قَدْ شَتَمَ هَذَا، وَقَذَفَ هَذَا، وَأَكَلَ مَالَ هَذَا، 

حَسَنَاتهِِ، وَهَذَا مِنْ حَسَنَاتهِِ، فإَِنْ فنَِيَتْ وَسَفَكَ دَمَ هَذَا، وَضَرَبَ هَذَا، فَـيـُعْطَى هَذَا مِنْ 
 "حَسَنَاتهُُ قَـبْلَ أَنْ يُـقْضَى مَا عَلَيْهِ أُخِذَ مِنْ خَطاَياَهُمْ فَطرُحَِتْ عَلَيْهِ، ثمَُّ طرُحَِ فيِ النَّارِ 

لمعنى  - صلى االله عليه وسلم -ففي هذا الحديث بيان النبي  ).4/1997(مسلم، 
وهو الإفلاس  ،في زماĔم لم يكن يعهده الصحابة ، معنىً "المفلس"أو  س،آخر للإفلا

على الحقيقة، لأنه الإفلاس يوم القيام. وهذا المعنى غير موجود في اللغة الإنجليزية، لكن 
أن معنى الإفلاس هاهنا معنى  يمكن أن ينقل إليها بالمحاكاة ويفهم من خلال السياق

  كما يلي:المقترحة  ، فتكون الترجمة آخر
"Do you know who is the bankrupt?". They said: "The bankrupt among 
us is one who has neither money nor property". He said, "The bankrupt 
of my nation on the Day of Resurrection will be one who will come with 
prayer, fasting and charity [all performed], yet he insulted somebody, 
calumniated somebody else, took unlawfully somebody’s money, shed 
somebody’s blood, and beat somebody; so everyone to whom he did 
unjustice will then reveive his good deeds. If his good deeds are not 
enough to clear the debts, their sins will be transformed into his account 

and he will be thrown into Hellfire" (ترجمتنا). 

 - صلى االله عليه وسلم  - الذي ذكره النبي  "المفلس" معنىنجد  فعلى الرغم من أننا لا
إلى حين بيانه له في هذه في اللغة العربية وكذلك  - في اللغة الإنجليزيةفي هذا الحديث 

الحديث بما أن و  ،"bankrupt"وهو  ،موجود الشائعاه العام اللفظ بمعنإلا أن  -سبة االمن
 وبيانُ  -رضي االله عنهم  -الذي وصفه الصحابة المعنى الأول الشائع،  إقرارفيه  جاء
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من فهذا وجه  ،من خلال إيراد الحديث المعنى وتوسع ادأبقينا على اللفظ وز  ،معنى آخر
  وجوب المحاكاة.وجوه 

أيضا تكون قد ولا تكون الترجمة الحرفية بالمحاكاة واجبة فقط على مستوى الألفاظ، بل 
من  46الآية رقم من القرآن الكريم  على مستوى العبارات، ومن الأمثلة التي تضرب

đِاَ أوَْ آذَانٌ يَسْمَعُونَ  ،قُـلُوبٌ يَـعْقِلُونَ أفََـلَمْ يَسِيروُا فيِ الأَْرْضِ فَـتَكُونَ لهَمُْ " :سورة الحج
   ."وَلَكِنْ تَـعْمَى الْقُلُوبُ الَّتيِ فيِ الصُّدُورِ  ،فإَِنَّـهَا لاَ تَـعْمَى الأْبَْصَارُ  ،đِاَ

:  -تعالى  -وهو أن الإنسان يعقل بقلبه، لذلك قال االله  :مرالآية فيها إقرار وبيان لأَ ف
 đا الآيات الكونية ونَ عُ وي ـَ ،"الأَْرْضِ فَـتَكُونَ لهَمُْ قُـلُوبٌ يَـعْقِلُونَ đِاَ أفََـلَمْ يَسِيروُا فيِ "

لموس نفي العمى المأيضا فيها و حولهم، وفيها تأكيد لآلة السمع، وهي الأذن، 
مع ، الملموس وهو غير معروف عمى القلبل إثبات، و في الواقع موجود مع أنه، المعروف

ى مهو بيان أن العمى الحقيقي هو ع هذا النفيوالغرض من  ؛في الواقع غير موجود أنه
العمى الضار في . يقول السعدي في معنى هذه الآية: "هذا لا عمى البصر ،القلب

أي عدم رؤية  )،540: 2000-هـ1420(السِّعدي، " الدين، عمى القلب عن الحق
'صحيح إنترناشنال' مترجمة عند الآية  ونجَدُ  .طلقةمُ  عنه غفلةً غفلته و الإنسان للحق 

  )  كما يأتي:2013(
"So have they not traveled through the earth and have hearts by which to 
reason and ears by which to hear? For indeed, it is not eyes that are 
blinded, but blinded are the hearts which are within the breasts". 

فَـتَكُونَ لهَمُْ قُـلُوبٌ يَـعْقِلُونَ đِاَ أوَْ آذَانٌ هذا الجزء منها: "ترجمة والشاهد من الآية 
  ترجمة حرفية بالمحاكاة: "يَسْمَعُونَ đِاَ

"and have hearts by which to reason and ears by which to hear?", 
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الجزء الأول منها، وبخاصة  ،اللغة العربيةفي الآية  معنىبوضوح  حيث تضمنت الترجمة
 "ear"أن الأذن ب ،وكذا الجزء الثاني منها، "to reason"يعَقِلُ  "heart" بَ لْ بأن القَ 

مع لدى الإنسان هي فإذا كان البشر مجمعون على أن آلة السَّ  ،"hear to"سمع ت
   .لا يتفقون حول آلة العقل، أهي الدماغ أم القلب؟الأذن، فإĔم 

ل صَ ، وإنما المقصود أن القرآن الكريم قد فَ في المسألة ذكر الخلافالمقصود هاهنا ليس و 
ن نقل معنى إوعليه ف .دماغلا ال ،في أن آلة التفكير هي القلب - هذه الآية  دليلب -

 وتصورا مختلفاالآية تحمل معنى ف الآية نقلا سليما لا يحصل إلا بترجمة حرفية بالمحاكاة.
   بقلبه. أن الإنسان يعقلتؤكد من منظور إسلامي عقل، و لل

فإَِنَّـهَا لاَ تَـعْمَى الأْبَْصَارُ وَلَكِنْ تَـعْمَى " المذكور في الآية: عمىللالأمر بالنسبة كذلك و 
  وترجمته بعبارة:"، الْقُلُوبُ الَّتيِ فيِ الصُّدُورِ 

"For indeed, it is not eyes that are blinded, but blinded are the hearts 
which are within the breasts", 

عمى المحسوس ، وهو نفي المعنى الآية في اللغة العربيةفالترجمة اشتملت صراحة على 
الأداة وترجمت  كيد،و أداة تت بقَ بِ ، وسُ "it is not eyes that are blinded" :المعروف

  : ثم إثبات لعمى آخر، وهو أخطر من سابقه، "For indeed"أيضا 
"but blinded are the hearts which are within the breasts",    

  الذي يحمله الإنسان في صدره.و وهو عمى القلب، 

لبيان ذلك نفي الأول و ، تؤكد أن العمى غير المشتهر أخطر من العمى المشتهرفالآية 
لذلك كانت المحاكاة  ، المحاكاةبغيربالمعاني المقصودة الآية معنى نقل لا يُ ف ثبت الثاني.وأُ 
ها من صور الدخيل الإيجابي كما دُّ ومثل هذه الترجمة بالمحاكاة يمكن عَ  .هنا واجبةها

  سيأتي بيانه فيما يأتي.
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 ،ؤثر به اللغات على بعضها البعض معجميا وتراكبيامما تُ  - ةً خاصَّ  -والمحاكاة هذا 
 .المختلفة من لغة إلى أخرىتنتقل عبره صور الدخيل الترجمة الفسيح الذي  مجالهي و 

  سلبي:إيجابي ودخيل الدخيل: دخيل  ويمكن التمييز بين نوعين من أنواع

، أو العبارة الإجنبية على ةالأجنبيي الكلمة ه خيل الإيجابي:الدَّ  1 - 3 - 4 - 2
ضيف فائدة أو معلومة جديدة إلى تأو  ،مل معنى جديداتح تيالو اللغة المنقول إليها، 

لإحدى مهام الترجمة وأهدافها، ألا  كون بذلك مؤدية، فتثريهافت، المنقول إليهااللغة 
   .، دون التأثير في خصائصها أو تغييرهاوالإفادةالإثراء وهو 

العلوم الجديدة التي تحققت في لغة من اللغات كثير من   -مثلا  - يجابيومن الدخيل الإ
: فالعلوم وترجمت إلى اللغة المنقول إليها أو اللغات المنقول إليها - كالإنجليزية مثلا   -

 ،جم جلها عن اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية، كالرياضياتتر يوالتكنولوجيا قد 
والطب، وكثير من علوم الترجمة ونظرياēا كذلك مترجمة عن مؤلفين  ،والهندسة ،والفيزياء

  .وغيرهما الألمانيةالإنجليزية و عن اللغة 

ن ترجمة مِ  ،وأهلها ،لغات العالم كلِّهاما يدخل على  الدخيل الإيجابي منافعومن أعظم 
إليها، فعلى الرغم من أن الإسلام قد وعلوم الشريعة الإسلامية معاني القرآن الكريم 

، فإنه ما زال يجهله الكثير، لأن لغته هي العربية، مضى عليه أكثر من أربعة عشر قرنا
هذه الحيثية حاجز، والترجمة وما يتعلق  العربية لا يتكلمها البشر قاطبة، فاللغة منواللغة 

   đا من دخيل إيجابي في الألفاظ والمعاني والعبارات مما يخفف من وطأة هذا الحاجز.

هو اللفظ الذي يدخل على اللغة ويغير من  الدخيل السلبي: 2 - 3 -  4 - 2
، فلو تناولنا الدخيل السلبي بين اللغتين تراكيبهايفسد بعض  وقدبعض خصائصها، 



 ترجمة الحرفية والشكلال – نيالفصل الثا
 

61 
 

تلقت الكثير من الدخيل السلبي، نجد أن اللغة العربية قد  -مثلا  - العربية والإنجليزية
    .أو التراكيب ،، أو العباراتالألفاظسواء في 

الفاعل بعد بناء  كرُ التي دخلت على اللغة العربية ذِ الشهيرة صور الدخيل السلبية ومن 
ومن صوره كذلك صياغة ؛ غة الإنجليزية أو الفرنسيةالجملة للمجهول، محاكاة للُّ 

   .بالأسلوب العربي للغة الإنجليزية مع إمكان صياغتهالتفضيل محاكاة 

اللغة  إلى الدخيل السلبيولج منه  يكون الباب الذيولعل ميدان الصحافة والإعلام 
عف إتقان اللغة العربية لدى الناقلين أنفسهم، ضُ  ببُ سَّ الوقد يكون  ،فيها وطغا العربية

ما يكتب، لأنه  ةً ليقَ إذ لو كان إتقان اللغة العربية إلى حد معتبر لما استساغ الناقل سَ 
علِمه من اللغة العربية وخصائصها وتراكيبها، هذا من جهة، ومن جهة  يخالف ما

فة في إيجاد المادة وتوفيرها، وقد سبق الكلام أخرى السرعة التي يتطلبها ميدان الصحا
، خاصة إذا كان الكلام بسيطا ومنطقيا هولة والسرعةمن محاسن الترجمة بالمحاكاة السُّ  إنَّ 

  .ومعقول المعنى

 - باللغة العربية، فما عليهوما يفعله ومن أراد أن يرى بأم عينيه ما فعله الدخيل السلبي 
   :إلا أن يتصفح أي شريط وثائقي على قناة -مثلا 

'National Geographic Abu Dhabi  '  
أثناء  -باللغة العربية، فقد جمعت القناتان فيهما ما فعله ، ليرى 'الجزيرة الوثائقية'أو 

واستعمال عدد هائل بين كثرة الأخطاء اللغوية وفداحتها،  -ترجمة المواد عن الإنجليزية 
فأما المترجم، أو  ؛ية المستعملة فيهما هجينة وغريبةاللغة العربجعل  السلبي،من الدخيل 

يدرك من الوهلة الـأولى أن مادة ف -العربية والإنجليزية  -الشخص المتكلم للُّغتين 
 ،والتراكيب ، من خلال الأساليب والمحاكاة، ترجمة سيئةالشريط مترجمة عن الإنجليزية

، وأما من لا يعرف من ه وسمينهبغثِّ  ،والأصعدة وياتووجود الدخيل على كل المست
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اللغات إلا اللغة العربية، فلا يستسيغ الأسلوب ولا يستمرئ اللفظ، مع أنه قد لا يفهم 
  .الأمرِ  ومردُّ  سبب التركيب واختيار الألفاظ

  الترجمة الحرفية والمشترك اللفظي: 6 - 2
مِنَ الجوانب اللغوية الحساسة التي لها صلة وثيقة بالترجمة الحرفية: المشترك اللفظي، فَقلَّ 
أن تجد، أو تكاد لا تجد مشتركا لفظيا في اللغة المنقول منها يقابله العدد نفسه من 

  المعاني في اللغة المنقول إليها، سواء كان اللفظ حقيقة أو مجازا. تقول 'بايكر':
"A polysemous item in the source text will rarely have the same range of 
meanings in the target language" (Baker, 1991: 253), 

في اللغة المنقول منها مجموع المعاني نفَسُها التي  للمشترك اللفظي"مِنَ النادر أن يكون 
 .)(ترجمتنا" غة المنقول إليهافي الل

ومن الشائع والسَّهل أن نترُجم اللفظ المشترك بمقابله الشائع المنتشر في اللغة المنقول 
، لأن عدد المعاني للفظ مشترك واحد بسبب ذلك نقع في الخطأ في الترجمةوقد إليها، 

يتعدد ويختلف، فما يصح قوله في لغة ما قد لا يكون كذلك في لغة أخرى، خاصة إذا  
نونيا، أو دينيا كما هو الحال متخصصا، سواء كان تقنيا، أو قا كان النص المترجم نصا

هنا. بل إن الخطأ في ترجمة المشترك يكون حتى على مستوى نصوص عامة وبسيطة. ها
الفرنسية  - خاصة من اللغات الأجنبية  ،يكثر الخطأ في ترجمته ولنضرب على ذلك مثلا

خطأً بلفظ  "where"وهو ترجمة الظرف إلى اللغة العربية، ألا  - والإنجليزية على الأقل 
  كما في المثال التالي:  "حيث"بدلا من لفظ  "أين"

"He studied where he was living". 

 تلقَّىقال: "كان يعيش"، بل يُ   أيندراسته  تلقَّىفلا يصحُّ أن يقال في اللغة العربية: "
في اللغة العربية لا يستعمل  "أين"كان يعيش"، ذلك لأن ظرف المكان   حيثدراسته 



 ترجمة الحرفية والشكلال – نيالفصل الثا
 

63 
 

، وسياق الجملة ليس للسؤال عن المكان، ولكن لبيانه. وهذا إلا للسؤال عن المكان
الخطأ يعُد من أَشيَع الأخطاء المرتكبة في الترجمة، خاصة لدى المبتدئين، وهذه الترجمة 

، وقد الخاطئة من صور الدخيل السلبي التي وردت على اللغة العربية من باب الترجمة
فمقابلة اللفظ المشترك هاهنا بمقابله المباشر والشائع مكمن خطأ  .سبق الكلام عنه

وزلل لدى المترجم، لذا على المترجم أولا أن يعلم بوجود المشترك، بل وكثرته، ثم ينتقي 
  منه ما يناسب السياق والمعنى، بصرف النظر عن اللفظ.

ى اختلاف التخصصات والعلوم، وإذا  وإذا كانت ترجمة المشترك اللفظي حسَّاسة عل
كانت ترجمته باللفظ الشائع الذي يتبادر إلى الذهن مجانبة للصواب في كثير من 
الأحيان، فهي كذلك عند ترجمة معاني القرآن الكريم، حيث تختلف فيه معاني بعض 
. المشترك اختلافا جذريا إذا ما قارناه بنظيره من اللغة السائدة، خاصة في لغة العصر

وَإِنَّهُ لحُِبِّ الخَْيرِْ الواردة في سورة العاديات: " "الخير"ومن الأمثلة على ذلك كلمة 
  :، فالمعروف في اللغة العربية أن الخير يقابله باللغة الإنجليزية)8العاديات:( "لَشَدِيدٌ 

"the good", 
أي:  ،)932: م2000- هـ1420(السِّعدي، هنا: "المال" إلاَّ أن المراد بالخير ها

"the money"  في اللغة الإنجليزية، فالمقصود من حُبِّ الخير في هذه الآية حُبُّ المال
  الشديد، وشتان بين المعنـَيـَينْ. 

بمعنى  "الحكمة"ونظير هذا المشترك في القرآن الكريم كثير، كمعنى اللفظ المشترك 
، وليس الحكمة بمعنى: وضع الشيء في محله، الذي يقابله في اللغة الإنجليزية "السُّنَّة"

  ."wisdom"عادة لفظ 

وقد يظنُّ ظانُّ أن الخطأ في ترجمة المشترك اللفظي حِكرٌ على المترجمين المبتدئين وغير 
ترجمة المتمرسين والمغمورين، إلا أن الواقع قد أثبت أن مترجمين متمرسين، أو ممن انبـَرَوا ل
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مؤلفات مهمة وحساسة، كالقرآن الكريم، قد وقعوا في مثل هذه الأخطاء، خاصة ترجمة 
: م1983(ولنضرب على ذلك مثلا: ذكر الدامغاني  .المشترك باللفظ الشائع المباشر

، أو معانٍ  ،أوجُهٍ  على عشرةالكريم المشترك ورد في القرآن  "كتاب"أن لفظ  )400
، والعدة: هي المدة التي تمكث فيها المرأة في بيت "المرأة عِدَّة"بمعنى  "كتاب" منها

رورة، ولا تخطب خلالها، أشهر وعشرا، لا تخرج منه إلا للض زوجها المتوفى عنها أربعة
وَلاَ جُنَاحَ عَلَيْكُمْ فِيمَا عَرَّضْتُمْ "من سورة البقرة:  235واستدل على هذا المعنى بالآية 

ءِ أوَْ أَكْنـَنْتُمْ فيِ أنَْـفُسِكُمْ عَلِمَ اللَّهُ أنََّكُمْ سَتَذْكُرُونَـهُنَّ وَلَكِنْ لاَ بِهِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَا
لُغَ الْكِتَابُ تُـوَاعِدُوهُنَّ سِرًّا إِلاَّ أَنْ تَـقُولُوا قَـوْلاً مَعْرُوفاً  وَلاَ تَـعْزمُِوا عُقْدَةَ النِّكَاحِ حَتىَّ يَـبـْ

فقد ، " يَـعْلَمُ مَا فيِ أنَْـفُسِكُمْ فاَحْذَرُوهُ وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ غَفُورٌ حَلِيمٌ وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ أَجَلَهُ 
للَِفظ  )Arberry('آربري' ترجمة ) Raed Al-Jabari( )2008(نقل 'رائد الجبري' 

)، وذلك 1964المشترك في ترجمته لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية ( "كتاب"
  كما يلي: للآية 'آربري'عند ترجمته للآية المذكورة، فبعد إيراد ترجمة 

"There is no fault in you touching the proposal to women to offer, or 
hide in your hearts; God knows that you will be mindful of them; but do 
not make troth with them secretcly without you speak honourable words. 
And do not resolve on the knot until the book has reached its term; and 
know that God knows what is in you hearts, so be fearful of him",  

  عَلَّق عليها (الجبري) قائلا:
"The word al-kitabu ( ُالكِتاَب) in Arabic refers to the prescribed term 
mentioned earlier which is four months and ten days, where widows 
have to stay at their dead husbands’ homes. Arberry renders the word al-
kitabu literally as the book. This generates a meaningless text, because 
‘book’ in English means a bound collection of pages. No reader can 
imagine how a book reaches its term?"  (2008: 119), 
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"يُشير لفظ (الكِتَابُ) في اللغة العربية إلى المدة المحدد المذكورة آنفا، وهي أربعة أشهر 
وعشرة أيام، يجب أن تبقى فيها الأرملة في بيت زوجها المتوفى عنها. وقد ترجم 'آربري' 

، ونتج عن ذلك نص لا معنى له، لأن "the book"ترجمة حرفية بلفظ  "الكتاب"لفظ 
"book"  في اللغة الإنجليزية يقُصد به مجموعة من الصفحات المرصوصة. فلا يوجد

أن يبلغ أجله؟"  "book"قارئ (باللغة الإنجليزية) يمكنه أن يتصور كيف للفظ 
 (ترجمتنا).

وقد أحسن 'الجبري' في تحليله لترجمة 'آربري' ، تحليلٌ عبرَّ عنه بألفاظ سهلة وواضحة: 
، ويطلق عليها في الفقه "المدة المحددة"يقُصد به  "كتاب"فأمَّا من حيث المعنى، فلفظ 

ة، وخصوصا عدَّة المتوفى عنها زوجها، وأمَّا من حيث الترجمةُ، فقد دَّ الإسلامي: العِ 
شائعٍ حاصلٍ أثناء ممارسة الترجمة أو ملاحظة ترجمات المترجمين، وهو  أشار إلى خطأ

الخلط بين اللغتين المنقول منها والمنقول إليها، ومن مظاهر هذا الخلط أن يفُكر المترجم 
باللغة المنقول منها ويفهم المعنى فيها، ثم يشرع في الترجمة ناسيا أو غافلا على أن المعنى 

المنقول منها ينبغي عليه أن يفرغه في قالب اللغة المنقول إليها، الذي فهمه في اللغة 
أي: أن يعبر عن المعنى وفق اللغة المنقول إليها، لا أن يحمِّلها أساليب وألفاظ اللغة 
المنقول منها. وهذا الخلط يقع في الألفاظ وفي الأساليب على حد سواء، مما يؤدي إلى 

بمعنى  - "كتاب"لجبري'، فلا تصح ترجمة لفظ  لفظ أو "نص لا معنى له" كما قال 'ا
إلا عند من خلط بين اللغتين العربية والإنجليزية في هذه الحيثية،  "book"بلفظ  -العِدَّة 

"مِنَ النادر أن أنه:  -  كما سبق وأن قالت 'بايكر'  -وأما من فرق بينهما، فيدرك 
غة المنقول في اللغة المنقول منها مجموع المعاني نفَسُها التي في الل للمشترك اللفظييكون 
 -مثلا  خمسة معانٍ  -، فعدد معاني اللفظ المشترك في اللغة المنقول منها، لنقل "إليها
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نادرا ما يكون العدد نفسه في اللغة المنقول إليها، وكلما اختلفت اللغتان المعنيتان 
 حسب اختلافهما أو توافقهما. بالترجمة ازداد الفرق أو نقص

وعلى مثل هذه المستويات  ،ووقوع مثل هذه الأخطاء الفادحة في ترجمة المشترك اللفظي
ا يضع يؤكد أنه ليس من السهل التعامل مع ترجمته من جهة، وأن المشترك اللفظي ممَّ 
الترجمة الترجمة الحرفية في المحك من جهة أخرى، ويُـبِّين قصورها في باب المشترك، في 

  عموما، وفيما يتعلق بترجمة معاني القرآن الكريم خصوصا.

والشيء المثير للاهتمام فيما يخص ترجمة المشترك اللفظي أن الخطأ الفادح الذي وقع فيه 
'آربري' يكاد لا يسلم منه مترجمون آخرون لمعاني القرآن الكريم كما سيأتي بيانه في بيان 

 فيوتحديده فظي مَعرفةِ المشترك اللَّ وتكمن أهمية  لفظي.أهمية معرفة وتحديد المشترك ال
     خاصة في أمرين اثنين مُهمين: القرآن الكريموفي  الترجمة عموما،

التفريق بين معاني المشترك اللفظي الواردة في نص ما أو كتاب ما والتمييز  -أ
: ومؤهِّلات المفسِّر: يقول النَّووي في مَعرِض ذكره لأدواة التفسير بينها لفظاً وترجمةً 

"ولا يكفي مع ذلك معرفة العربية وحدها، بل لا بد معها من معرفة ما قاله أهل 
التفسير فيها، فقد يكونون مجتمعين على ترك الظاهر، أو على إرادة الخصوص أو 

، الإضمار، وغير ذلك مما هو خلاف الظاهر، وكما إذا كان اللفظ مشتركا في معانٍ 
- هـ1414(النووي، لمراد أحد المعاني ثم فسر كل ما جاء به" فعلم في موضع أن ا

والشاهد من كلام النووي قوله: "وكما إذا كان اللفظ مشتركا في  ).148م: 1994
معان، فعلم في موضع أن المراد أحد المعاني ثم فسر كل ما جاء به"، فمن جملة ما يعَيبُه 

على معنى واحد في جميع  المشترك اللفظيعلى من يخوض في التفسير أن يحمل 
   السياقات التي ورد فيها.
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عاب على المفسِّر، فهو يعاب كذلك على المترجم، إذ أن المترجم وإذا كان الأمر يُ 
، لكن بلغة أخرى. بجميع  "مرض"ولنضرب على ذلك مثلا: ورد لفظ  مُفسِّر ومُبينِّ

) 18ثمانية عشر ( مَوْضِعا، في) 19ه في تسعة عشر (لِ كامِ استقاقاته في القرآن الكريم  
 (injury)"حا الجر "، و)doubt( "الشك"معانٍ: ) 4، وقد تصرَّفت معانيه على أربعة (آية

 :م1983(الدامغاني،  (illness) "عموما ضالمر "، و (incontinence)"ورالفج"، و
الذي يشتمل على أربعة معانٍ له  "مرض"أنَّ لفظ  فمنَ الخطأ الفادح أن نفهم، )432

: المعنى العام والشائع معنى واحد فقط فنقابله بمقابل واحد في اللغة الإنجليزية، وهو
"illness"،  أو"disease"،  أو"sickness".   

وكلام النَّووي هذا لا ينطبق على المشترك اللفظي في القرآن الكريم، بل يجري كذلك 
على سائر النُّصوص، إذ ينبغي أن ينتبه المترجم في كل نصِّ يترجمه إلى إمكان وجود 

ومعرفةُ وجوده نفَسِها ممَّا يعين على تحديده وفهمه، وبالتالي فالانتباه للمشترك المشترك. 
صحيحة، لأن الفهم الصحيح أساس الترجمة الصحيحة. وهذه قاعدة ترجمته ترجمة 

ذهبية يجدر العمل đا في ترجمة معاني القرآن الكريم، وترجمة أي كتاب من الكتب، 
  خاصة إذا كان طويلا ومتشعب الألفاظ والمعاني.

) Pickthall( )1930(ال' ثوهذا العيب الذي ذكره النووي قد لمسناه في ترجمتي 'بيك
) للآيات المذكورات في ترجمتيهما، حيث ترجموا لفظ 'مرض' Sale( )1734(ايل' و'س

في كل الحالات تقريبا بمعنا واحد، وهو المعنى العام والشائع، مع أن اللفظ يتصرف على 
    ).81-57: م2015بوزيدي، (أربعة معانٍ 

الاقتصار على مقابل واحد للمعنى الواحد والحفاظ عليه في النص كامله أو  -ب
يتصرَّف على أربعة معانٍ كما سبق ذكره، فمن  "مرض"كان لفظ   فإذاالكتاب كلِّه: 

تارة، وبلفظ  "doubt"بلفظ  "الشك"بمعنى  "مرض"الخطأ والاضطراب أن نترجم لفظ 
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"uncertainty"  الجراح"بمعنى  "مرض"تارة أخرى. والكلام نفسه ينطبق على لفظ" ،
تارة أخرى. فينبغي أن  "wound"، وبلفظ "injury"فمن الخطأ أن نترجمه تارة بلفظ 

نحافظ على اللفظ الواحد للمعنى الواحد في النص كامله، حِفاظاً على التماثل 
)consistency( .  

ويزداد الخطأ جسامة إذا كان عدم التماثل واقعا في مصطلح دقيق كما هو الحال في 
الترجمة التقنية أو القانونية. والحفاظ على التماثل في الترجمة دليل على طول نفس 
المترجم وقدرته على التوفيق بين أجزاء ترجمته وإلمامه بمعاني النص وألفاظه، ومقدرته على 

  بط ما سبق بما لحق. استذكار ما ترجم ور 

وغير صحيحة إذا  وعليه، فالترجمة الحرفية للمشترك اللفظي نِسبِية، وقد تكون سِلبِية
  أساء المترجم اختيار اللفظ المقابل معنىً.

  الترجمة الحرفية والأمثال والحكم:  7 - 2
ضفي على  ليُ أو الكاتب الأمثال والحكم هي تلك العبارات التي يستعين đا المتكلم  نَّ إِ 

كلامه جمالا ورونقا وقوة ودقة، ويختصر đا مراده، أو يلخصه في حُلَّة قشيبة، وهي 
، الأزمنة والعصور، وتوجد في جميع اللغات عُصارة تجارب وتراكم لخبرات البشر على مرِّ 

بمرور  -غالبا  -ومن أهم مميزاēا، وأخصها، أĔا لا تبلى  ها استعمالها؛ويستطيب أهلُ 
"أهل مكة أدرى بشعاđا"،  -في القرن الواحد والعشرين  -نجدنا ما زلنا نقول الزمن، ف

 ،بل، للدلالة على إحالة أمر ما أو شيء ما إلى أهلهالجعاب هي الطرق الوعرة في والشِّ 
عليه قرون عديدة، إلا أنه ما زال يستعمل  فهذا المثل قد مرَّ  وإلى من لهم الخبرة فيه؛

  نسمع المتكلمين باللغة الإنجليزية يقولون: اليوم وبقوة، وما زلنا
"Take coals to New Casttle" (LDOCE5), 
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مع أن ، ، فلا فائدة من المزيد منهفيوبما يك ويقصدون به فعل شيء موجود سلفا
كاصل' وفي غيرها بأضعاف مضاعفة، بل إن الفحم ذاته لم الفحم موجود اليوم في 'نيو 

  يعَد الوقود المفضل، وحل محله الغاز، والكهرباء وغيرهما. 

هي إحدى مجالات اللغة التي تصحُّ فيها الترجمة الحرفية، لما تشتملان  الأمثال والحكمو 
جد في اللغة عليه من أفكار معقولة ومفهومة قد يشترك فيها جميع البشر، حتى لو لم تو 

لا  المنقول إليها سلفاً، فكم من مثل أصله عربي فترجم إلى لغة، أو لغات، وأصبح جزءً 
يتجزء منها، وكم من مرة نقرأ حكمة أو مثلا مكتوبا باللغة العربية، فيعجبنا تركيبه 
وتمثيله أيما إعجاب، وعندما ننظر في أصله، نجد أنه إنجليزي، أو صيني، أو ياباني، أو 

    :الشائعة ذلك. ومن الأمثلةغير 
"All that glitters is not gold", 

"، والمراد منه الحذر هبٌ ع ذَ لمَ ما يَ  كلُّ   ليس" :كما يلي  ترجم إلى اللغة العربيةوالذي يُ 
ترجمة النجد في هذا المثل حيث  ؛من المظاهر البراقة التي لا تعكس بالضرورة الحقيقة

  ترُجم: كاملٍ، حيثالحرفية حاضرة حضوراً شبه  
"All" (determiner), 

، على ولهما نفس الوظيفة )، واللفظان يحملان المعنى المعجمي نفسهبدلٌ بنظيره "كل" (
  ؛ وترُجِم:الرغم من اختلاف إطلاقهما في اللغتين

"that" (pronoun), 

   المضارع: الفعلوترُجم  ؛)إسم موصول( "مابالحرف "
"glitters ( " present simple verb), 

  المساعد:  الفعلوترُجم ؛ (فعل مضارع) "يلمع"مثله  بفعلٍ 
"is" (present simple auxiliary),   
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   :أداة النفيوترُجمت  ؛الفعل (ليس) (فعل ماضٍ)ب
"not" (adverb), 

  :لفظ مرجِ وتُ  نفي)؛ أداة( "ما" رفبح
"gold" (indefinite noun), 

 ،)نكرة (إسم بلفظ مثله 'ذهب'

فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها موافقة لألفاظ اللغة المنقول منها؛ وأما 
معروف في اللغتين المثلين و وارد في الذهب ، فمن حيث الشكل، فمن حيث التصوير

شبه تامٍ شكلا أو وصفاً، لوجود أداة  وألفاظ اللغتان متوافقة توافقاً العربية، الإنجليزية و 
النفي فيهما، وتصريف الفعل في الزمن المضارع فيهما على حد سواءٍ، وتنكير لفظ 

    الذهب أيضا في كلتا اللغتين. وعليه، فالترجمة ترجمة حرفية جزئية. 

 :كذلكومما يقصد بالأمثال فيه  ، وغزيرة حِكمه وتصويراته والقرآن الكريم كثيرة أمَثاله
من سورة  41الآية  التي يمكن ترجمتها ترجمة حرفية، منهاو والتفضيل، التشبيه، والمقابلة، 

مَثَلُ الَّذِينَ اتخََّذُوا مِنْ دُونِ اللَّهِ أوَْليَِاءَ كَمَثَلِ الْعَنْكَبُوتِ اتخََّذَتْ بَـيْتًا وَإِنَّ " :العنكبوت
عدي في تفسير هذه الآية: يقول السِّ  ".كَانوُا يَـعْلَمُونَ أوَْهَنَ الْبـُيُوتِ لبَـَيْتُ الْعَنْكَبُوتِ لَوْ  

ز والتـَّقَوِّي والنفع، وأن الأمر د به التعزُّ قصِ ه، يَ يرَ هذا مثل ضربه االله لمن عبد معه غَ "
بخلاف مقصوده، فإن مثله كمثل العنكبوت، اتخذت بيتا يقيها من الحر والبرد 

فالعنكبوت من  "،لبَـَيْتُ الْعَنْكَبُوتِ " :ضعفها وأوهاهاأ :"وَإِنَّ أوَْهَنَ الْبـُيُوتِ " :والآفات
الحيوانات الضعيفة، وبيتها من أضعف البيوت، فما ازدادت باتخاذه إلا ضعفا، كذلك 
هؤلاء الذين يتخذون من دونه أولياء، فقراء عاجزون من جميع الوجوه، وحين اتخذوا 

ضعفا إلى ضعفهم، ووهنا إلى  الأولياء من دونه يتعززون đم ويستنصروĔم، ازدادوا
هو من أشرك به، و  -تعالى  -االله  فقد شبه)، 631: 2000-هـ1420( "وهنهم
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له، وهو عبد آخر ضعيف، بالعنكبوت الضعيف  العبد الضعيف، ومن جُعِلَ شريكا
 
ُ
وقد كانت ترجمة  ه والمشبه به؟شبَ جعل لنفسه بيتا ضعيفا، فكيف يكون حال الم

  كما يلي:  -مثلا  -لهذه الآية ) 2013( 'صحيح إنترناشنال'
"The example of those who take allies other than Allâh is like that of the 
spider who takes [i.e, constructs] a home. And indeed, the weakest of 
homes is the home of the spider, if they only knew". 

، بل إن المترجم قد حاكى الأسلوب القرآني إلى عن الترجمة الحرفية لم تخرجفترجمة الآية  
  هذه الترجمة ما يلي: ، فقد ورد في مقدمةغربحد كبير، وهذا غير مست

"English word order was chosen to conform more closely with that of the 
Arabic text...and the reader is brought somewhat closer to the feel of the 
original expression", 

مما ...توافقا وثيقاترتيب الكلام العربي مع ترتيب الكلام الإنجليزي  يتوافق"اختير أن 
 )؛" (ترجمتناالتعبير الأصليقربه من بيجعل القارئ يشعر إلى حد ما 

عن المعنى الإنجليزي وأسلوبهُ، كان من الممكن أن يعبر المترجم فمن حيث ترتيبُ الكلام 
  قائلا:

"Those who take allies other than Allâh are like the spider who 
constructs a home. And indeed, the weakest of homes is the spider web, 
if they only knew".    

" بما يقابله ويصطلح عليه في بَـيْتُ الْعَنْكَبُوتِ " والملاحظ كذلك أن المترجم لم يترجم
ترجمة   ، إنما أبقى على الاصطلاع العربي وترجمه"spider’s web"اللغة الإنجليزية، وهو 

ولم نجد في ستة ، "the spider’s home"أو، "home of the spider" :بالمحاكاةحرفية 
م)، 1930( 'الثبيكو'م)، 1734( 'سايل'ترجمة وهي  ،ترجمات للقرآن الكريم

م)، 2013( 'صحيح إنترناشنالو'م)، 2005( 'غاليو'، )م1964( 'آربريو'
والظاهر أن ، "web"ا للفظ ) أثرً ه1434( 'الهلالي' وتقي الدين و 'محسن خانو'
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أيضا كفيل عام ومنطقي، و  لفظٌ  ،"house"أو  ،"home"السبب في ذلك أن لفظ 
في س أنه ليس اللفظ المكرَّ ، على الرغم من بالمحاكاة بنقل المعنى نقلا صحيحا ووافيا

  ة.اللغة الإنجليزي

 في لينْ لوجود المثَ  ،ممكناأمرا  جزئيةكم ما تكون ترجمته ترجمة حرفية ومن الأمثال والح
، قد يكونان متطابقين تطابقا جزئياف، أصالةً متقاربين  اللغتين المنقول منها والمنقول إليها

"سيف الحجاج"، الذي يضرب في التعامل مع الأشخاص أو الأخطاء فالمثل الشائع: 
إلى اللغة الإنجليزية:  جزئيةأو المواقف بشدة مفرطة وبلا هوادة يمكن ترجمته ترجمة حرفية 

"Sword of Damocles"،  ففي كلا المثلين يوجد سيف، وفيهما أيضا ذكر لشخصين
  .مختلفينباسمين لكن  ،يخالفهما من شديدين لا يرحمان

إلى اللغة الإنجليزية أنه يستحيل نقل المعنى حرفيا، فتكون ترجمة المثل العربي  وهذا لا يعني
  ترجمة حرفية كاملة:

"The sword of Al-Hajaj", 

بين قصته، فيعرفه للقارئ فقد يحيل المترجم إلى سبب ورود اسم 'الحجاج' في المثل، ويُ 
   .ذلك من باب الدخيل الإيجابييكون قد الإنجليزي، فيتضح المعنى، و 

  ، فالمثل نفسه:أصالةً  كاملاً تطابقا حرفيا   متطابقينوقد يكون المثلان 
"Sword of Damocles", 

  :ا في اللغة الفرنسيةة نفسهنجده بالألفاظ نفسها وبالشخصي
"L’épée de Damoclès", 

كما سبق بيان   همااختلافتوافق اللغتين أو بحسب  ،ممكنة نسبيافتكون الترجمة الحرفية 
   .)3- 4-2(ذلك في تفصيل الكلام عن المحاكاة 
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، بل إن غالبا فترجمة الأمثال والحكم السائرة يمكن الحفاظ فيها على الحرف والمعنى معاً 
لزمنا بالحرف، لاشتماله على فكرة جديدة أو مغايرة لما عليه أهل اللغة المنقول منها ما يُ 

 ، وذلكالمحاكاة الواجبةكما سبق ذلك في تفصيل الكلام عن المحاكاة، وخاصة   ،إليها
   .)56ص الحج (من سورة  46ترجمة الآية في 

لا يمكن وحكم أنه لا توجد أمثال والحكم إمكان الترجمة الحرفية للأمثال لا يعني و  ،هذا
  الذي سبق:كالمثل   ،الجانب الثقافيخاصة ما تعلق منها بو ترجمتها ترجمة حرفية: 

"Take coals to New Casttle" (LDOCE5),   
  (ترجمتنا)،  "كاصلالفحم إلى نيو  نقل"

فإذا  ، غموضا لدى القارئ العربي - على الأقل -تشكل فالترجمة الحرفية لهذا المثل قد 
بإنتاج لديهم كلهم، ومعروفة كذلك   سكان بريطانيامعروفة عند  'نيوكاصل'كانت 

ولذلك نجد ترجمة هذا المثل إلى غيرهم، عند الفحم ووفرته فيها، فليس الأمر كذلك 
  بمثال آخر لا علاقة له بالترجمة الحرفية: -وهي لغة مجاورة  -اللغة الفرنسية 

"Porter de l’eau à la rivière", 

ذا المثل بعبارة: ميز ه 'LDOCE5')، بل إن معجم "حمل الماء إلى النهر" (ترجمتنا
"British English" في اللغة الإنجليزية البريطانية، دون أساسا ، أي أن المثل يستعمل

  اللغة الإنجليزية الأمريكية.

بمثل يوجد في اللغة  ،ترجمة غير حرفيةهذا المثل إلى اللغة العربية ترجمة  يمكنوعليه، 
أن الترجمة كانت بالتكافؤ، مثل ، أي : "كمن يحمل التمر إلى هجر"، وهوالعربية سلفا

 يحمل المعنى نفسه، بصرف النظر عن الألفاظ.
تهد يجفي اللغة المنقول منها،  هيوجد مقابل ليمكن ترجمة المثل ترجمة حرفية، ولم لم  وإذا

    .السياقالنص و المترجم في إيجاد ترجمة تتناسب مع 
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  الترجمة الحرفية والكناية: 8 - 2
ها معجم عرفِّ يُ ير المباشر، صورة من صور التعبير غمظاهر البلاغة، و مظهر من الكناية 

رَهُ وَترُيِدَ بِهِ  ،أَنْ تَـتَكَلَّمَ بِشَيْءٍ ": كما يلي  ''مختار الصحاح - هـ1420((الرازي،  "غَيـْ
ويقصد أمرا آخر أو شيئا  ،، أي أن يذكر المرء أمرا معينا أو شيئا ما)274: م1999
وهو فعبارة: "سفينة الصحراء" لا يقصد đا السفينة التي تجري في البحر،  ،آخر غيره

، وهو  إنما يقصد đا الجمل الذي يستعان به للسفر في الصحراءمعنى السفينة الأصلي، 
  .ة لخوض البحريرور  الصحراء عبر عنها بوسيلة أخرى ضة فييكناية عن وسيلة ضرور 

  :، وتعريفهالغة الإنجليزيةكذلك موجودة في ال  "metonymy"والكناية 
"A figure of speech in which one word or phrase is substituted for 
another with which it is closely associated, as in the use of Washington 
for the United States government or of the sword for military power" 
(AHDEL3), 

بآخر يكون له صلة وثيقة به، كاستعمال  ،أو عبارة ،ستبدل فيها لفظبلاغية يُ صورة "
لفظ 'واشنطن' للتعبير عن حكومة الولايات المتحدة الأمريكية، أو استعمال لفظ 

  " (ترجمتنا).'السيف' للتعبير عن القوة العسكرية

  الإنجليزية:وعليه، فعبارة: "سفينة الصحراء" يمكن ترجمتها ترجمة حرفية إلى اللغة 
"Ship of the desert", 

، وهذا بغض الطرف على أĔا موجودة ممكنةوتكون الترجمة الحرفية ترجمة معقولة المعنى و 
  .ومستعملة في اللغة الإنجليزية

فينطبق عليه ما ينطبق عليها، خاصة إذا  ، ومن الكناية ما يجري مجرى الأمثال والحكم
ذكر في سياق والذي يُ  ،"حين يشيب الغرابالمأثور: "ومنها القول كان المعنى معقولا، 
يكون  كاستحالة أنتماما  أمرا ما لن يحصل أبدا، كناية على أن   هالاستحالة، أي أن

  شائبا، فتكون الترجمة المقترحة ترجمة حرفية كما يلي:ا ما يومً الأسود الغراب 
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"When the crow greys" (ترجمتنا). 

وإن لم توجد أصالة في اللغة الإنجليزية، لأĔا معقولة  ،ممكنةوالترجمة الحرفية لهذه الكناية 
رف ظ( "حين"فلفظ فأما من حيث المعاني فمتوافقة؛ وأما من حيث الشكل، ، المعنى

   :زمان) يقابله ظرف زمان مثله
"when" (adverb (of time)), 

   :مثلهلازم (فعل مضارع) يقابله فعل مضارع  "يشيب"اللازم والفعل 
"greys ( " intransitive present tense verb), 

 :أداة تعريف) يقابلها أداة تعريف( "الغراب"الألف واللام في لفظ  أداة التعريفو 
"the" (definite article), 

   :فاعل مثلهإسم و ) يقابله )فاعلإسم (( "غراب"ولفظ 
"crow" (noun), 

لا  ،الكناية بالتكافئهذه  ةترجمنختار أنه يمكننا أن مع  ؛كاملةة حرفية  والترجمة ترجم
  :مثلاية، في اللغة الإنجليز جاهزة  كنايةب ،بالترجمة الحرفية

"When pigs fly" (LDOCE5), 

فيحصل بيان  ،يمكن ترجمتها حرفيا إلى اللغة العربية الكناية الإنجليزية نفسهاهذه بل إن 
  ،"حين تطير الخنازير" (ترجمتنا) :، فيقالبذلكالاستحالة معنى 

  ترجمة حرفية، فيقال: -مثلا  -كما يمكن ترجمتها إلى اللغة الفرنسية 

"Quand les porcs voleront" (ترجمتنا), 

 -إلى اللغة الفرنسية "حين يشيب الغراب" : نفسها العربيةكما يمكن أن نترجم الكناية 
  ، فنقول:بترجمة حرفية -مثلا 

"Quand le corbeau grisonnera" (ترجمتنا), 
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بكناية جاهزة  ،الحرفيةغير الترجمة و  الكناية بالتكافئهذه مع أنه يمكننا أن نختار ترجمة 
  :مثلافي اللغة الفرنسية، 

"Quand les poules auront des dents  " (Le Grand Robert, 2005), 

معنى إلى اللغة العربية، فيحصل بيان  -كذلك   -والتي يمكن ترجمتها ترجمة حرفية 
  ،" (ترجمتنا)يكون للدجاج أسنانُ حين " :، فيقالبذلكالاستحالة 

  إلى اللغة الإنجليزيية ترجمة حرفية، فيقال:كذلك كما يمكن ترجمتها  

"When hens will have teeth" (ترجمتنا). 

بيان إمكان الترجمة الحرفية، عبر اللغات الثلاث والانتقال بالترجمة والشاهد من التفصيل 
في الانتقال من اللغة المنقول إليها إلى اللغة المنقول إليها،  بل والترجمة الحرفية الكاملة،

المعنيتين بالترجمة،  اللغتينعلى الرغم من تباين الصُّور التعبيرية للمعنى الواحد، واختلاف 
أن الغراب الأسود لا يشيب، و أن ومعقول  -في جميع اللغات والثقافات  -معلوم لأنه 

  .وأن الدجاج ليس له أسنان، الخنازير يستحيل أن تطير

 40ما ورد في الآية رقم  في القرآن الكريمالتي يمكن ترجمتها ترجمة حرفية ومن الكنايات 
بوُا بِآياَتنَِا وَ من سورة الأعراف: " هَا لاَ تُـفَتَّحُ لهَمُْ أبَْـوَابُ السَّمَاءِ إِنَّ الَّذِينَ كَذَّ اسْتَكْبـَرُوا عَنـْ

ففي هذه  ".وَلاَ يَدْخُلُونَ الجْنََّةَ حَتىَّ يلَِجَ الجَْمَلُ فيِ سَمِّ الخْيَِاطِ وكََذَلِكَ نجَْزيِ الْمُجْرمِِينَ 
الآية بيان لحال من كفروا بآيات االله ومعجزاته، وأĔم سيعاقبون بإيصاد أبواب السماء 

قب عليهم ويحرمون الجنة، ولا يكون لهم ذلك إلاَّ إذا دخل الجمل بحجمه الضخم في ثُ 
في معنى  عدييقول السِّ  .ربط إليها الخيط إلا بشق الأنفسالإبرة الصغيرة التي قد لا يُ 

 مِ وهذا من باب تعليق الشيء بالمحال، أي: فكما أنه محال دخول الجمل في سَ " :الآية
: م2000-هـ1420(" الخياط، فكذلك المكذبون بآيات االله محال دخولهم الجنة
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 ه)1434'الهلالي' و'خان' (؛ وقد كانت ترجمة فهي كناية على الاستحالة ،)288
  كما يلي:  كنايةال لهذه

"and they will not enter Paradise until the camel goes through the eye of 
the needle (which is impossible)" (Al-Hilali & Khan, 1434 Hegira: 205). 

، فكانت ترجمة في اللغة العربية والإنجليزية على حدِّ سواء فونمعرو وسمَُّها فالجمل والإبرة 
، بل حتى الإضافة بين قوسين قد تكون حشوا، معقولة وصحيحةالآية حرفيا ترجمة 

  .   دون الشرح بالترجمة لوحدها لوضوح الصورة وجلائها

لاَ تمَدَُّنَّ " من سورة الحجر: 88الآية ترجمته ترجمة حرفية: ف صحُّ ومن الكناية ما لا يَ 
هُمْ وَلاَ  نـَيْكَ إِلىَ مَا مَتـَّعْنَا بِهِ أزَْوَاجًا مِنـْ ، "تحَْزَنْ عَلَيْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ للِْمُؤْمِنِينَ عَيـْ

صلى االله عليه  -فيها دعوة النبي كناية "  وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ للِْمُؤْمِنِينَ والشاهد منها: "
. يقول السعدي في معناها: ولين الجانب معهملمؤمنين، احسن الخلق مع إلى  -وسلم 

: م2000-هـ1420(" محبة وإكراما وتودُّداألن لهم جانبك، وحسِّن لهم خلقك، "
ما ورد في ترجمة 'صحيح كإلى اللغة الإنجليزية   فترجمة هذه الآية ترجمة حرفية، )434

  البتة: -دون الشرح  - عنىلا يفهم منها الم) 2013( إنترناشنال'
"And lower your wing [i.e., show kindness] to the believers" (266), 

  ه):1434( 'خان'و 'الهلالي'وكذلك فعل 
"And lower your wing for the believers (be courteous to the fellow-
believers)" (345). 

 -الصحيحين باستثناء الشرحين  -والشاهد من الترجمتين الحرفيتين غير الصحيحتين 
وما لا يمكن ويصح ترجمته  ،أن عدم التفريق بين ما يمكن ويصح ترجمته ترجمة حرفية

ردد ينجر عنه في الاختيار بين الترجمة الحرفية وغير الحرفية، تَ حرفيا قد يؤدي إلى التردد 
ندرج في اللغة الإنجليزية جملة في الترجمة، فما فائدة أن  الكثير من الحشو والإغراق
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"lower your wing" بين قوسين أو  إن كانت لا تعني شيئا فيها، ثم نتبعها بما تعنيه
فإذا كانت الترجمة الحرفية معقولة وممكنة في اللغة المنقول إليها اعتمدناها،  ؟عارضتين

إيراد الترجمة  ا حاجة إلىدونم ،وإن كانت غير ذلك عدلنا عنها إلى ترجمة غير حرفية
، لذلك قد يكون لزاما تحديد الحد الفاصل بين ما يترُجم حرفيا ولا يمكن أن الحرفية
   م حرفيا.يترج

  :ةاللفظي اتتلازممالترجمة الحرفية وال 9 - 2
  كما يلي:  "collocation" اسم 'LDOCE5'معجم  عرف يُ 

"The way in which some words are often used together, or a particular 
combination of words used in this way: "Commit a crime" is a typical 
collocation in English ,"  

عين للكلمات مُ  تركيبتستعمل فيها بعض الألفاظ مجتمعةً، أو ما  غالباالطريقة التي "
مثال [جريمة)  ارتكب/(اقترف 'Commit a crime' ]مثلا[: بتِلك الطريقةلتستعمل 

  ." (ترجمتنا)متلازمة لفظية نموذجية بالإنجليزية ]عن

فالمتلازمات اللفظية لفظان (أو أكثر) يقترنان (أو يقترنون) ببعضهم البعض للتعبير عن 
  .يستدعي كل جزء منها الجزء الآخرث يبحفكرة معينة أو معنى معين، 

ففيها  ،العربية أيضا في اللغةكما سبق في اللغة الإنجليزية، ويوجد   يوجدوالتلازم اللفظي 
قد يعُبرَّ عن اشتعال حريق في مكان ما فيقال: "شب حريق"، وإذا بدأت  -مثلا  -

الحرب يقال: "إندلعت الحرب"، وإذا كانت عداوة شخص لشخص آخر شديدة 
  يقال: "عدو لدود". 

" تلِْكَ إِذًا قِسْمَةٌ ضِيزَىالكثير، منها: " ونجد في القرآن الكريم من المتلازمات اللفظية
عادلة، ومنها أيضا: الالقسمة الجائرة، أي غير  :ضيزى هي)، وقسمة 22(النجم: 
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مْ " ِِّđَتـُهُمْ دَاحِضَةٌ عِنْدَ ر الشورى: " (وَالَّذِينَ يحَُاجُّونَ فيِ اللَّهِ مِنْ بَـعْدِ مَا اسْتُجِيبَ لَهُ حُجَّ
  .، والحجة الداحضة هي: الحجة التي لا تنفع صاحبها، أو الحجة غير الصحيحة)16

ما يمكن ترجمته ترجمة  - وتعددها على اختلاف صورها  - فمن المتلازمات اللفظية 
  :الآتية تلازمةالمحرفية، ف

"He committed a crime", 

(subject + past simple verb + indefinite article + object). 

  :يمكن ترجمتها حرفيا كما يلي

 ،"جريمة"ارتكب 

   .به نكرة)مفعول  + فاعل مقدر + (فعل ماض

، وهو المقابل المباشر الشائع، فكانت "ارتكب"قابله نظيره  "committed"فالفعل 
  الترجمة ترجمة حرفية وصحيحة.

ويمكن أن تترجم الجملة أيضا إلى اللغة العربية بترجمة أكثر تلازما فيقال: "اقترف 
  مثلهاتلازمة لفظية بم لهذه المتلازمة صحيحة وممكنة، وترجمتهافالترجمة الحرفية . جريمة"

  وممكن.  صحيحكذلك 

وما لا نجد له متلازمة في اللغة المنقول إليها، فتكون  ،ومنها ما لا يصح ترجمته حرفيا
ترجمتها ضع يقد  مما، القرآن الكريم ذلك منومن ، ترجمتها ترجمة بحسب السياق والحال

في  تالجميل، كما ورد جرالصبر الجميل، والصفح الجميل، واله :ترجمة حرفية في المحك
رٌ جمَِيلٌ  ،بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أنَْـفُسُكُمْ أمَْرًا" الآتية: الثلاث الآيات وَاللَّهُ الْمُسْتـَعَانُ  ،فَصَبـْ

" فاَصْفَحِ الصَّفْحَ الجَْمِيلَ  ،وَإِنَّ السَّاعَةَ لآَتيَِةٌ ")، و18" (يوسف: عَلَى مَا تَصِفُونَ 
يلاً  ،عَلَى مَا يَـقُولُونَ وَاصْبرِْ )، و"85الحجر: ( وقد  ).10المزمل: " (وَاهْجُرْهُمْ هَجْراً جمَِ
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وَ"الصَّفْحُ  ،هَجْرٌ بِلاَ أذًَى :فاَلهْجَْرُ الجَْمِيلُ "سئل ابن تيمية عن معناها فأجاب قائلا: 
رُ الجَْمِيلُ"وَ  ،صَفْحٌ بِلاَ عِتَابٍ  :"الجَْمِيلُ  رٌ بِلاَ شَكْوَى :"الصَّبـْ ، تيميةإبن (" صَبـْ

  .)10/653 :م1995- هـ1416

فالهجر الجميل: هو المفارقة بالتي هي أحسن، دون الرغبة في إيصال الأذى لمن حصلت 
معه المفارقة أو قصدِ ذلك، والصفح الجميل: هو المسامحة والعفو، دون العذل واللوم 
على ما صدر من المؤذي، والصبر الجميل: هو التحمل دون الشكوى والتذَّمر. فهل 

ف في ترجمة مع التزام الحر  رجمات معاني القرآن الكريمت -بعض  -نجد هذه المعاني في 
  ؟المتلازمات اللفظية

الثلاث في الآيات الثلاث ترجمة حرفية غير ممكنة،  المتلازمات اللفظيةترجمة حيث أن و 
ترجمة ، كانت معناهالإنجليزية في طريقة التعبير عن للفارق الكبير بين اللغتين العربية وا

على  أتي، كما يبعيدة عن التزام الحرف -مثلا  - )2013('صحيح إنترناشنال' 
  :الترتيب

"Rather, your souls have enticed you to something, so patience is most 
fitting" (Yusuf: 18), 

"The Hour is coming; so forgive with gracious forgiveness" (Al-Hijr: 
85), 

"And be patient over what they say and avoid them with gracious 
avoidance  "  (Al-Muzzammil: 10), 

رٌ جمَِيلٌ فلا " الصَّفْحَ ، ولا: ""pretty/beautiful patience"" كانت ترجمته: فَصَبـْ
يلاً "ولا:  ،"pretty/beautiful patience"كانت ترجمته "  الجَْمِيلَ  " كانت هَجْرًا جمَِ

لأن أي أنه لا يمكن ترجمتها ترجمة حرفية، ، "avoidance pretty/beautiful"ترجمته: 
إلى  اللغة العربية، ولا معنى لترجمتها ترجمة حرفيةبالمذكورة كلها خاصة  المتلازمات اللفظية

  .ترجمة حرفية المتلازمات اللفظيةترجمة عدم إمكان ، فهاهنا ما يدل على اللغة الإنجليزية
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إذا توافقت اللغة المنقول منها والمنقول إليها في اللفظان المستخدمان للتعبير عن فوعليه، 
أن الحفاظ على الحرف  هتبين لإذا المتلازمة اللفظية، يتبنى المترجم الترجمة الحرفية، وأما 

البحث عن صيغة و  ،هاالعدول عن ب عليهيجد المعنى، يهدِّ  المتلازمات اللفظيةفي ترجمة 
بناء على ما سبق  اللفظية في اللغة المنقول إليها، للتعبير عن المتلازمةغير حرفية سليمة 

          الحفاظ على المعنى.و من مراعاة الاختلاف بين اللغتين، 

بمشترك  اقتراĔا حرفيا إذا ترجمناهاأيضا صحيحة غير  المتلازمات اللفظيةومما قد يجعل 
فتصبح المعادلة الترجميَّة من الدرجة الثانية أو عبارة اصطلاحية، أو غيرهما، لفظي، 

فِعلٌ ، "ضَرَبَ "المشترك اللفظي مقرونة بمشترك لفظي: ف متلازمة لفظيةترجمة بمجهولين: 
إحداها  )288، 1983، الدامغاني(تتصرف معانيه في القرآن الكريم على أربعة معانٍ 

وَتلِْكَ الأَْمْثاَلُ نَضْربُِـهَا " :)21(سورة الحشر ثل، كما في أو مَ ثال التمثيل، أي تقديم مِ 
 "hit"أو لفظ  "strike"بلفظ لا يمكن ترجمته ترجمة صحيحة ف ".للِنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَـتـَفَكَّرُونَ 

 ، لأن اللُّغتان العربية والإنجليزية لا تَـتَّفقان البتة في التعبير عن معنى التمثيل فيينْ الشائعَ 
 .تها، فلزم الحذر من التزام الحرف في ترجمتلازمة لفظيةالأمر يتعلَّق بمف، هذا السياق

 set"أو  "present"، أو "give"الآية هو  في هذه "نَضْربُِـهَا"ترجمة الصحيح في اللفظ و 

forth"بناء على ما  في اللغة الإنجليزية ، أو غيرها مما يدل على إعطاء مثال أو مثل
بصرف النظر عن  ،مثلها أو غيرها الحال، سواء كانت الترجمة بمتلازمة لفظيةقتضيه ي

  .الحرف

لهذا الجزء من الآية كما  - مثلا - ) 2013( 'صحيح إنترناشنال'ترجمة وقد كانت 
  يأتي:

"And these examples We present to the people that perhaps they will 
give thought" (Al-Hashr: 21). 
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 :'داربلني'و 'فيناي'يصح أن يقال فيها ما قاله  المتلازمات اللفظيةف
"But they can only rarely be translated literaly" (Jean-Paul Vinay and 
Jean Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame, 1995: 24), 

    .)ترجمتنا(" غير أنه من النادر جدا ترجمتها ترجمة حرفية"

هما هذا ينطبق خصوصا على لغتين متقاربتين ومتجاورتين إلى حد كبير، وهما وكلامُ 
ين اختلافا تالفرنسية والإنجليزية، فكيف إذا كان الأمر بين لغتين متباعدتين ومختلف

          لا شك أن الهوة تكون أوسع. جذريا، وهما العربية والإنجليزية؟

  :الاصطلاحية ةالترجمة الحرفية والعبار  10 - 2
  العبارات الإصطلاحية كما يلي:  'LDOCE5'عرف قاموس يُ 

"A group of words that has a special meaning that is different from the 
ordinary meaning of each separate word. For example, ‘under the 
weather’ is an idiom meaning ‘ill’", 

"مجموعة من الكلمات لها معنى خاص يختلف عن المعنى المألوف الذي تحمله كل كلمة 
، أو  'under the weather'منها على حِدا. مثلا: عبارة  المناخ) تحت (تحت الجوِّ

" ت المناخفشتَّان بين الترجمة الحرفية للعبارة الاصطلاحية "تح ؛معناها: مريض" (ترجمتنا)
  بمعناها الصحيح "مريض".والترجمة غير الحرفية 

على غرار سائر لغات  ،لا تخلوا اللغة العربية والقرآن الكريم من العبارات الاصطلاحيةو 
لأĔا معقولة  ،في الأمثال والحكم -غالبا  -فإذا كانت الترجمة الحرفية ممكنة  البشر.

 ألفاظهاترجمة ، لأن كذلكالمعنى لدى جميع البشر، فالعبارات الاصطلاحية ليست  
، وإذا  المنقول إليهافي اللغة البتَّة شيئا لا تعني صياغة  عة ترجمة حرفية تؤدي إلىتمِ مجُ 

لأĔا معقولة المعنى، فترجمة  -غالبا  - أمرا ممكنا كانت ترجمة الأمثال ترجمة حرفية 
   .لأĔا غير معقولة المعنى -في الغالب الأعم  -العبارات الاصطلاحية أمر متعذر 
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"من الضروري هدم فالعبارات الاصطلاحية من الظواهر اللغوية التي يكون فيها: 
عنى لأنه يستحيل فيه نقل الم ،)94: 2010(برمان، ترجمة عز الدين الخطابي، الحرف" 

  .نقلا صحيحا، إلاَّ ما نَدُر

) م1734في مقدمة ترجمته للقرآن الكريم ( )George Sale(وقد أشار 'جورج سايل' 
  :هذا الأمر في معرض ذكره لترجمة 'الأب ليوِيس ماراتشي'إلى 

(Father Lewis Marracci 1698 () ), 

  حين وصفها قائلا:
"This translation of Marracci’s, generally speaking, is very exact; but 
adheres to the Arabic idiom too literally to be easily understood" (Sale, 
1734: vol I, 8), 

هذه عموما دقيقة جدا، غير أĔا تلتزم بالتركيب الاصطلاحي  'ماراتشي'إن ترجمة "
 )." (ترجمتنامُفرطا يصعب معه الفهمالعربي التزام حرفيا 

إلاَّ أن هذا الأمر  ،ولم يذكر مثالا ،ل كلامه هذافصِّ وعلى الرغم من أن 'سايل' لم يُ 
في مقدمة بل قد عبر عنه 'غالي' صراحة ، وترجمتهاالسابقة صحيح وظاهر من الأمثلة 

  .)35(ص  البحثهذا مطلع الفصل الثاني من في بيانه كما سبق ترجمته  

تختلف اختلافا جذريا إذا قد ومن الخصائص الفريدة للعبارات الاصطلاحية أن ترجمتها 
الاصطلاحية  العبارةعنها ومن الأمثلة التي يمكن أن تضرب  ؛غيرنا السياق الذي ترد فيه

 :في سورة الأنفال كما يليوردت في القرآن الكريم ، التي الشائعة: 'أبلى بلاء حسنا'
أراد أن يمتحن أن االله: " ، ومعناها)17" (الأنفال: مِنِينَ مِنْهُ بَلاَءً حَسَنًاوَليُِبْلِيَ الْمُؤْ "

هم أجرا حسنا المؤمنين، ويوصلهم بالجهاد إلى أعلى الدرجات، وأرفع المقامات، ويعطي
  :)317: 2000- هـ1420(السِّعدي، " وثوابا جزيلا
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"That He might test the believers with a good test" (Saheeh International, 
2013: 179). 

  تماما: نحصل على ترجمات مختلفةس ،ولو استعملنا هذه العبارة في سياقات أخرى

بلاء حسنا"، تكون في الامتحان المعلِّمُ لولي التلميذ: "إن ابنك قد أبلى  فلو قال
  الترجمة:

"Your son made great efforts/got good marks in the exam" (ترجمتنا). 

الركاب بذلك ، ونجى بسبب عطل في المحرك وإذا هبطت الطائرة في حالة استعجالية
هبطت الطائرة بسلامة، فقد  ،"رغم تعطل المحركقال: بسبب مهارة الطيار يُ والطاقم 

  لأن الطيار قد أبلى بلاء حسنا"، تكون الترجمة المقترحة:
"Even the engine failed, the plane landed safely, thanks to the skillful 

pilote" (ترجمتنا). 

على الألفاظ ينطبق الاشتراك في الأساليب، فالمشترك اللفظي يدخل أيضا في وهذا ما 
، فقد يكون للعبارة الاصطلاحية صيغة واحدة في اللغة على حد سواء وعلى التراكيب

  .تتعدد وتتنوع عند ترجمتها إلى اللغة المنقول إليها، كما هو الحال هاهنا نقول منهاالم

مستحيلة، يمكن أن تكون تكاد  وحيث أن ترجمة العبارات الاصطلاحية ترجمة حرفيةً 
تؤدي ترجمتها بما يتوفر من عبارات بسيطة في اللغة المنقول إليها يجتهد المترجم في 

على ف ؛اصطلاحية مكافئة في اللغة المنقول إليهاعبارة  أو أن يجتهد في إيجاد، المعنى
رَهُ مِنـْهُ ") من سورة النور: 11الآية (Ĕاية  سبيل المثال، مْ لَهُ عَذَابٌ وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ

  ".عَظِيمٌ 

" الإفك عظمُ مُ أي: " ،ص الذي تولى كبر الإفكفهو أن الشخ ،أمّا معنى هذه الآية
عبد االله وهو  أي أسهم في نشره وتضخيمه، ،)563: 2000- هـ1420(السِّعدي، 
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 عائشة أم المؤمنين وينشرها بين الناس ويتهم ،الأكاذيب كان يختلق  ،بن أبي بن سلول
 )2013( 'صحيح إنترناشنال'وقد كانت ترجمة  بشكل كبير، سيكون له عذاب أليم.

  لهذه الآية كما يلي:
"and he who took upon himself the greater portion thereof, for him is a 
great punishment" (An-Nur: 352). 

  بسطة تتوافق مع ما ذكره المفسرون عن معنى الآية.وهي ترجمة مُ 

تدل على المعنى  ،مكافئةويمكن ترجمة هذه الآية إلى اللغة الإنجليزية بعبارة أخرى جاهزة 
كما   'LDOCE5'، ويعرفها معجم "the vilain of the piece" ، وهي:وتعبر عنه بقوة

   يلي:
"The person or thing that has caused all the trouble in a particular 
situation", 

وضع ما" المشاكل في ب الرئيس في وقوع الشيء الذي كان السب"الشخص أو 
 ).(ترجمتنا

بمعنى آخر أقرب  "the vilain of the piece"العبارة الاصطلاحية نفسها تعريف ونجد 
على شبكة الإنترنت   'The Free Dictionary'إلى المعنى المقصود من الآية في معجم 

  :كما يأتي
"The person or thing most responsible or at fault for a bad situation or 
outcome", 

وضع ما ) وقوعفي (المتسبب تسببا كبيرا أو الشيء الذي له المسؤولية الكبرى الشخص "
    (ترجمتنا). "أو نتيجة ما

رَهُ "يطابق معنى لفظ الآية:  - كما نرى  -وهذا التعريف  تكون وعليه،  ."وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ
  الترجمة المقترحة đذه العبارة كما يلي:
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 "The vilain of the piece will have a great punishment" (ترجمتنا).  

إمكان أو عدم من حيث المختلفة ردنا أن نُصنف ترجمة العبارات والتراكيب ولو أَ 
ما لا يمكن  قمة هرمأعلى لكانت العبارات الاصطلاحية في  ترجمتها ترجمة حرفيةإمكان 

الترجمة الحرفية للعبارات الاصطلاحية متعذرةٌ غالبا، وحيث أن  ترجمته ترجمة حرفية.
         بعبارة اصطلاحية مثلها، أو بعبارة مبسطة تفي بالمعنى. تهاتكون ترجم

  :زمن الفعلالترجمة الحرفية و  11 - 2
منا بصحة الترجمة الحرفية فيما يخص ترجمة الأزمنة، من ماض، وحاضر، إذا سلَّ 

فإننا نترجم الزمن الماضي في اللغة العربية بنظيره في اللغة الإنجليزية، والحاضر ومستقبل، 
أو في كثير مطلقا،  صحُّ بمثله، إلا أن هذا التسليم بصحة الترجمة الحرفية للأزمنة قد لا يَ 

ماض يدل على الحاضر تشتمل على  - مثلا  -ن اللغة العربية وذلك لأمن الحالات، 
آخر فدعا له هذا  لامرئخدمة  امرئفإذا أدى  ،أو المستقبل، كما هو الحال في الدعاء

  الأخير قائلا:

  ."May Allah reward you"االله خيرا"، تكون الترجمة الإنجليزية:  جزاك"

الفعل أن تكون ترجمة ولا يتُصَوَّر هاهنا فعل ماض يدل على الدعاء،  "ىز اج"فالفعل 
، لأن الجملة المترجمة "Allah rewarded you": في الزمن الماضي في اللغة الإنجيزية

مع أنه ، هنا غير مقصود بل تدل على معنى آخرترجمة حرفية لا تدل على المعنى المراد، 
معنى ومعناها مفهوماً إن قصِد به غير  التراكيبية،قد تكون صحيحة من الناحية 

  .معنى المقصودخطأ وتحريف لل هالدعاء، إلاَّ أن

غة العربية في الزَّمن الماضي، ويراد به إقرار أمرٍ دائم في الماضي وقد يُصاغ الفعل في اللُّ 
لا يصلح ترجمته  )general truth(والحاضر والمستقبل، فيكون الأمر حينئذٍ حقيقة عامة 



 ترجمة الحرفية والشكلال – نيالفصل الثا
 

87 
 

لا في اللغة الإنجليزية  )past simple(بفعل ماضٍ في اللغة الإنجليزية، لأن الزمن الماضي 
، أمَّا الفعل الماض في اللغة العربية فيستعمل يفي الماض وقعقد يدل إلاَّ على حدث 

  .كما سبقللدلالة على حدوث الشيء في الماضي، ويستعمل كذلك لغير ذلك  

من  110من القرآن الكريم الآية رقم وأدلها على المقصود ومن أشهر الأمثلة على ذلك 
هَوْنَ عَنِ  كُنْتُمْ "سورة آل عمران:  رَ أمَُّةٍ أُخْرجَِتْ للِنَّاسِ تأَْمُرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَتَـنـْ خَيـْ

لمسلمين لبيان فضلهم على "، فالخطاب في هذه الآية مُوجَّه إلى االْمُنْكَرِ وَتُـؤْمِنُونَ باِللَّهِ 
يمدح تعالى هذه الأمة ويخبر : "سائر الأمم، بأĔم يأمرون بالمعروف وينهون عن المنكر

أĔا خير الأمم التي أخرجها االله للناس، وذلك بتكميلهم لأنفسهم بالإيمان المستلزم 
" نكرللقيام بكل ما أمر االله به، وبتكميلهم لغيرهم بالأمر بالمعروف والنهي عن الم

على الرغم من صياغة الفعل في الزمن و  .)143: 2000- هـ1420(السِّعدي، 
شك في بقاء أمَّة الإسلام على هذا الأصل في الماضي والحاضر  الماضي إلا أنه لا

 فعلالإنجليزية باللغة  إلى "كُنْتُمْ "الماضي ، وعليه لا يتُصوَّر أن يترجم الفعل والمستقبل
 لأن القارئ للترجمة الإنجليزية سيفهم لا محالة ما يلي:  ،"you were": ماض مثله

"You were the best nation...but you are no longer ."  
أن أمة الإسلام كانت في الماضي أفضل أمة أن قارئ الترجمة الإنجليزية سيفهم أي: 

أخرجت للناس، إلا أن هذا الأمر قد ولى وانقضى وأصبح من الماضي، فهي ليست  
 'صحيح إنترناشنال'ترجمة كانت   لذلك وهذا المعنى غير مقصود البتَّة. كذلك اليوم.

  :كما يأتي  -مثلا  -) لهذه الآية 2013(
"You are the best nation produced [as an example] for mankind" (64). 

 وتلافى ،ففي هذه الآية انتبه المترجم إلى الفرق الدقيق بين استعمال الزمن في اللغتين
الفعل  بترجمة ،نقلا سليما الزمنووُفِّق إلى نقل غير صحيحة، حرفية ترجمة الوقوع في 
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، أي الزمن الحاضر "are"بالفعل   الزمن الماضي في اللغة العربيةالذي صيغ في "مْ تُ نْ كُ "
لا يحصل به نقل المعنى نقلا  ذلك، لأن حرفيةغير ترجمة  في اللغة الإنجليزية، وهي

  .صحيحا

وما  ،في اللغة المنقول إليها يترجم بزمن مثلهلا قد في اللغة المنقول منها بل إن الزمن 
فقد يترجم حرف  :في اللغة المنقول إليهاليس بزمن في اللغة المنقول منها قد يترجم بزمن 

 ترجمة الآية ، ومن ذلك من القرآن الكريمةلعربية بزمن إلى اللغة الإنجليزيواحد في اللغة ا
الَّذِينَ يُـنْفِقُونَ أمَْوَالهَمُْ باِللَّيْلِ وَالنـَّهَارِ سِرًّا وَعَلاَنيَِةً فَـلَهُمْ أَجْرُهُمْ من سورة البقرة: " 274

مْ  ِِّđَعِنْدَ ر:"  
"Those who spend their wealth [in Allah’s way] by night and by day, 
secretly and publicly, they will have their reward " (Saheeh International, 
2013: 46). 

المضارع زمن الب " إلى اللغة الإنجليزيةفَـلَهُمْ والشاهد من الآية ترجمة حرف اللام في لفظ "
، فترجمة حرف في لغة ما قد تكون بزمن في لغة "will have"المستقبل الذي يدل على 

    . قد لا يحصل đا المقصودعلى أن الترجمة الحرفية مرة أخرى وهذا مما يدل أخرى، 

أو إلى وعليه، ينبغي الحذر من ترجمة الزمن الماضي من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية 
دون  ،مطلقا بماض مثله، أو زمن حاضر بزمن حاضر مباشرةترجمة حرفية غيرها 

ترجمة تكون  الصحيحة قدالالتفات إلى الفروق في استعمال الزمنين في اللغتين، فالترجمة 
المباني، خاصة إذا علمنا أن المعاني بصرف النظر عن ترجمة وقد تكون  ،والمباني المعاني
  ،أو كليا ،اختلافا جزئياالمنقول إليها لغة اليختلف عن مبنى المنقول منها قد لغة المبنى 

  .الأمثلة كما تبين من هذه
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اللغة العربية في الزمن الماضي  وهذا لا يعني بالضرورة أنه لا توجد جملة أو جمل تصاغ في
في اللغة  أو المستقبل، وتكون ترجمة الزمن بماض أو حاضر أو مستقبل أو الحاضر

كَانَ من سورة البقرة، وهي: " 213، والعكس صحيح، فالآية الإنجليزية، أو في غيرها
أن البشر كانوا يدينون بدين واحد  :التي معناها "...النَّاسُ أمَُّةً وَاحِدَةً فَـبـَعَثَ اللَّهُ النَّبِيِّينَ 

عدي في معنى الآية: يقول السِّ  .قرون ةطيلة عشر  - عليه السلام -بعد مبعث نوح 
فلما  - عليه السلام -كانوا مجتمعين على الهدى، وذلك عشرة قرون بعد نوح "

 ،فكفر فريق منهم وبقي الفريق الآخر على الدين، وحصل النزاع ،اختلفوا في الدين
: 2000-هـ1420(" صلوا بين الخلائق ويقيموا الحجة عليهمفْ وبعث االله الرسل لي ـَ

، في وقت ماضٍ  ةعينمُ أن الناس كانوا على حال  . والشاهد من كلام 'السعدي')95
، فآمن بعدها من آمن بالرسل، وكفر đم من  بعد إرسال الرسل ىخر أوصاروا إلى حال 

  ) للآية كما يلي:م2005'غالي' ( كانت ترجمة  لذلك. كفر
"Mankind was one nation; so Allâh sent forth the Prophets…" (33). 

، وهي ترجمة حرفية "was"بفعل ماضٍ مثله  "انَ كَ "فترجم 'غالي' الفعل الماض 
أو حاضرا  ،بماضسواء كان ماضيا  ،الترجمة الحرفية للزمنإنما المقصود أن  صحيحة.
فلزم بحسب النص وما حوى، لا تكون صحيحة مطلقا،  ،بمستقبلأو مستقبلا بحاضر، 
  الانتباه.

  :والحذفُ  الإضافاتالترجمة الحرفية و  12 - 2
، ولم يكن في المقصود من الإضافات هو كل ما يزيده المترجم إلى صُلب نَصِّ الترجمةإن 

 ، كالأقواس، أو العارضات، أو الجمل الاعتراضية؛ أو الهوامشنص اللغة المنقول منها
يحيل إليها برقم أو نجمة في صلب النص، ثم يشرحها في أسفل الصفحة، أو Ĕاية النص 

   أو المؤلَّف.
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أَظهَر الأشياء التي توُضع في النص المترجم، يدُرجها المترجم حين  نمِ الإضافات  هذهو 
يشعر أن اللفظ الذي وقع عليه اختياره يحتاج إلى مزيد بيان وتوجيه يقتضيه المعنى أو 

  كيب اللغوي.التر 

فأما علاقة الترجمة الحرفية بالإضافات فهي أن: شعور المترجم بالحاجة إلى زيادة لفظ أو 
ألفاظ إلى نص الترجمة لم توجد في نص اللغة المنقول منها معيار آخر يعيننا على الحكم 
وا على فعالية الترجمة الحرفية، خاصة أن كثيرا من مترجمي معاني القرآن الكريم قد أغرق

 )م2013'صحيح إنترناشنال' (ترجماēم بالإضافات بكل أنواعها، فقد أحصت ترجمة 
ترجمة، وعدد لا يستهان ا شارحا لألفاظ وعبارات مُ ) هامشً 2017ألفين وسبعة عشر (
أيضا عددا هائلا من ) م2005( 'غالي'كما نجد في ترجمة  !به من العارضات

وقد يكون سبب هذه  .بين قوسين ضعتالإحالات والهوامش، وشروحا معتبرة وُ 
وا اطلاع المترجمين على التفاسير المختلفة واستفادēم منها، فكلما أحسُّ  الهوامش كثرةُ 

بأن الاقتصار على ترجمة الآية وألفاظها لا يكفي لإيصال المعنى المقصود منها لجؤوا إلى 
الإضافات؛ والنتيجة وجود الكثير من الشروح والتعليقات المستمدة من كتب التفسير 
يدرجها المترجمون مترجمة في صلب النص أو في الهامش، وهذا ما يطرح إشكالا مهما 

القرآن الكريم، أم نترجم معاني القرآن الكريم حسب تفسير أحد هو: هل نترجم معاني 
  ؟حسبهمن المفسرين، نختاره ونترجم القرآن الكريم 

بالضرورة لازمة، والدليل على ذلك أننا نجد تكون وهذه الأنواع من الإضافات قد لا 
 بعض المترجمين يلجؤون إليها، وبعضهم لا يرى بأسا في الاقتصار على ترجمة ألفاظ

   اللغة المنقول منها، فالترجمة ترجمةٌ، والتفسير تفسيرٌ.

ل بل توجد في جُ  - لا تقتصر على هاتين الترجمتين -كما نجد ظاهرة فريدة ومنتشرة 
ولها صلة ، من اللغات غيرهاإلى أو  ،الإنجليزيةاللغة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى 
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في صلب  "،حرفيا"، أي "litterally" ألا وهي استعمال لفظوثيقة بموضوع بحثنا، 
ة غالبا، وذلك بعد أن يترجم المترجم اللفظ أو العبارة المعنيَّ  النص أحيانا، وفي الهامش

أن الالتزام بالحرف لا يؤدي المعنى، وكأنه  أو يحسُّ ترجمة غير حرفية عندما يدرك 
للمعنى بترجمة يستدرك على نفسه فيقول بلسان حاله: "يا قارئ الترجمة، هذه ترجمتي 

غير حرفية في صلب النص، إلا أن اللفظ أو الألفاظ الأصلية حرفيا فيها كذا وكذا، 
بالترجمة الحرفية، حتى لو  ويبدأ "، كمن يستأنس قوسين أو في الهامشوإليكها بين 

غير مقنعة وغير صحيحة، ويدُعِّم đا ترجمته غير الحرفية،  -في نظره هو  -كانت 
وهذه دلالة أخرى على ما سبق الإشارة إليه في مقدمة هذا البحث، من ارتباط كثير 

؛ وأحيانا يحدث العكس، أي أن من المترجمين بالحرف وعدم خروجهم عن إطاره العام
ح بين قوسين أو في الهامش، المترجم يترجم اللفظ أو العبارة حرفيا، فيتبع ذلك بشر 

     .وتبدو أصح من الترجمة التي فيها التزام بالحرف وأحيانا يكون الشرح ترجمة غير حرفية

، ومن ا، يقتضيه تركيب اللغة المنقول إليهاعً طْ ومن الإضافات ما هو لازم وضروري قَ 
الترجمة من عند بتصريفات المختلفة  "to be"أشهر وأهم الإضافات زيادة فعل الكينونة 
 11من القرآن الكريم ترجمة فاتحة الآية رقم  اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية، ومن ذلك

  :م)2005( عند 'غالي' "هَذَا خَلْقُ اللَّهِ " :من سورة لقمان
"This is the creation of Allâh" (410), 

 حذو القذة بالقذة ،بالألفاظ نفسهاوقعت الترجمة  وعند 'صحيح إنترناشنال'
المترجمين  أن نجد حيث ، )ه1434(و'خان'  وكذا عند 'الهلالي'، )411: 2013(

  ، مع أننا لا نجد ما يقابله من هذه الآية."is"أدرجوا ضرورة فعل الكينونة كلهم 

يدُرك أĔا إن دلت على شيء فإنما تدل  -وكثرة اللجوء إليها  -فالناظر إلى الإضافات 
على التزام المترجم بالترجمة الحرفية من جهة، ورغبته في الاستدراك عليها لأنه يعلم أن 
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اللغة التي يترجم إليها غير التي يترجم منها من جهة أخرى، وهذا تضارب وخلل، ولعل 
ها لا شعوريا وعمليا سبب هذا التضارب والخلل طغيانُ فكرة الوفاء للنص الأصلي وربط

أن نميز بين ما  -ومن أهداف هذه لدراسة  -بالالتزام بالحرف، لذا من الأهمية بمكان 
  يمكن ترجمته حرفيا وما لا يمكن، وما يجب ترجمته حرفيا وما يمنعُ.

التزاما  -وبضد الإضافات الحذف، فعند الترجمة من لغة إلى أخرى، قد يضطر المترجم 
إلى حذف لفظ مكرر في اللغة المنقول منها، لفظ لا تمانع  -بقواعد اللغة المنقول إليها 

هذه الأخيرة أسلوبيا أو نحويا في تكراره، إلا أن اللغة المنقول إليها تأبى ذلك، ومن ذلك 
  نفسه عند الترجمة من الإنجليزية إلى العربية، فمثلا: "to be"حذف فعل الكينونة 

"This is my friend", 

  تُـترَجَم كا يلي: "هذا صديقي"؛ حيث ترُجم: 
T" his" (determiner), 

(إسم إشارة)؛ وترجم "صديقي" (إسم نكرة + ضمير متصل) بضمير  بأداة "هذا"
  الملِك واسمٍ نكرة أيضا:

"my friend" (possessive pronoun + indefinite noun), 

فلا نجد ما يقابله من العربية، ولا حاجة إليه فيها، بل هو  "is"أما الفعل المساعد 
  خاصية للغة الإنجليزية.

إن طبقت  -وإن دلت الإضافات والحذف على شيء إنما تدل على أن الترجمة الحرفية 
قد تكون قاصرة على نقل المعنى نقلا سليما أو كاملا في كثير من  - بحذافيرها 
  الحالات.
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  ض:الحرفية والغمو رجمة الت 13 - 2
وتضعها في والتمسك đا مطلقا، الحرفية تترتب عن الترجمة قد لبية التي مِنَ الآثار السَّ 

يؤدي إلى سوء قد غة المنقول إليها، وهذا الغموض وُقوعُ الغموض في نص اللُّ المحك، 
  الفهم لدى القارئ، مما يخُِل بمقصد هام من مقاصد الترجمة، ألا وهو البيان والتبليغ. 

  المقصود هنا الغموضَ ولا نقصد بالغموض ها
ُ
يضفيه المؤلِّفُ على نصه، الذي  ،تعمدَ الم

 وتوظيفُ الألفاظ الأضداد، ،بيانا وفصاحة، ومن ذلك التلاعبُ بالألفاظ يريد منهو 
 ،ةغللا في يَدلُّ على تمَكُّنٍ  وغَيرهُا من صور البيان ممَّا ، والتورية والتعريض،والتَّهكُّم

، سواء الحرفية إنما المقصود الغموض الذي يقع بسبب الترجمة وإتقان لبعض خصائصها،
الغموض والخلل في التركيب  ويحصل بسبب ذلك ،تبناها المترجم تبنيا مطلقا أو جزئيا

  . وسوء فهم الترجمة

واقعة في سياقٍ شرعي، الغامضة ويزداد الأمر حساسية وسوءً إذا كانت الترجمة الحرفية 
تترتب عليه الأحكام الشرعية الإسلامية المعروفة: وهي الحلال، والحرام، والاستحباب، 

  والكراهة، والإباحة.

 أكبر عدد يم ليست غاية، وإنما وسيلة لإيصاله إلىوحيث أن ترجمة معاني القرآن الكر 
لا يحسنون اللغة العربية،  - مِن المسلمين وغير المسلمين -من البشر، لأن أغلبهم 

ما توفَّر واستطاع إلى  هل الواضحالمترجم أن يتحرى في نقله استعمال اللفظ السَّ سُن بيحَ 
، كما ينبغي عليه العضلات واستعراض، ويبتعد قدر الإمكان عن الغموض ذلك سبيلا

أن يتلافى المهجور من الألفاظ، فالرِّسالة التي يبلغها للناس مهمَّة وعاجلة، والجمهور 
  يجدر مخاطبته بأسهل لفظ وأوضحه: المتلقي لها عريض ومتنوِّع

"Transferring a message clearly requires using words which are known 
to the reader. If the text uses alien or unfamiliar vocabulary, the reader 
will fail to grasp the meaning properly" (Al-Jabari, 2008: 200), 
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فإذا اشتمل  استعمال ألفاظ معروفة لدى القارئ،"إن تبليغ رسالة ما بوضوح يتطلب 
إلى فهم المعنى فهما سليما"  كلمات أجنبية وغريبة، لن يوفق القارئالنص على  

  ،(ترجمتنا)

تتميز بظاهرة المهجور من اللفظ، فما  -مثلا  -خاصة إذا علمنا أن اللغة الإنجليزية 
يكون اليوم مألوفا شائعا فيها قد يكون غدا مهجورا ومنبوذا. فاللفظ السهل في الترجمة 

عريضا ومتنوعا، من إذا كان الجمهور المقصود بالترجمة مطلب مُهمُّ وعزيز، خاصة 
  .  مثقفين ومتعلمين ومن دوĔم، وهم الغالبية العظمى

الكلامُ عن تحري الذي قد ينجر عن الترجمة الحرفية ويتفرع عن الكلام عن الغموض 
بناء  -، واعتماد الأسلوب السهل الواضح في ذلك الأسلوب السهل في تحرير الترجمة
من التحديات التي تفرض على المترجم، ومن  يعُدُّ  -على كون الترجمة وسيلة لا غاية 

الذي يفهم المترجم الة على الفهم الدقيق والتام للنص المنقول منه. فالعلامات الدَّ 
أو جزئيا لا يغامر باستعمال ألفاظ تبعد كثيرا عن ألفاظ اللغة  غير تامفهما الكلام 

 همهِ ة أو قد فَ البتَّ  هميفهَ  المنقول منها، لأنه يخشى أن يحيد كثيرا عن المعنى، إذ أنه لم
 هِ ا له أن يجعل من أسلوب ترجمته أسلوبا سهلا. أما الذي أحاط بفهمِ نَّ فهما جزئيا، فأَ 

ل سهِّ فهذا الذي يستطيع أن يُ ابق واللاحق وما يحيلان إليه، ، وعلم قرائنه، والسَّ النصَّ 
سيئ ن المترجم المتمكن والمتمرس قد يترجم نصا ركيكا بل إله لقارئ الترجمة. ذيِّ المعنى ويُ 

يعُبرِّ في ترجمته بكة في أصله، ويشقى في فهمه والربط بين أجزائه، وعندما التركيب والحُ 
يعبر بأحسن منها، فيكون بذلك قد حفظ ماء وجه  عن معنى اللغة المنقول منها

يعسر  ،لازْ أو أن يترجم نصا قويَّ اللغة وجَ  ؛يبهصاحب النص الأصلي، بل وستر ع
فهمه في لغته الأصل، فينقله بألفاظ وعبارات سهلة يحصل đا الفهم في اللغة المنقول 
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إليها، كما يحدث مثلا عند ترجمة الشعر الجاهلي إلى اللغة الإنجليزية وغيرها، وهذا من 
  .فضل المترجم وأهميته

مع أننا قد ننقل  ،لغة جديدة -ولا ينبغي أن نخترع  - ثمَُّ إننا عندما نترجم لا نخترع
: قوانين اللغة المنقول إليهانضعها في قالبها الجديد دون السعي إلى تغيير  أفكارا جديدة

"لأن التعبير عن المعنى ممكن من أي لغة إلى غيرها من سائر لغات البشر قاطبة" 
تتوفر عليه اللغة المنقول بل إننا نستعمل ما  ،)344: م2012-ه1433واصل، (

للتعبير عن المعاني المراد نقلها، فنبتعد بذلك عن  ،إليها من أساليب وتراكيب وألفاظ
الذي يُشعِر "برائحة الترجمة"، ويجعل قارئ الترجمة يعُلق  ،غوي "الغريب"السبك اللُّ 

رف عن بغض الط ،"، هذا إن فهم المعنىيعبر عنههكذا ما قائلا: "المعنى مفهوم، لكن 
ا، فالغموض يبقى قائما سواء اجتهد في الفهم قً نغلِ بك السيئ، أما إن كان الفهم مُ السَّ 

  .حرفيةإذا كانت الترجمة ، وهنا موطن الإشكال أم لو يجتهد

وسعيا من المترجم إلى تفادي السبك اللغوي "الغريب" و"رائحة الترجمة"، يجد نفسه 
، أو أن يحُوِّر đا في اللغة المنقول إليها ضروريمضطرا إلى زيادة لفظة يرى أن التعبير 
ماغ لأن دِ لإيجاد أقرب صيغة ينبغي التعبير đا،  ،الأسلوب فيبدأ بالمتأخر ويؤُخِّر ما بدأ

 باستمرار عند الترجمة، يتراوح بين اللغتين المترجم منها والمترجم إليها ينبغي أنالمترجم 
غالبا  -لا يحدث قد كل هذا لمعاني المراد نقلها.  بغية إيجاد القالب المناسب ليصب فيه ا

  جمة الحرفية.  إلاَّ بالتضحية بالترَّ  -

وحتى لا نحمل المترجم، أو الترجمة الحرفية، مسؤولية الغموض كاملة، يجدر أن يقال إن 
أو الشكل غوي بك اللُّ الغموض قد يكون نسبيا: فقد يكون الغموض بسبب سوء السَّ 

قائما عند كذلك وقد يكون الغموض   - سبقا مك  -عند الترجمة وكل ما له صلة به 
بك اللغوي، لأن بعض القارئين للترجمة دون بعض مع صحة المعنى المنقول وسلامة السَّ 
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الذي لم يفهم ليس له اطلاع على الميدان المترجم إليه، كما لو كان التخصص معقدا 
إلى مقدمات، وتأقلم، وقراءات أخرى في ميدان  أو جديدا عليه يحتاج معه القارئ

  بقوله:) م2008وهذا الذي قصده 'رائد الجبري' ( .التخصص
"This research postulates that the meaning of some translated verses of 
the Quran in English is incomprehensible to native speakers of English 
who do not have previous knowledge of this Book" (Al-Jabary, 2008: 
13), 

يفَترض هذا البحث بأن معنى بعض آيات القرآن المترجمة إلى الإنجليزية لا يفهمه "
  ،" (ترجمتنا)لأنه لا علم لهم سلفا đذا الكتاب (القرآن) ،المتكلمون الأصليون đا

اللفظ المستخدم مقترضا لا يوجد ، أو أن يكون هنا نسبي ليس على إطلاقهفالأمر ها
،  ، أو أنه نظري فيحتاج القارئ لفهمه واستيعابه وقتاله مقابل في اللغة المنقول منها

، فحتى لو شرحنا "Ihram"إذا ما ترجمناه إلى اللغة الإنجليزية بلفظ  "إحرام"كلفظ 
المبتدئ  -بي في الهامش وعرفناه، يبقى أمرا نظريا جدا بالنسبة للقارئ الأجن "الإحرام"
حتى يتأقلم على سماعه ويتعود عليه أو أن يدخل في الإحرام، فيكون أمرا ظاهرا  -

  .ومسلما بالنسبة له

دēَّا في اللغة المنقول إليها ا، لجِ الأفكار المترجمة ذاēُ ما ببهُ سَ  فالغموض والغرابة قد يكون
أو اللغوي لا بسبب سوء السبك  -وقد لا تكون كذلك في اللغة المنقول منها  -

إلى أهل  من أهداف الترجمة عموما نقَلَ الأفكار والعلومأليس  هثم إنَّ  .ضعفه أو تعقيده
وجديدة  وبعض تلك الأفكار والعلوم قد تكون مستجدَّة ستفادة منها،للا لغة يجهلوĔا

يقول برمان في مثل هذا:  .لذا فالغموض والغرابة نسبيان، على الأقل في بداياēا وغريبة
تعويد  )، أي:100: 2010(برمان، ترجمة عز الدين الخطابي، "تربية على الغرابة" 

  .القارئ على تلقي النص وفهمه بما يحمله من غرابة وجدَّة
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والمقصود أن سهولة الأسلوب مقصد مهم في الترجمة، وخاصة في ترجمة معاني القرآن 
الالتزام ، وأن بر عدد ممكن ممن لا يفهم اللغة العربيةالكريم، حتى تصل رسالته إلى أك

  .وفي حدودها زم النظر فيهالَ لذلك ر الفهم، عسِ تب الأسلوب و صعِّ تُ الترجمة الحرفية قد ب

  بالترجمة الحرفيةمقترنةً ا الفصل الثاني في هذهذا ولا نغفل القول بأن العناصر المذكورة 
جوانب أخرى يمكن دراسة نجاعة ليست على سبيل الحصر، بل هي غيض من فيض 

الترجمة الحرفية من خلالها، خاصة من خلال الأسلوبية المقارنة؛ فمما يمكن دراسة 
والتشبيه الترجمة الحرفية في ظلاله أيضا: الفعل اللازم والمتعدي، وأسلوب الالتفات، 

ذلك من الأساليب الأخرى الموجودة في ثنائيتي الترجمة وغير والتقديم والتأخير، بأنواعه، 
     أو إحداها.

  الحكم على الترجمة الحرفية (أو غير الحرفية): 14 - 2
  ، يكون الحكم على الترجمة الحرفية، أو غير الحرفية، من حيث:بناء على ما سبق

ضبطا تاما قدر في اللغة المنقول منها  اللفظ أو العبارة معنىوذلك ببيان المعنى:  -1
وثانيا ببيان موافقة أو مطابقة معنى لفظ أو عبارة اللغة المنقول منها ، المستطاع أولاً 

، أو أن يكون اللفظ أو مطابقة تامة، أو جزئيةً إما للفظ أو عبارة اللغة المنقول إليها، 
 .البتة متطابقينالعبارة غير 

بتسليط الضوء على شكل الترجمة يهتم ها، و بُّ ولُ  دراسةهو أساس هذه الو  كل:الشَّ  -2
المراد من الترجمة،  -خاصة  - وتركيبها: أهو حرفي أم غير حرفي؟ وهل يحقق الحرفي منها 

 وهو نقل المعنى وبيانه. 

ان الشكل؛       فالصحة والخطأ يخصان المعنى، والترجمة الحرفية وغير الحرفية يخصَّ 
  من هذه الدراسة.التطبيقي  وهذان الشقان سيكونان محور الفصل الثالث
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   :خلاصة الفصل 15 - 2
đا في هذا الفصل، يتبين أن  قتعلَّ بناءً على تفصيل الكلام عن الترجمة الحرفية وما 

على إطلاقها: صحيحة الفكرة الشائعة في أن الترجمة الحرفية غير صحيحة ليست 
 صحيحةكذلك ، وقد تكون  ؤدي المعنىلا تُ  فالترجمة الحرفية قد تكون غير صحيحة

 ،تكون صحيحةوقد يكون للمترجم الخيار أحيانا في القيام بترجمة حرفية ، ؤدي المعنىتُ 
أي أن  واجبة،الترجمة الحرفية بل وقد تكون ، وتكون صحيحة كذلك أو غير حرفية

 ، ومن ذلك إذاتقدم بيانهتكون الترجمة الحرفية هي التي ينبغي على المترجم اتباعها كما 
، للغتين المنقول منها والمنقول إليها تطابقت بعض الخصائص التراكيبية والأسلوبية

هذا التفصيل قد هذه النتيجة و ؛ و فليست كل ترجمة حرفية مجانبة للصواب بالضرورة
  .بإنصاف الترجمة الحرفية احريَّ يكون 

الترجمة، فكلما كانت اللغة لغَُتيَ ومما يجعل الترجمة الحرفية ممكنة أو غير ممكنة: اختلاف 
المنقول منها قريبة من اللغة المنقول إليها خصائصيا وتراكيبيا وأسلوبيا، كانت الترجمة 

ن، وكلما كانتا متباعدتين خصائصيا وتراكيبيا وأسلوبيا كانت الترجمة الحرفية مكَ الحرفية أَ 
اللغتين  تقاربِ درجة نوط بفدرجة إمكان الترجمة الحرفية من عدمه مَ فيها،  متعذرة

ممكنة  -على سبيل المثال  -، فالترجمة الحرفية المترجم منها والمترجم إليها أو تباعدِهما
بين اللغة الإنجليزية والفرنسية أكثر من إمكاĔا بين اللغة الإنجليزية والعربية، لأن التقارب 

ارب اللغة الإنجليزية بين اللغتين الفرنسية والإنجليزية تراكبيا ونحويا ومعجميا أكثر من تق
  .سبيٌّ فالأمر نِ في أحيان كثيرة، بينهما  طاغٍ والعربية، بل التطابق 
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لفظه على  ودلَّ  ،تقاقالاشا على ومبنيًّ  ،طابسَّ ومُ  ،وكلما كان تركيب الكلام معقولا
تركيب فا لل، خلاكانت الترجمة الحرفية ممكنة له، كالأمثال والحكم  صراحة معناه

  .اتها حرفيًّ با ترجمغال ، التي يستحيلوغير المعقول، كالعبارات الاصطلاحية ،الاعتباطي

من ء و الجز أ ،لجملةاأو  ،الآيةأن نحدد ماهية وطبيعة  - أيضا -ومن الأهمية بمكان 
ركيب ت؟ أهو صطلاحياأهو تركيب عادي، أم قيد الترجمة،  الجملةأو الجزء من  ،الآية

معرفة ديد و عد تحوب معقول يصح نقله حرفيا، أم غير معقول يتُحفظ عن نقله حرفيا؟
ن تفصيل، ما سبق لى معطبيعة التركيب اللغوية، ينظر في إمكان الترجمة الحرفية بناء 

  رجمته حرفياتيمكن  ا لاوهو أن من الكلام ما يمكن ترجمته حرفيا، كالكلام المعقول، وم
تي ال الحرفية لترجمةين ابق فرِّ لا تُ كالعبارات الاصطلاحية، وذلك حتى لا نقع في ترجمات 

       .الأحوال  أحسنفي هأو تبُهِم ،والترجمة الحرفية التي تحرِّف المعنى ،تؤدي المعنى
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  :تمهيد الفصل 0 - 3
ُدوَّنةالثالث بالدراسة  في هذا الفصل ناولتأَ 

 ،الثلاثرها وعناصِ ) 1-3( تعريف الم
- 3(م 2005، طبعة وترجمته 'محمد محمود غالي')، و1-1-3( القرآن الكريموهي: 

)، ثمَُّ أَعرِض منهجية 3-1-3م (2013، طبعة 'صحيح إنترناشنال'ترجمة ، و )1-2
)، 4-3وأذكر أسباب نزولها ()، 3-3(العشر ، وأوُردِ آيات المدونة )2-3التحليل (
 ا وجداولها التلخيصية والإحصائيةوتحليلهاēا وترجمآيات المدونة بيان معاني  ثم أَشرع في

- 5-3( ، مُشتملا على بيان معاني الآيات11رقم من الآية التحليل  دُّ يمتَ و ) 3-5(
، ثمَّ ترجمة 'صحيح )2-1- 5- 3(أولاً  وتحليلها لهاترجمة 'غالي' ، ويليها مباشرة )1-1

بالطريقة  20 عند الآية رقم التحليلينتهي ، و )3- 1-5-3(إنترناشنال' وتحليلها ثانيا 
 و'صحيح إنترناشنال' للآية الواحدة،'غالي'  ةترجم يْ تحليل فَرغتُ منوكُلَّما ، نفسها

، وفي جدول أولٍ، ثم أبُسِّط الجدول الأول وأختصره بجدولٍ ثانٍ إحصائيفي  هتُ صلخ
)، أجعل جدولا إحصائيا شاملا للآيات العشر  20الآية رقم آخر آية (تحليل ختام 

 لتُ بحثنا بخاتمة أُضمِّنها ما توص)، ثمَّ أĔي موضوع 6-3الفصل بخلاصة (Ĕي وأُ ها، كلِّ 
    .إليه من نتائج، وبعض التوصيات

  نة:دوَّ تعريف المُ  1 - 3
وترجمته،  'محمد محمود غالي'و ،موضوع الدراسة 'القرآن الكريم'فيما يأتي سأعرف 

   .ترجمة 'صحيح إنترناشنال'و 
 لفظالذكَر الزرقاني تعريفا جامعا للقرآن الكريم، وهو: " القرآن الكريم: 1 - 1 - 3

(الزرقاني، " المتعبد بتلاوته ،المنقول بالتواتر - صلى االله عليه وسلم -ل على النبي المنزَّ 
 الهأوَّ ) سورة: 114مئة وأربعة عشر ( هيبَلُغ عدد سور  ،)21: م1995- ه1415
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نزل في مكة، ومنها ما هو أُ  ، أي:مكي، منها ما هو سورة الناس هاآخر و  ،الفاتحةسورة 
  نزل في المدينة.أُ ، أي: مدني

  وترجمته: محمود غاليمحمد  2 - 1 - 3
حفظ القرآن م. 1920، مصر، سنة 'دمياط'محافظة في  'د غاليد محمود السيِّ مَّ محُ 'د لِ وُ 

لغة  الأول،لتحق بجامعة فؤاد ج في أطوار التعليم المختلفة، إلى أن اتَدرَّ الكريم صغيرا. 
سا للغة الإنجليزية في عمل مُدرِّ ، م1940سنة  هامنعد تخرجه بَ و  ، كلية الآداب،إنجليزية
  . 'أسوان'
في المملكة المتحدة، وحصل فيها  )University of Exeter(كستر' آبجامعة 'إلتحق 

انتقل بعدها و ، م1954سنة ، )phonetics(على شهادة ماجستير في علم الصوتيات 
ان' غجامعة ميشي'شهادة الدكتوراه من  حيث نال ،الولايات المتحدة الأمريكيةإلى 

)Michigan University(  ،وقد م1960سنة  في التخصص نفسه،في علم اللغة ،
  . )structuralism(تأثر بالبنيوية 

س درَّ و ، م1965سنة والتي تأسست  ،كلية اللغات والترجمة بالأزهرلل عميدٍ كان أوَّ 
في  )King Abdulaziz University( في 'جامعة الملك عبد العزيز'عير للتدريس . أُ đا
 مشروعه، وكانت هذه السنة بداية م1990وظل đا إلى غاية ، م1972سنة  ،'جدة'

) سنة 15في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية، مشروع دام خمس عشرة (
   عنواĔا:و ، م)1990-2005(

'Towards Understanding the Ever-Glorious Qurân'. 

وهو:  ،صلة وثيقة بترجمة معاني القرآن الكريممنها ما له و  ،باللغة العربية مؤلفاتٍ  كتب
كما ،  'أئمة النحاة في التاريخ' له مؤلف آخر بعنوان:'، و يد'المترادفات في القرآن المج

  باللغة الإنجليزية، منها: عن الإسلام كتبا  ألََّف
'The History of Muhammad', 
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 و:

'Islam and World Peace', 

  :ف عن اللغة الإنجليزيةؤلَّ مُ  ومنها أيضا
'A History of English'. 

  كما ترجم مختارات حديثية من البخاري ومسلم.
  . سنة 96عن عمر يناهز  ،م2016توفي سنة 

   ترجمة صحيح إنترناشنال: 3 - 1 - 3
على  -م) 2013(في هذه الدراسة 'صحيح إنترناشنال' المعتمدة ترجمة  طبعةنسب تُ لم 

نسبت إلى ، وهذا أمر غير مألوف، إنما مُعيَّنين ه أو مُترجمينإلى مترجمٍ بعينِ  -الأقل 
  عنواĔا:و  )team( تهاوإلى فريق ترجماسمها، 

"The Quran, English Meanings and Notes by SAHEEH 
INTERNATIONAL TM", 

   دار: ونشرēا ،م1997شرت ترجمة 'صحيح إنترناشنال' أول مرةٍ سنة نُ 
'Abul-Qasim Publishing House', 

  م، ونشرēا دار:2004ونُشرت كذلك سنة 
'Al-Muntada Al-Islami', 

  :مؤسسةم، ونشرēا 2010شرت سنة كما نُ 
'Dar Qiraat', 

' سنة سلاميمؤسسة المنتدى الإونشرēا أيضا 'م، 2011ونشرت كذلك سنة 
 سلمنَ ترجمتها ثلاثة نساء أمريكيات أَ  ولىَّ تَ قد م، وهي النسخة قيد الدراسة؛ و 2013
 Amatullah(' ليتْ االله بان ـْ ةُ مَ أَ '، و)Aminah Assami(' اميسَ مينة أَ أَ وهن: '

Bantley(دينِ ماري كِ '، و' )Mary Kennedy( ، واستغرقت الترجمة ثلاث سنواتٍ: من
وقد لاقت  بعت فيها أول مرَّة.م، وهي السنة التي طُ 1997م إلى سنة 1994سنة 

  الكثير من القَبول لدى المسلمين المتكلمين بالإنجليزية، لسهولة لفظها وقصره.
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  منهجية التحليل: 2 - 3
، وإذا  قدر المستطاعضبطا تاما معناها  وضبطِ ل في بيان شرحها فصِّ ثم أُ ، الآية أوُردِ

في ضوء أسباب النزول، والقرآن الكريم، والحديث  ، وذلككانت طويلة شرحتها مجُزَّئة
'غالي'  أورد ترجمة ثمَُّ  ؛أهل التفسيراجتهاد السلف الصالح، و النبوي الشريف، وأقوال 

من ألفاظ  لفظٍ كل أبُاشر تحليل   ثمَُّ وإن كانت طويلة حَلَّلتها شيئا فشيئا، للآية كاملة، 
ترجمة، فتكون حرفية كاملة أو ال، وأحكم على : المعنى والشكلحيثمن أو عبارة الآية 

ترجمة  أوردثم  ؛الثلاث في لفظ أو عبارةليب االأستمع تججزئية أو غير حرفية البتة، وقد 
تحليل  وأبُاشر وإن كانت طويلة حللتها شيئا فشيئا، ، للأية نفسها'صحيح إنترناشنال' 

وأثبت المعاني  ،والشكل: المعنى من حيثأو عبارة منها كل لفظٍ من ألفاظ الآية 
من مصادر اللغة العربية والإنجليزية ومعاجمها، أو بالترجمة التراجعية، خلال ذلك 

وأحكم على الترجمة، فتكون حرفية كاملة أو جزئية أو غير حرفية البتة، وقد تجتمع 
مع تأكيد الصحيح ، أحياناوأقارن بين الترجمتين الأساليب الثلاث في لفظ أو عبارة؛ 

'غالي'  يْ ص تحليللخِّ أُ و ، بين أن الترجمة قد خالفت الصوابح البديل إن تَ ا قتر وتثمينه، وا
وأختصره الأول ، ثم أبُسِّط الجدول أولٍ  في جدول ية الواحدةو'صحيح إنترناشنال' للآ

أنتقل إلى الآية في الترجمتين الآية الحالية تحليل ؛ وبعد الفراغ من بجدولٍ ثانٍ إحصائي
، وفي ختام آخر جدول وأنتهج الطريقة المذكورة نفسها إلى أن أتمُ الآيات العشرالآتية، 

 يات المدونةأجعل جدولاً إحصائيا شاملا لآ)، 20الآية Ĕاية تحليل عند إحصائي (
     . العشر

   :من سورة النورآيات عَشر  3 - 3
من سورة النور، من  ) آيات10فأمَّا الآيات القرآنية المعنية đذه الدراسة، فهي عَشرُ (

فْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ لاَ تحَْسَبُوهُ شَرًّا ، وهي: "20إلى الآية  11الآية  إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا باِلإِْ
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هُمْ لَهُ  رَهُ مِنـْ ثمِْ وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْ رٌ لَكُمْ لِكُلِّ امْرئٍِ مِنـْ  لَكُمْ بَلْ هُوَ خَيـْ
راً وَقاَلوُا 11ابٌ عَظِيمٌ (عَذَ  عْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بأِنَْـفُسِهِمْ خَيـْ ) لَوْلاَ إِذْ سمَِ

) لَوْلاَ جَاءُوا عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ شُهَدَاءَ فإَِذْ لمَْ يأَْتوُا باِلشُّهَدَاءِ فأَُولئَِكَ عِنْدَ 12هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ (
نْـيَا وَالآْخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فيِ 13الْكَاذِبوُنَ ( اللَّهِ هُمُ  ) وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ فيِ الدُّ

) إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ وَتَـقُولوُنَ بأِفَـْوَاهِكُمْ مَا ليَْسَ لَكُمْ 14مَا أفََضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ (
عْتُمُوهُ قُـلْتُمْ مَا يَكُونُ لنََا 15سَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ (بِهِ عِلْمٌ وَتحَْ  ) وَلَوْلاَ إِذْ سمَِ

) يعَِظُكُمُ اللَّهُ أَنْ تَـعُودُوا لِمِثْلِهِ أبََدًا إِنْ 16أَنْ نَـتَكَلَّمَ đِذََا سُبْحَانَكَ هَذَا بُـهْتَانٌ عَظِيمٌ (
ُ اللَّهُ لَكُمُ الآْياَتِ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ (17كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ ( ) إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ 18) وَيُـبـَينِّ

نْـيَا وَالآْخِرَةِ وَاللَّهُ يَـعْلَمُ وَأنَْـتُ  مْ لاَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ
  .)20 فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ وَأَنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ () وَلَوْلاَ 19تَـعْلَمُونَ (

  أسباب نزول الآيات العشر:  4 - 3
إن أول ما يفُهم به هذه الآيات من سورة النور فهما سليما، لترجمتها ترجمة صحيحة، 

سياقها، أو سبب نزولها، وقد ورد في السنة  أو معرفة مدى صحة ترجمة المترجمين لها  هو
ه: 1422(الصحيحة بيان لهذه القصة وسبب نزول آياēا من رواية البخاري 

 -كَانَ رَسُولُ اللَّهِ قالت: " -رضي االله عنها  -عن أم المؤمنين عائشة  )6/101
ولطول الحديث ورغبة  ر الحديث...." إلى آخإِذَا أرَاَدَ أَنْ يخَْرجَُ  -صَلَّى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

  في الاختصار يمكن الرجوع إلى كتب شروح الحديث للاستزادة، وهي متوافرة. 
) من 10والحاصل من الإحالة إلى الحديث أن فيه بيان لسبب نزول الآيات العشر (

)، وتفسير لكثيرٍ من معانيها، وذلك على 20إلى الآية  11سورة النور (من الآية 
كأن الواحد منا   -رضي االله عنها  -ت موضوع الإفك، وهي عائشة لسان من كان

يعيش أحداث الواقعة ويراها الآن لوصفها الدقيق لما كان قبل التُّهمة، وأثناءها، وما 
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بعدها، فهذا الحديث من أقوى الأدلة على أهمية معرفة أسباب النزول من جهة، 
ني القرآن الكريم كما سبق بيانه والحديث النبوي وفضلهما من جهة أخرى في بيان معا

  .)4-1-1، و()2-1-1الرسالة (في الفصل الأول من هذه 
وعَودًا على أهمية الفهم الصحيح للقيام بترجمة صحيحة، يجدُر التنبيه أنه كُلما ازداد 
تفصيل بيان معاني النص الذي يرُاد ترجمته، ازداد الفهم واتضحت الصورة لدى 

أصعب وأدق، احتاج المترجم إلى مزيد بحث، وتفصيل،  المترجم، وكلما كان النص
وقراءة، بحسب مدى معرفته لميدان الترجمة أو تخصصها، وذلك قبل بدء الترجمة نفسها. 
وعليه، فمِمَّا دفعني إلى اختيار هذه الآيات العشر للدراسة والتحليل كوĔا آيات صعبة 

واختصارها، ومرتبطة ارتباطا الترجمة إلى حد ما، وتتضمن معانٍ كثيرة على قصرها 
حاسما بأسباب النزول، والحديث النبوي الشريف، فقد تكون نموذجا جيدا لدراسة 

يقرأ الآيات العشر يفهم الشيء القليل أو الكثير،  الترجمة الحرفية من خلالها، فالذي
وبعد أن يطلع على سبب النزول على ضوء الحديث النبوي المذكور، يزداد فهمه أكثر 

كثر، لأن ذلك سيسمح له بِوضْع الحادثة في سياقها التاريخي، مع تذليل الصعوبات فأ
في المصطلحات وغيرها، لأن الحديث النبوي شارح للقرآن الكريم ومبين له. ولا شك 
أن الفهم سيزداد أكثر فأكثر ويتعزز بالاطلاع على ما قاله أهل التفسير والاختصاص 

  عن كل آية على حدا.

  :ا وجداولها التلخيصية والإحصائيةوتحليلهاتها وترجم الآياتي معان 5 - 3
 معاني الآياتثم  ،خاصة أسباب النزولمعاني الآيات المعنية من خلال سأورد فيها يلي 

 كل بيان للمعاني  ويلي، عامة على ضوء ما قاله أهل التفسيرالواحدة تلوى الأخرى 
مع كل ترجمة تحليلها يكون و ، منهجية التحليلعلى ما تقدم بيانه في  ين لهاترجمة المترجمَِ 

      : مباشرة كما يلي
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  :11معاني الآية رقم  1 - 1 - 5 - 3
فْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ " رٌ لَكُمْ  ،إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا باِلإِْ لِكُلِّ  ،لاَ تحَْسَبُوهُ شَرًّا لَكُمْ بَلْ هُوَ خَيـْ

هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ  هُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ،امْرئٍِ مِنـْ رَهُ مِنـْ   ". وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ
فْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ " أن  من المؤكد :هذا الجزء من الآية معناهف": إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا باِلإِْ

" الكذب الشنيع، والإفك هو "نسجوه وأاخترعوه،  وأ افتروه، وأ، الذين اختلقوا الإفك
فْكُ) الْكَذِبُ وَقَدْ : "'مختار الصحاح' ، وفي قاموس)563: 2000(السعدي،  (الإِْ

 )،19: م1999-هـ1420الرازي، (" وَرَجُلٌ (أفََّاكٌ) أَيْ كَذَّابٌ  ،أفََكَ يأَْفِكُ باِلْكَسْرِ 
لما هَمَّ  ،) من سورة يوسف8في الآية رقم (عنى هذا الم. ونظير ، أي: جماعة"عُصْبَةٌ هم "

إِنَّ أبَاَناَ لَفِي  ،إِذْ قاَلُوا ليَُوسُفُ وَأَخُوهُ أَحَبُّ إِلىَ أبَيِنَا مِنَّا وَنحَْنُ عُصْبَةٌ : "تهذيَّ أَ إخوته بِ 
" أي: عُصْبَةٌ مِنْكُمْ و" ).394: 2000(السعدي،  "جماعة""، أي نحن ضَلاَلٍ مُبِينٍ 

صلى االله  -، ممن يعرفهم الرسول يعيشون بين ظهرانيكم ،أهل المدينةمنكم يا  جماعة
ثاثة، مسطح بن أُ  ثلُ ومنهم المؤمنون مِ  - رضي االله عنهم -وأصحابه  -عليه وسلم 

مثل عبد  ،ومنهم المنافقون - كما ذكر في الحديث الذي سبق  - ة بنت جحشنَ حمَ و 
   .االله ابن أبي ابن سلول، رأس المنافقين في المدينة

رٌ لَكُمْ " هذا  تعدوالا أو  ،عتبروالا ت ولا تظنوا، أ: أي "لاَ تحَْسَبُوهُ شَرًّا لَكُمْ بَلْ هُوَ خَيـْ
، إلا أنه في الحقيقة خير لكم "فالعبرة ، فظاهره شرٌّ اشر  البلاء الذي حل بكم

(الرازي،  "وَهُوَ لِلإِْضْراَبِ عَنِ الأَْوَّلِ للِثَّانيِ  ،حَرْفُ عَطْفٍ 'بَلْ': "ولفظ  بالخواتيم"،
لنفي الأول، وإثبات الثاني،  ، فهو حرف عطف يستعمل)40: م1999- هـ1420

بعد ذلك براءة أم  -تعالى  -فقد أنزل االله  ،ثانيا ت الخيراثبإو  ،أولا الشرِّ  هنا نفيُ وها
تلى يُ  اً أنزل فيها قرآنبأن  ،رفع قدرها وأعلى شأĔاو  -رضي االله عنها  - عائشةالمؤمنين 

  . إلى يوم القيامة
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وَعَسَى ) من سورة البقرة: "216الآية رقم (ه نفسِ ونظير هذه الآية من القرآن الكريم 
رٌ لَكُمْ  فيه باعتبار إلا أن الخير  ،يصيبه الشيءَ  "، فقد يكره المرءُ أَنْ تَكْرَهُوا شَيْئًا وَهُوَ خَيـْ

  كله ومن كل الجوانب.  شرُّ  ، فليس كل شرِّ المآل والنتيجة
هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ " أي: كل شخص ممن خاض في هذه التهمة  ،"لِكُلِّ امْرئٍِ مِنـْ

بما اقترف من الجرم وإطلاق لسانه دون بينة أو دليل، سواء كان  إثمالعظيمة سيكون له 
لمن يثبت  جلدا دُّ الحَ ، أو يجده مكتوبا في صحيفته يوم القيامة ذنباأي  إثما محضا، الإثم

هنا، وليس بمعنى النفي كما  الحرف "مَا" إسم موصول بمعنى "الذي"و ، في حقه ذلك
  .هو شائعٌ 

هُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ " رَهُ مِنـْ يقول الطبري في معنى هذا الجزء من الآية: "، وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ
: م2000-هـ1420(الطبري، " ل معظم ذلك الإثم والإفك منهمتحمَّ  والذي"

وجعل يجمع ، أو جلِّها ،القصة : أن الشخص المسؤول عن تلفيق هذه، أي)19/115
س ، رأبن أبي بن سلولوهو عبد االله فكان له فيها النصيب الأكبر، الأخبار وينشرها، 
وَقِيلَ: الَّذِي كَانَ يجَْمَعُهُ وقال ابن كثير: " ، سيكون له عذاب عظيم.المنافقين في المدينة

ي الذي كان يجمع ، أ)6/25م: 1999-ه1420(" وَيَسْتـَوْشِيهِ وَيذُِيعُهُ وَيُشِيعُهُ 
كبر   ، فعبارة "تولىبين الناسيستقر لوينقله وينشره  ،القيل والقال فيما تعلق بالإفك
المؤسس لشيءٍ سلبي، وهي أقرب ما ؤول الأكبر أو الشيء" تطلق على من كان المس

  تكون عبارة اصطلاحية.
  : وتحليلها 11ترجمة 'غالي' لمعاني الآية رقم  2 - 1 - 5 - 3

  كما يلي:كاملة    11كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 
"Surely the ones who came with the falsehood are a band of you; do not 
reckon it evil for you; no indeed, it is charitable for you. Every person of 
them will have whatever vice he earned (charged) to him; and whoever 
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of them took upon himself the greater part of it, he will have a 
tremendous torment".  

فْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ " :11رقم  الآية منالأول الجزء  مَ رجَ تَ و  كما   "إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا باِلإِْ
  يلي:

"Surely the ones who came with the falsehood are a band of you", 
  "إِنَّ "فأما ، )adverb( "Surely"ثلها كيد مِ و بأداة ت )كيدو أداة ت( "إِنَّ " رجمحيث تَ 

دُ đِاَ الخْبَـَرُ قول عنها صاحب 'مختار الصحاح' : "في - هـ1420((الرازي، " يُـؤكََّ
  : 'LDOCE5'فمعناها عند معجم  "Surely"، وأما )24: م1999

"Certainly", 

  ،"بالتأكيد" (ترجمتنا)
في  توكيد لأن كلا اللفظين أداتيَْ  :وشكلاكما سبق، وحيث أن اللفظان متطابقين معنىً  

   .كاملةفالترجمة ترجمة حرفية  ، اللغتين
  :عبارةب )إسم موصول(" الَّذِينَ " 'غالي' تَرجَمو 

"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun), 

مطابقة ها مناللغة المنقول  لفظطابق تُ  إليهااللغة المنقول  ألفاظف ،فأما من حيث المعنى
اسم جمعٍ بترُجِم " الَّذِينَ "فالأمر مختلف، فالاسم الموصول  وأما من حيث الشكلُ ، تامة

"the ones"  ضرورية وهي الضمير إضافة وجود مع"who"  لِوَصل"the ones"  إلى ما
في اللغة العربية لا يحتاج لفظا يربطه  "الَّذِينَ "وسبب كوĔا إضافة ضرورية هو أن ، بعدها

محتاج إلى ذلك، بل حتى عندما ترُجِم  "ones"بفعله كما هو الحال هنا، لكن لفظ 
 "those"وهو عند 'صحيح إنترناشنال' بلفظ جاهز أصالة في اللغة الإنجليزية  "الَّذِينَ "

ترجم الاسم 'غالي'  وبما أنبيانه؛ كما سيأتي لزوما   "who"إلى الضمير معه ج ياحت
بأداة تعريف واسم جمع واحتاج إلى إضافة ضرورية، فالترجمة  "الَّذِينَ "الموصول الجمع 

  .حرفيةغير ترجمة 
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  :وحرفِ جرمثله  حرف جر) بفعل ماضٍ +  فعل ماض(" ــبِ جَاءُوا "م 'غالي' رجَ تَ وَ 
"came with" (past simple verb + preposition), 

 ،فالتوافق تامٌ أيضا الشكلوأما من حيث  ؛المعنى، فاللفظان متوافقانمن حيث فأما 
دلَّ على أن هذا الحدث قد وقع في الماضي، وهي الدلالة  في اللغتينالزمن الماضي لأن 

كذلك ، و ة إليهن العربية والإنجليزية في الإشار االلغتقد توافقت و  ،العامة الشائعة له
وعليه  ،came with""" وـبِ جَاءُوا " سواء فيهما على حدٍ الجر حرف استعمال الفعل و 

  فالترجمة حرفية كاملة.
  واسم كذلك: بأداة تعريف إسم)  + تعريفأداة " (الإِْفْكِ " 'غالي'تَرجم و 

"the falsehood" (definite article + noun), 

فأما من حيث المعنى، فلفظ اللغة المنقول إليها يوافق معنى اللغة المنقول منها، فقد تقدم 
أيضا   في الإنجليزية 'الكذب' "falsehood"أن معنى الإفك هو: الكذب الشنيع، ومعنى 

  :كما يلي
"a statement that is untrue. Syn. lie" (LDOCE5), 

  ؛(ترجمتنا)مرادفه: الكذب" . "الكلام غير الصحيح
" اشتمل على أداة تعريفٍ واسمٍ، وكذلك المقابل الإِْفْكِ "، فلفظ كلمن حيث الشَّ وأما 

  ، فذا فالترجمة ترجمة حرفية كاملة."the falsehood"الإنجليزي 
  (إسم نكرة) باسمٍ نكرة أيضا:  "عُصْبَةٌ " 'غالي'رجم وتَ 

"a band" (indefinite article + noun), 

في  "band"" هي: الجماعة، ومعنى عُصْبَةٌ "المعنى، فقد سبق بيان أن فأما من حيث 
  كما يلي:  الإنجليزية 'الجماعة' أيضا

"a group of people formed because of a common belief or purpose" 
(LDOCE5), 

  ؛ "جماعة من الناس تَشكَّلت لاعتقاد أو قصد يجمعهم" (ترجمتنا)
  :صاغ بحذف أداة التعريف في العربية، و" نكرة تُ عُصْبَةٌ "وأما من حيث الشكل، فاسم 
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"a band", 

إسم نكرة كذلك في اللغة الإنجليزية، إلا أن النكرة المفردة في الإنجليزية تضاغ بإضافة 
  إلى الاسم، لذا فالترجمة حرفية جزئية. "an"أو  "a"حرف 

 عبارة: متوسطةً  )are) "present simple auxiliary"لاحظ وجود الإضافة يُ وَ 
"the falsehood are a band of you",   

من قبيل الإضافات  "to be"وإدراج الفعل المساعد  ،ولا نجد مقابلا لها من الأصل
، وهي الإضافة نفسها التي نجدها أيضا في ترجمة لتي تقتضيها اللغة المنقول إليهاالواجبة ا

 'صحيح إنترناشنال' كما سيأتي، وهذا ما يؤكد على كوĔا واجبة ضرورية، لا اختيارية.   
  بمثلها: جمع) ضمير  + " (حرف جرمِنْكُمْ وترجم 'غالي' "

"of you" (preposition + pronoun), 

معنى من جهة، وشكلاً من جهة أخرى: لأن توافقا تاماً ن وحيث أن اللفظان متوافقا
من "مِنْ" حرف جرٍ للتبعيض، وحرف الكاف ضمير متصل، والميم للجماعة، ومقابلها 

  للتبعيض أيضا: "of"الإنجليزية 
"used to show what a part belongs to or comes from" (LDOCE5), 

  ما يأتي منه" (ترجمتنا)،"يُستعمل للإشارة إلى ما ينتمي إليه جزء معينٌ أو إلى 
   فالترجمة ترجمة حرفية كاملة.للجماعة،  "you"والضمير 

رٌ لَكُمْ  لاَ تحَْسَبُوهُ شَرًّا لَكُمْ : "11رقم  ' الجزء الثاني من الآيةغالي'رجم وتَ  "  بَلْ هُوَ خَيـْ
  كما يلي:

"do not reckon it evil for you; no indeed, it is charitable for you", 

" (أداة نفي + فعل مضارع + ضمير في محل فاعل + ضمير في تحَْسَبُوهُ  لاَ "رجم تَ حيث 
  محل مفعول به) بعبارة:

"do not reckon it" (present simple helping verb + adverb + infinitive 
main verb + pronoun), 
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فمعنى الفعل فألفاظ اللغة المنقول إليها توافق ألفاظ الأصل،  ،فأما من حيث المعنى
  المقترح هو: "reckon"والمعنى المعجمي للفعل " قد سبق بأنه: تعتبروا وتعدوا، تحَْسَبُ "

"to think or suppose something  " (LDOCE5), 

  ؛أو افترض شيئا ما" (ترجمتنا) اعتقد"
بين أداتيَ الكامل ، فباستثناء التطابق الشكلي وأما من حيث الشكل، فالأمر مختلف

اختلفت طريقة  ،"it"" ومقابله تحَْسَبُوهُ ، والهاء الذي في ""not"" ومقابلها لاَ النفي "
في اللغة  -ي النهي أ - ضياغة فعل الأمر في اللغتين، فالتعبير بالأمر بعدم الفعل

ة الإنجليزية  ، لكن التعبير بالنهي في اللغ"تحَْسَبُوهُ  لاَ "العربية كان بأداة نفي وفعلٍ مضارعٍ 
الفعل الأساسي  و  ،بأداة النفيمقروناً  ،وتصريفه في الزمن المضارع كان بالفعل المساعد

كما   ،على أصله غير مصرفٍ  "reckon"الفعل  إبقاءثم  ،"reckon not do"كما يلي: 
ذلك أن الضمير  لا اختيارية، زدِ علىضرورية هنا تقتضيه القاعدة الإنجليزية، والإضافة 

"، وتقديره "أنتم" لا نجده في الترجمة تحَْسَبُوهُ المستتر في محل رفع الفاعل الذي في "
   حرفية. غيروهو مُضمر في فعل الأمر المذكور؛ وعليه، فالترجمة  الإنجليزية،

   (إسم نكرة (مفعول به)) باسم نكرة ومفعولٍ به: "شَرًّاوترجم 'غالي' "
"evil  (" indefinite noun  (object)),    

، ومقابله وهو الخير ،ضدهبمعروف فالشر ، ن متوافقانفاللفظافأما من حيث المعنى، 
؛ وأما من حيث الشكل، فكلا "good" ، وهوبنقيضهمعروفٌ  "evil"من الإنجليزية 

   اللفظين اسم نكرة، فالترجمة حرفية كاملة. 
   :بحرف جرٍ وضمير أيضاً  )ضمير جمع + حرف جر( "لَكُمْ " وترجم 'غالي'

"for you" (preposition + (plural) pronoun), 
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جزء من د قْ ف ـَن، ما عدا إمكانية المعنى، فحرف الجر والضمير متوافقافأما من حيث 
الإنجليزية وهو أن قارئ الترجمة  عند الانتقال من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية،المعنى 

  : ترجمةأنه قد فهم من هذه المن  يمكن أن نجزملا 
"do not reckon it evil for you", 

يين، وليس شخصا واحدا من المعنِ جماعة من الأشخاص، لمقصود من الخطاب هم ا أنَّ 
 -  رضي االله عنها -وزوجه عائشة  - لى االله عليه وسلمص -النبي  وهم في هذه الحالة

في اللغة " تحَْسَبُوهُ "ل من تأذى من نسبة الفاحشة إليها، ذلك لأن الفعل وأهلهما، وك
على أن المقصود جماعة من الأشخاص، أما في الترجمة يدل دلالة صريحة العربية 

أنتَ، : في اللغة العربية الضمائر الآتيةقة نفسها، وذلك أن فلا نجد الدِّ الإنجليزية، 
، وهو في اللغة الإنجليزية واحدٌ  مقابلٌ إلا  ليس لها ،وأنتِ، وأنتما، وأنتم، وأنتن

"you" فالمترجم قد لا ينتبه إلى هذا النقص، وقارئ الترجمة الذي له اطلاع على ،
القصة قد لا ينتبه كذلك، والذي قد يطرح سؤالا واستشكالا هو الذي يقرأ الجملة 

لفظ اللغة المنقول منها معنى عن تطابق وقد سبق تفصيل الكلام  ة أول مرة؛المترجم
هنا دليل آخر عملي على ذلك؛ وأما من  ا، وه)2- 2-1(والمنقول إليها تطابقا جزئيا 
اشتملا على حرفي جر وضميرين،  "for you" والترجمة "لَكُمْ حيث الشكل، فالأصل "

       فالترجمة حرفية كاملة.

فأما ، )adverb + adverb( "no indeed"بعبارة عطف)  حرف( "بَلْ " 'غالي'م رجَ وتَ 
ل لنفي الأول، وإثبات الثاني، وعبارة ستعمَ الأصل يُ لغة فحرف من حيث المعنى، 

ن؛ وأما من حيث ثبات لما يأتي، فالمعنيان متوافقاالترجمة تشتمل على نفي لما سبق وإ
، والعبارة الإنجليزية اشتملت على ظرفين، فالترجمة واحدٍ  فالأول حرف عطفٍ الشكل، 

" في اللغة الإنجليزية مُرادف أصيلُ يطابقه تطابقا تاما بَلْ "وللحرف  غير حرفية.ترجمة 
  هنا: ، لفظ مشترك في اللغة الإنجليزية، ومعناه"rather"ولفظا، وهو  معنى
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"On the contrary" (AHDEL3), 

  .)ترجمتنا"على العكس" (
  : لزوماً  (ضمير) بفعلٍ مساعد إضافيِّ  "هُوَ " 'غالي'م رجَ وتَ 

"it is" (pronoun + present simple auxiliary), 

فأما من حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة؛ وأما من حيث الشكل، فقد ترجم الضمير 
في اللغة الإنجليزية  "it"فضمير الأشياء بضمير وفعلٍ مساعدٍ إضافي لزوما لا اختيارا، 

غيرهَ، مقرونا بالزمن الذي يناسب  أو "to be"يحتاج دائما فعلا يتَبعُه، سواءً كان الفعلَ 
في اللغة العربية، الذي لا يحتاج فعلاً كما هو الحال في  "هُوَ "الحال، خلافا للضمير 

هذه الآية، وقد وردت الإضافة الضرورية أيضا في ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لترجمة الجزء 
  زئية.فالترجمة ترجمة حرفية ج، وعليه كما سيأتي في موضعهنفسه  

، فأما من حيث )adjective" (charitable") بصفة نكرة إسم( "خَيـْرٌ " 'غالي'م رجَ وتَ 
 الذي اختاره 'غالي'قابله قد سبق بيان معناه، وأما م "خَيـْرٌ "المعنى، فالمصدر 

"charitable" فه معجم يعرِّ فLDOCE5''  :كما يلي  
"relating to giving help to the poor. Charity: charitable groups; a 
charitable donation", 

   ،صدقة: مؤسسات خيرية؛ هبة خيرية" (ترجمتنا) ."مُتعلق بإعانة الفقراء
رٌ"  وبناء على التعريف المعجمي للصِّفة، يتبين أن 'غالي' لم يوُفق في ترجمة لفظ "خَيـْ

، وهذا على الرغم من أنه قريب جدا من "good"بمقابله الشائع والمقصود هنا، وهو 
، أضف إلى "bad"، أو "evil"نقيضه الذي سبق "شَرًّا"، والذي ترجمه ترجمة صحيحة 

رٌ" واضحة جدا، كما ورد في ترجمة 'صحيح  أن المقابلة بين الضِدَّين "شَراً" و"خَيـْ
الصحيح أن يترجم اللفظ حرفية وغير صحيحة؛ و  وترجمته، )128ص إنترناشنال' (

كم عليها بأĔا فحينئذٍ تكون ترجمة الاسم بصفة، ويحُ ، )good" )adjective"بمقابله 
   غير حرفية.
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  بحرف جرٍ وضمير أيضاً:  (حرف جر + ضمير جمع) "لَكُمْ " وترجم 'غالي'
"for you" (preposition + (plural) pronoun), 

  ).114وقد سبق تحليله (ص 
هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ " :11رقم  الجزء الثالث من الآية 'غالي'م رجَ وتَ    "لِكُلِّ امْرئٍِ مِنـْ

  كما يلي:
"Every person of them will have whatever vice he earned (charged) to 
him", 

  : مضارعٍ زمنٍ ب(حرف الجر)  "لِكُلِّ "حرف اللام في م رجَ حيث تَ 
"will have" (future verb),  

خاض في فأما من حيث المعنى، فقد سبق بيان معاني هذه الآية أن المراد هو أن الذي 
بما اقترف من الجرم وإطلاق لسانه دون بينة أو  إثمهذه التهمة العظيمة سيكون له 

وصحيحة؛ وأما من حيث الشكل، للمعنى  فقةً امو  "will have"، وكانت الترجمة دليل
بحرف  تهعِوَض ترجم "will have" مضارع بفعلٍ  "لِكُلِّ " اللام فيحرف 'غالي'  فَترجَم
حرفٍ  رجمةُ تَ و وهو المضارع،  ،بزمنٍ  ،م حرفا واحدا، وهو اللام، فترجَ حرفيةرجمة جرٍ تَ 

ترجمة عليه تكون و  ،قريباتفصيله بزمن كما سبق بحرفٍ مثله، بل تكون لا واحد قد 
   .حرفيةترجمة غير بذلك " لِكُلِّ "في م للاحرف ا

فأما من حيث المعنى،  ،)determiner( "every"بنظيره  )بدل(" كُلِّ "'غالي' م رجَ وتَ 
لَفْظهُُ : "يعرفه صاحب 'مختار الصحاح' "البدل "كُلِّ ، فتطابقا تاما اللفظان متطابقانف

: م1999-هـ1420((الرازي،  "وَاحِدٌ وَمَعْنَاهُ جمَْعٌ، فَـيـُقَالُ: كُلٌّ حَضَرَ وكَُلٌّ حَضَرُوا
  :'LDOCE5'عند  معناه "every"ومقابله من الإنجليزية  ،)272

"used to refer to all the people or things in a particular group or all the 
parts of something", 

أو جميع أجزاء شيء ما" ستعمل للإشارة إلى جميع الناس أو الأشياء في جماعة مُعينة "يُ 
  (ترجمتنا)؛
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من حيث الشكل، فعلى الرغم من اختلاف التسمية في اللغة العربية والإنجليزية  وأما
المعنى المعجمي يدل على ، إلا أن )every) "determiner"" (بدل) وكُلِّ لكل من "

   .كاملةالترجمة ترجمة حرفية  وعليه، ف أĔما متطابقين، ولا مشاحة في الاصطلاح.
،  person"(indefinite noun)" أيضاباسم نكرة  نكرة)" (إسم امْرئٍِ " 'غالي' رجمَ وتَ 
يستعملان في اللغتين  "person"" وامْرئٍِ لأن " : معنىحيث أن اللفظان متطابقينو 

فالترجمة ترجمة لأن كلا اللفظين اسم ونكرةٌ،  :اولفظً للإشارة إلى شخصٍ ما غير معين؛ 
   .كاملةحرفية  

   جمعٍ أيضا:) بحرف جر وضمير الجمع ضمير + (حرف جر" مِنـْهُمْ " وتَرجمَ 'غالي'
"of them  " (preposition + plural pronoun), 

ن توافقا تاماً معنى من جهة، وشكلاً من جهة أخرى: لأن وحيث أن اللفظان متوافقا
"مِنْ" حرف جرٍ للتبعيض، وحرف الكاف ضمير متصل، والميم للجماعة، ومقابلها من 

  للتبعيض أيضا: "of"الإنجليزية 
"used to show what a part belongs to or comes from" (LDOCE5), 

  "يُستعمل للإشارة إلى ما ينتمي إليه جزء معينٌ أو إلى ما يأتي منه" (ترجمتنا)،
   للجماعة، فالترجمة ترجمة حرفية كاملة.  "them"والضمير 

فأما من  ،)whatever" )determiner"بالضمير  ،(إسم موصول)"مَا" 'غالي' رجم تَ وَ 
، ، وليس بمعناه العام والشائع، وهو النفي"الذي"بمعنى  هنا"مَا" حيث المعنى، فحرف 

بة في الدنيا في معاني الآية ما يترتب من آثار الإثم من العقو  كما مرَّ منه  والمقصود 
  :"whatever"ومعنى مقابله من الإنجليزية  والسيئة في الآخرة،

"any or all of the things that are wanted, needed, or possible" 
(LDOCE5), 

  "أياًّ أو كُلاًّ من الأشياء المرغوبة أو المطلوبة أو الممكنة" (ترجمتنا)،
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من اللغة العربية بالترجمة التراجعية هو "أياَّ كان"،  "whatever"فالذي يقابل  ،وعليه
كما ورد في ترجمة 'صحيح   "whatever"من  بدلاً  "what"  ـِب ترجم "مَا"يُ فالصحيح أن 

؛ وأما من حيث الشكل، وبعد بيان المقابل الصحيح للحرف كما سيأتيإنترناشنال'  
 تهوأنه ترُجم بغير مقابله الشائع، فترجم ،ث أنه مشترك لفظيفحي، "what"، وهو "مَا"
   غير حرفية.   ترجمةٌ 

  ) بعبارة:+ فاعل مستتر "هو" (فعلٌ ماضٍ  "اكْتَسَبَ "'غالي'  مرجَ تَ وَ 
"earned (charged) to him" (adjective + preposition + pronoun), 

، وتطلق في اللغة العربية معناه نال واستحق" اكْتَسَبَ "، فالفعل فأما من حيث المعنى
 "earned"مقابله الأول من الإنجليزية و لاقتراĔا بالإثم،  ،لبللسَّ هنا وهي إيجابا وسلبا، 

   معناه:
"to do something or have qualities that make you deserve something" 
(LDOCE5), 

  ك خصالاً تجعلك تستحق شيئاً ما" (ترجمتنا)،ك شيئا أو اكتسابُ "فِعلُ 

  معناه: "to him (charged)"ومقابله الثاني 
"To make a claim of wrongdoing against; accuse or blame: The police 
charged him with car theft. Critics charged the writer with a lack of 
originality", 

. مثلا: اēمته الشرطة بسرقة هأو وبخ ،هشخصاً ما عمل عملا سيئا؛ً اēمإنَّ  قالَ "
  " (ترجمتنا)،آخذ النقاد الكاتب على انعدام الأصالةسيارة: 

فالأول في الترجمة، يتبين الفرق الكبير بينهما،  انالمقترح اللفظان فمن خلال بيان معنى
"earned"  ،قد سبق أن معناه هنا سلبي ومقابله من اكْتَسَبَ لأن "اختيار غير موفق "
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بين قوسين  )charged(لا يستعمل إلا إيجابا، وقد أضاف اللفظ  "earned"الإنجليزية 
   :أَخَّرها ، مع أن العبارة التيتوجيهاً للمعنى إلى الفعل

"(charged) to him", 

وأما من حيث الشكل،  ؛، بل هي الصحيحة"earned" صفة الذي قدَّمهاأَصحُّ من ال
قد أحس أن اللفظ  'غالي'وقد يكون  من جهة، ترجمة حرفية مباشرة باللفظ الشائعفال

بلفظ غيرُ مُقنعٍ، ولا يدل على المعنى، فدعَّمه وجَبره  الذي اختاره اختيارا حرفيا مباشرا
والترجمة إذ   ؛شارحا ومُستدركاً لالتزامه الحرفي المباشر الشديد ،أصح منه بين قوسين
، لا يمنع أن تكون غير حرفية من جهة أخرى، وَلَو للفظ أخرى كانت حرفية من جهة

  صفةٍ.كانت بغير أن ترجمته  الواحد، فالفعل في أصله ماضٍ، 

، لأن عبارة من الإنجليزية مقابلاً  "، أي أن هذا الحرف لم يجعل لهمِنَ ترجم 'غالي' "لم يُ و 
" أقرب ما تكون عبارة متآلفة تترجم بالنظر إلى مجموع ألفاظها،  اكْتَسَبَ  مَا" ثمِْ مِنَ الإِْ

  .لا بالنظر إلى آحاد ألفاظها

  باسمٍ نكرة:  )أداة تعريف + إسم( "الإِْثمِْ رجم 'غالي' "وتَ 
"vice  " (indefinite noun), 

يترتب عن مخالفة أمرٍ أو فعلِ Ĕيٍ كما  مافأما من حيث المعنى، فالإثم في الإسلام هو 
  فمعناه:  "vice"هو الحال هنا، وأما 

"a bad or immoral quality in a person, or bad or immoral behaviour" 
(LDOCE5), 

أخلاقية في شخصٍ ما، أو سلوك سيءٌ أو غير أخلاقي" "خصلة سيئة أو غير 
  (ترجمتنا)،
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من اللغة العربية هو "عيب" أو "آفة"، والذي يقابِلُ لفظ  "vice"فالمعنى الذي يقابل 
  :"sin"" من اللغة الإنجليزية هو إِثمِْ "

"an action that is against religious rules and is considered to be an 
offence against God" (LDOCE5), 

  ،اعتداء على مقام االله" (ترجمتنا)"فعل يخالف الأحكام الدينية، ويعُد 
الترجمة وأما من حيث الشكل، فوهو اختيار ترجمة 'صحيح إنترناشنال' كما سيأتي؛ 

 "vice"بعد تصحيح الخطأ حرفية جزئية، لترجمة الإسم المعرف في الأصل باسم نكرة؛ و 
حرفية جزئية، لأن اللفظ في أصله اشتمل ترجمة ، تكون الترجمة "sin"واستبداله بلفظ 

  على أداة تعريف واسم، أما الترجمة فاقتصرت على اسمٍ نكرة.
" اكْتَسَبَ تحليل ترجمة 'غالي' هذه للفعل " في معرضِ ستفاد ومنَ الأمور الدقيقة التي تُ 

أن الالتزام بالحرف  "to him (charged)"وباللفظ  "earned"وترجمته باللفظ العام 
مُطلقا واللفظ المباشر في ترجمة اللفظ قد يَصرِف المترجم عن المعنى الصحيح، والطريقة 
الصحيحة والأصيلة التي يعُبرَّ đا عن المعنى في اللغة المنقول إليها، فما يصح قوله بلغة 

عاني تتحدد قد لا يصح التعبير عنه بالضرورة بلغة أخرى، أضف إلى ذلك أن بعض الم
، كالمتلازمات اللفظية، والعبارات الاصطلاحية؛ وهذا بأفرادهابمجموع الألفاظ لا 

مَا يقودنا إلى ملاحظة، وهي أنه: لو أدرك 'غالي' أن ما ينبغي النظر في ترجمته هو "
 "، وتحديدا العبارة المتآلفة "اكتسب إثماً"، ولو أنه أدرك أن العبارةاكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ 

 في الترجمة باللفظو"تاه" المتآلفة قد يصح ترجمتها حرفيا وقد لا يصح، لما أتعب نفسه 
ترجمته بالشروح والهوامش، لأن  ولما أغرق، بين قوسين ثم يضيف له لفظا آخر ،المباشر
فتحديد ما يترجم حرفيا مما لا يترجم حرفيا مباني، القرآن الكريم ترجمة معاني، لا ترجمة 

في سياقها من  عبارةال. وبناء على ما تقدم، يمكن أن تترجم في ذلك خطوة أساسية
هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ الآية: "   كما يلي:ترجمة غير حرفية  " لِكُلِّ امْرئٍِ مِنـْ
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"Every person of them will incur the sin of his wrongdoing" (ترجمتنا). 
هُمْ لَهُ عَذَابٌ : "11رقم  الجزء الرابع والأخير من الآية 'غالي'م رجَ وتَ  رَهُ مِنـْ وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ

  " كما يلي:عَظِيمٌ 
"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will 
have a tremendous torment", 

   :بحرف عطفٍ مثله (حرف عطف) "وَ "رف الح حيث تَرجم
"and" (conjunction),  

من و  وهو المقصود؛ ترجمه بلفظه العام والشائعحرف الواو هنا ف ،فأما من حيث المعنى
، ولهما نفس الوصف فيهما ستعملان للربط بين شيئين أو عدة أشياءيُ حيث الشكل 
  ، فالترجمة ترجمة حرفية كاملة. "conjunction""حرف عطف" و في كلتا اللغتين

فأما من  ،)pronoun" (whoever") بضمير إسم موصول( "الَّذِي"وترجم 'غالي' 
الحساس والمسؤولية الرئيسة  أهل التفسير بوضوح على الدور حيث المعنى، فقد ذكر

وهو المقصود بالاسم الموصول لعبد االله ابن أبي بن أبي سلول في التأسيس للإفك، 
لا يدل حصراً على الشخص  "whoever"المقترح إلا أن الضمير الإنجليزي "، الَّذِي"

  المعني، بل إن معناه مُطلق، وهو:
"used to say that it does not matter who does something  ..." (LDOCE5), 

  "يستعمل للتعبير عن الشخص الذي قام بالفعل، أيًّا كان" (ترجمتنا)، 
  ومعنى ثانٍ أقرب:

"used to talk about a specific person or people, although you do not 
know who they are: Whoever is responsible for this will be punished" 
(LDOCE5), 

"يستعمل للكلام عن شخص ما أو أناس ما، حتى لو لم تعلم من هم، مثلا: سيعاقب 
  ، أيا كان"  (ترجمتنا)،هذاعن  المسؤول
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مطلق،  "whoever"، إلا أن الضمير الإنجليزي شخص واحد "الَّذِيفالمقصود بلفظ "
ا، ويقابله في اللغة العربية "أيَّا كان"، واللفظ الإنجليزي فقد يكون شخصا أو أشخاصً 

، وليس ببعيد عنا ترجمة 'غالي' "the one who"هو  "الَّذِيالصحيح المقابل للضمير "
، فلا "the ones who"" بعبارة الَّذِينَ الصحيحة في بداية هذه الآية لضمير الجمع "

الدال عن الجمع، أو ترجمة 'صحيح إنترناشنال' الموفقة  "s"يفصل بينهما إلا حرف 
؛ فأما من ، والترجمة غير حرفيةكما سيأتي في موضعه  "he who"للضمير نفسه بلفظي 

  بعبارة: ) إسم موصول( "الَّذِيحيث الشكل، وبعد تصحيح الخطأ، يترُجم "
"the one who  " (definite article + noun + pronoun), 

ترُجم بأداة  -  )pronoun(الذي يقُابله في الإنجليزية الضمير  -لأن الاسم الموصول 
   .ترجمة حرفية جزئيةبذلك الترجمة و تعريف واسمٍ وضمير، 

  بعبارة: (فعل ماض) "تَـوَلىَّ "'غالي' وتَرجَم 
"took upon himelf  " (past simple phrasal verb + pronoun), 

كما تقدم الاضطلاع بفعل الشيء، فأما من حيث المعنى، فالمراد من الفعل في أصله  
  وأما مرادفه المقترح فمعناه:

"take upon oneself: to assume as a responsibility or obligation" (The 
Free Dictionary), 

  ، إلزام" (ترجمتنا) "تبناه كمسؤولية أو
والفعل الإنجليزي   وأما من حيث الشكل، فالفعل العربي ماضٍ  ؛فالمعنيان متوافقان

كذلك، غير أن الفعل العربي اشتمل على لفظ واحدٍ، والترجمة الإنجليزية اشتملت على 
، لذا فالترجمة ، وهو فعل مقرونٌ بحرفٍ، وكذا ضمير'phrasal verb'ما يدعى بالإنجليزية 

      حرفية جزئية.
رَهُ " وتَرجَم 'غالي'    :بعبارة )+ ضمير متصلنكرة إسم (" كِبـْ

"the greater part of it" (definite article + superlative + noun + preposition 
+ pronoun), 
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رَهُ "فأما من حيث المعنى، فإن  " يقصد به "أكثره"، أو "جله"، أي مؤسس غالب كِبـْ
بين الناس، وهو عبد االله بن أُبيَ بن سَلول،  ورسَّخه ،دبَّره، ونَشرَهالذي و ، الافك

ُفصِّل لأسباب النزول السَّالف 
والمقابل  ،)4- 3الذكر (ومعروف بناء على الحديث الم

ويبدو أنه يمكن ترجمته تراجعيا كما يلي: "الجزء الأكبر منه (الإفك)"، الإنجليزي المقترح 
ن؛ وأما من حيث الشكل، فالفرق ظاهر، المعنيان متوافقاو للأصل، حرفية ترجمة لمحاولة 

فحيث أن الأصل العربي اشتمل على اسمٍ نكرة وضمير، اشتملت الترجمة الإنجليزية 
  فالترجمة ترجمة غير حرفية. ،مختلفة جل أوصافها خمسة ألفاظعلى 

  جمعٍ أيضا:(حرف جر + ضمير الجمع) بحرف جر وضمير " مِنـْهُمْ وتَرجمَ 'غالي' "

"of them  " (preposition + plural pronoun), 

  ).115(ص  11الثالث من الآية رقم قد سبق تحليله في الجزء و 
ومن باب المقارنة بين ما هو حرفي وغير حرفي، أَيُّ الترجمتين أبلغ في التعبير عن معنى 

رَهُ العبارة الاصطلاحية "   الحرفية، وهي كما يلي في سياقها:"، أهي ترجمة 'غالي' تَـوَلىَّ كِبـْ
"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will 
have a tremendous torment", 

  أم الترجمة بعبارة اصطلاحية جاهزة ومعلومة المعنى في الإنجليزية، وهي:
The vilain of the piece: "The person or thing that has caused all the 
trouble in a particular situation" (LDOCE5), 

وضع ما" المشاكل في "الشخص أو الشيء الذي كان السبب الرئيس في وقوع 
   (ترجمتنا)،

  أو:
"The person or thing most responsible or at fault for a bad situation or 
outcome" (The Free Dictionary), 
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"الشخص الذي له المسؤولية الكبرى أو الشيء المتسبب تسببا كبيرا في (وقوع) وضع ما 
  ،(ترجمتنا)أو نتيجة ما" 

  العبارة في سياقها كما يلي:ترجمة  تكونو 
"and the vilain of the piece will have a tremendous torment", 

وترجمة غير حرفية صحيحة وعندما يكون للمترجم الخيار بين ترجمة حرفية صحيحة 
لعبارة كهذه، أيترجمها حرفيا لإعطاء صبغة جديدة للغة المنقول إليها، أم يترجمها بعبارة 

   جاهزة معلومة مألوفة لدى القارئ؟
  :المضارعبفعلٍ في الزمن  )حرف جرِّ ( "لَهُ "حرف اللام في  'غالي'م رجَ وتَ 

"will have  " (future verb), 

وأما من حيث  ؛الأصلي فالترجمة وافقت المعنى المراد من اللفظ فأما من حيث المعنى،
وقد سبق تحليل مثل هذه الشكل، فقد ترجم 'غالي' حرف الجر بالزمن المضارع، 

قريبا  11في الجزء الثالث من الآية رقم بالزمن المضارع  الطريقة في ترجمة حرف الجر
  ترجمة غير حرفية. الترجمةو )، 114(ص 

  " (ضمير متصل) بضمير مثله: لَهُ "وترجم 'غالي' حرف الهاء في 
"he  " (pronoun), 

  وبالنظر إلى ترجمة الجزء الرابع كاملا:

"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will 
have a tremendous torment", 

في الشطر الثاني من الجزء  وأعاده "whoever"كر الضمير ظ أن 'غالي' قد كرَّر ذِ لاحَ يُ 
، كما هو مبين بسطرين على كلا الضميرين، وهي إضافة غير وكرره "he"بالضمير 
قد تقدم ذكِرهُ ولم يبق إلا الفاعل ، وهو الضمير هنا، )subject(لأن الفاعل  ضرورية،

"will have" لكن 'غالي' قد جعل بين الفاعل والفعل الإنجليزيين ضميرا يحيل إلى ،
فوقع موقع الحشو، وسبب ذلك أن اللغة الإنحليزية لا تقبل مثل هذا سبق، الفاعل كما 
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" كما لَهُ " و"الَّذِيالتكرار، أما طريقة تركيب الآية وتكرار الإشارة إلى الفاعل بلفظي: "
هُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِ "يلي:  رَهُ مِنـْ فأسلوب قرآني شائع غرضه التوكيد.  "بـْ

وقد يكون عَدم إدراك هذا الأمر مما أدى إلى أن يكرر 'غالي' الفاعل بضمير لا حاجة 
عد محمدة تَعدُّه لغة أخرى منقصة. وترجمة 'غالي' لهذا له، فحيث أن التكرار في لغةٍ يُ 
لأن  ،"he"تزامه بالحرف، والصحيح أن يحذف الضمير اللفظ تؤكد لنا مرة أخرى ال

، وسيتكرر هذا الأمر بشكل أَظهَر من 'غالي' الفاعل قد سبق ذكره ولا داعي لتكراره
ختلاف لا، فمثلما يكون في الترجمة إضافة كما سيأتي  19الآية رقم نفسه في ترجمة 

  .الأساليب بين اللغات يكون حذف للعلة نفسها
   :مثلهنكرة باسم ) نكرة إسم( "عَذَابٌ "وتَرجَم 'غالي' 

"a…torment" (indefinite article + noun),  

تقع  عقوبة شديدة يه "عَذَابٌ "، لأن ينمتوافق لفظا اللغتانفأما من حيث المعنى فإن 
 :معناه "torment"الذي يخالف الأمر أو يأتي النهي، و على

"severe mental or physical suffering" (LDOCE5), 

  "ألم نفسي وجسدي شديد" (ترجمتنا)؛
ان إسم "a torment"" وعَذَابٌ " للفظانعلى الرغم من كون اوأما من حيث الشكل، ف

إلا أن التنكير في اللغة العربية يُصاغ بحذف الألف واللام، وهي أداة التعريف، ن، نكرتا
إلى الاسم كما هو  "a"أو  "an"وأما التنكير في اللغة الإنجليزية فيصاغ بإضافة حرف 

    الحال هنا، لذا فالترجمة ترجمة حرفية جزئية.
   :) بصفة مثلها(صفة "عَظِيمٌ "وتَرجَم 'غالي' 

"tremendous" (adjective), 

هو ما كان معتبرا ومبالغا في  "عَظِيمٌ "، لأن من حيث المعنى، فاللفظان متوافقانفأما 
  معناه: "tremendous"ذلك، و

"very big, fast, powerful  ",  
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  سريع جدا، قوي جدا..." (ترجمتنا)؛"كبير جدا، 
، فالترجمة ة ويشتملان على لفظ واحدٍ صفة ونكر  انفظللافوأما من حيث الشكل، 

      حرفية كاملة.

  : وتحليلها 11ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  3 - 1 - 5 - 3
   كما يلي:كاملة    11'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ت ترجمةدَ رَ وَ 

"Indeed, those who came with falsehood are a group among you. Do not 
think it bad for you; rather, it is good for you. For every person among 
them is what [punishment] he has earned from the sin, and he who took 
upon himself the greater portion thereof (i.e. Abdullah bin Ubayy, leader 
of the hypocrites) - for him is a great punishment [i.e. Hellfire]". 

فْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ : "عندها 11رقم  الجزء الأول من الآية مَ رجِ تُ و  "  إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا باِلإِْ
  كما يلي:

"Indeed, those who came with falsehood are a group among you", 

من  ، فأما)Indeed" )adverb"" (أداة توكيد) بأداة توكيد مِثلها إِنَّ " ترجمِ حيث تُ 
(الرازي، " يُـؤكََّدُ đِاَ الخْبَـَرُ : ""إِنَّ "وظيفة ن، لأن حيث المعنى، فاللفظان متوافقا

 :'LDOCE5'فمعناها عند معجم  "Indeed"، وأما )24: م1999- هـ1420(
"used to emphasize a statement or answer", 

  "تستعمل لتأكيد قول أو جوابٍ" (ترجمتنا)،
لغتين، فالترجمة ترجمة حرفية  أداتيَْ توكيد في ال وأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين

  .كاملة
  :الإنجليزية منبنظيره  )إسم موصول" (الَّذِينَ م "وترُجِ 

" those who" (determiner +  pronoun), 



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

125 

فأما من حيث المعنى فاللفظان متطابقين، وأما من حيث حيث الشكل، فعلا الرغم 
الضرورية منعت من كون الترجمة  "who"من تطابق اللفظين نحويا، إلا أن الإضافة 

  حرفية كاملة، وعليه، فهي ترجمة حرفية جزئية.  
   :وحرف جرٍ  بفعل ماض مثله حرف جر)+ فعل ماض (" ــجَاءُوا بِ " ترُجِمَ و 

"came with ( " past tense verb + preposition), 

لنص أو تقارđما جدا  ،أكثر وأوتطابق ترجمتين )؛ 109نفسها (ص وهي ترجمة 'غالي' 
مما يستدل به على التزام  ،واحد أو جملة واحدة، أو آية أو جزءٍ منها كما هو الحال هنا

، وهذا خلافا لما إذا كانت الترجمة ترجمة غير من المترجمَينِْ أو المترجمِينالترجمة الحرفية 
من  معتبراأو التراكيب أو الأساليب حرفية، فنجد الاختلاف في استعمال الألفاظ 

، وقد سبق تفصيل ذلك عند بيان ، على الرغم من أن المعنى واحدٌ مترجم إلى آخر
  .)10-2(علاقة الترجمة الحرفية بالعبارات الاصطلاحية 

   :بلفظ (أداة تعريف + إسم)" الإِْفْكِ "لفظ  مَ رجِ تُ و 
"falsehood" (indefinite noun ,)  
فأما من حيث المعنى، فلفظ اللغة المنقول إليها يوافق معنى اللغة المنقول منها، فقد تقدم 

في الإنجليزية "الكذب"  "falsehood"أن معنى "إفك" هو: الكذب الشنيع، ومعنى 
  أيضا كما يلي:

"a statement that is untrue. Syn. lie" (LDOCE5), 

  "الكلام غير الصحيح. مرادفه: الكذب" (ترجمتنا)؛
" اشتمل على أداة تعريفٍ واسمٍ، غير أن المقابل الإِْفْكِ "وأما من حيث الشَّكل، فلفظ 

فقد غَفَل ، "the"اشتمل على الاسم دون أداة التعريف  "falsehood"الإنجليزي 
والصحيح أن يزيدها كما فعل جزئية؛ ذا فالترجمة ترجمة حرفية أَغفَلها، لالمترجم عنها أو 

 - على الأقل  -أكثر من شهر زلت بعد نَ قد ن هذه الآية لأ في ترجمته، وذلك 'غالي'
نها يَّ ، ولو رجعنا إلى أسباب نزول هذه الآية، والتي ب ـَمن بداية جمع ونشر أخبار الإفك
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قالت:  - رضي االله عنها -أم المؤمنين عائشة  نجد فيه أن ،)4-3(السابق الحديث 
دِينَةَ، فاَشْتَكَيْتُ "

َ
فيِ (ينشرون) حِينَ قَدِمْتُ شَهْرًا، وَالنَّاسُ يفُِيضُونَ (مرضت) فَـقَدِمْنَا الم

..."، فقد كانت مريضة مرضا ما مدة قَـوْلِ أَصْحَابِ الإِفْكِ، لاَ أَشْعُرُ بِشَيْءٍ مِنْ ذَلِكَ 
بدؤوا الخوض في قد الناس كان عندما رجعت من السفر الذي اēمت فيه، و  شهر

عد شفائها، وخروجها مع ولم تعلم إلا بالموضوع قبل مرضها وهي لا تدري عنه شيئا، 
" الذي أشارت إليه الآية معروف الإِْفْكِ والشاهد من الكلام أن اسم " 'أم مسطح'؛

في  ةأساسي "the"التعريف  أداةفإلا أن ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لم تورده، ، ومُعينَّ 
تطابق نه حينئذ يلكانت الترجمة ترجمة حرفية كاملة وصحيحة، لأ تهردوْ الترجمة، ولو أَ 

أداة دون  فيهاسم لاا ترُجِموقد معنى ولفظا، المنقول منها والمنقول إليها  اللُّغتين افظلَ 
في  - تفسيريةعضده بجملة مع أنه  فكان النقص في المعنى واللفظ كذلك، تعريف،ال

  :وهي - الهامش
"Referring to the incident when the Prophet’s wife A’ishah was falsely 
accused by the hypocrites", 

  ،(ترجمتنا)" النبي زورا وجُ م فيها المنافقون عائشة زَ اēَّ إلى الحادثة التي  إشارةٌ " 
   .موضوع الإفكمن  ءوفيها إشارة إلى شي

  (إسم نكرة) باسمٍ نكرة أيضا:  "عُصْبَةٌ " وترُجِم
"a group  " (indefinite article + noun), 

 "group"" هي: الجماعة، ومعنى عُصْبَةٌ "فأما من حيث المعنى، فقد سبق بيان أن 
" نكرة تُصاغ عُصْبَةٌ "؛ وأما من حيث الشكل، فاسم أيضا "الجماعةبالترجمة التراجعية "

إسم نكرة كذلك في اللغة الإنجليزية، إلا  "a group"بحذف أداة التعريف في العربية، و
إلى الاسم، لذا  "an"أو  "a"أن النكرة المفردة في الإنجليزية تضاغ بإضافة حرف 
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لا تختلف عن ترجمة  "عُصْبَةٌ "ظ وللمقارنة، فإن ترجمة 'غالي' للف فالترجمة حرفية جزئية.
  'صحيح إنترناشنال' هنا إلا من قبيل التنوع، كما يلي على الترتيب:

"a band" (Ghâli), 
"a group" (Saheeh International), 

متوسطةً عبارة:  )are) "present simple auxiliary"يُلاحظ وجود الإضافة كما 
"you among group a arefalsehood " ،وإدراج الفعل  ولا نجد مقابلا لها من الأصل

من قبيل الإضافات الواجبة التي تقتضيها اللغة المنقول إليها كما تقدم  "to be"المساعد 
نفسها التي وجدناها أيضا في ترجمة 'غالي' كما سبق  )، وهي الإضافة89بيانه (ص 

  ما يؤكد على كوĔا واجبة ضرورية، لا اختيارية. )، وهذا110(ص 
  " (حرف جر + ضمير جمع) بمثلها: مِنْكُمْ وترُجِم "

"among you" (preposition + pronoun), 

توافقا تاماً معنى من جهة، وشكلاً من جهة أخرى: لأن  انوحيث أن اللفظان متوافق
"مِنْ" حرف جرٍ للتبعيض، وحرف الكاف ضمير متصل، والميم للجماعة، ومقابلها من 

  للتبعيض أيضا: "among"الإنجليزية 
"in or through the middle of a group of people or things" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)،أو مجموعة من الأشياءن وسط جماعة من الناس في أو مِ "
  للجماعة، فالترجمة ترجمة حرفية كاملة. "you"والضمير 

لا تختلف عن ترجمة 'صحيح  "مِنْكُمْ "وللمقارنة أيضاً، فإن ترجمة 'غالي' للفظ 
  إنترناشنال' هنا إلا من قبيل التنوع، كما يلي على الترتيب:

"of you" (Ghâli), 
"among you" (Saheeh International), 

   ر تشاđا كبيرا.  ثمِ لم تثُمر تطابقا تاما تُ فالترجمة الحرفية إن 
رٌ لَكُمْ  لاَ تحَْسَبُوهُ شَرًّا لَكُمْ : "11رقم  الجزء الثاني من الآيةم رجِ وتُ  عند " بَلْ هُوَ خَيـْ

  كما يلي:'صحيح إنترناشنال'  
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"Do not think it bad for you; rather, it is good for you", 

" (أداة نفي + فعل مضارع + ضمير في محل فاعل + ضمير في تحَْسَبُوهُ  لاَ "رجم تُ حيث 
  محل مفعول به) بعبارة:

"Do not think it" (present simple helping verb + adverb + infinitive main 
verb + pronoun), 

فمعنى الفعل فألفاظ اللغة المنقول إليها توافق ألفاظ الأصل،  ،فأما من حيث المعنى
  المقترح هو: "think"والمعنى المعجمي للفعل " قد سبق بأنه: تعتبروا وتعدوا، تحَْسَبُ "

"to have a particular opinion or to believe that something is true 
"(LDOCE5), 

  ؛" (ترجمتنا)الصوابكان له رأي ما في (شيء) أو اعتقد أنه "
وأما من حيث الشكل، فالأمر مختلف، فباستثناء التطابق الشكلي الكامل بين أداتيَ 

، اختلفت طريقة "it"" ومقابله تحَْسَبُوهُ ، والهاء الذي في ""not"" ومقابلها لاَ النفي "
في اللغة  -أي النهي  -ضياغة فعل الأمر في اللغتين، فالتعبير بالأمر بعدم الفعل 

، لكن التعبير بالنهي في اللغة الإنجليزية  "تحَْسَبُوهُ  لاَ "العربية كان بأداة نفي وفعلٍ مضارعٍ 
كان بالفعل المساعد وتصريفه في الزمن المضارع، مقروناً بأداة النفي، والفعل الأساسي  

على أصله غير مصرفٍ كما  "think"، ثم إبقاء الفعل "think not do"كما يلي: 
قتضيه القاعدة الإنجليزية، والإضافة هنا ضرورية لا اختيارية، زدِ على ذلك أن الضمير ت

"، وتقديره ""أنتم" لا نجده في الترجمة تحَْسَبُوهُ المستتر في محل رفع الفاعل الذي في "
 .  غير حرفيةالإنجليزية، وهو مُضمر في فعل الأمر المذكور؛ وعليه، فالترجمة 

  (إسم نكرة (مفعول به)) باسم نكرة ومفعولٍ به:  "شَرًّا"ترُجِمَ و 
"bad  (" indefinite noun  (object)),    

، فالشر معروف بضده، وهو الخير، ومقابله من حيث المعنى، فاللفظان متوافقانفأما 
؛ وأما من حيث الشكل، فكلا "good"معروفٌ بنقيضه، وهو  "bad"من الإنجليزية 

   اللفظين اسم نكرة، فالترجمة حرفية كاملة. 
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  بحرف جرٍ وضمير أيضاً:  (حرف جر + ضمير جمع) "لَكُمْ " وترُجِم
"for you" (preposition + (plural) pronoun), 

  ).114نفسها (ص وهي ترجمة 'غالي' 
'غالي' لهذا الشطر من الآية وترجمة وللمقارنة أيضا، نلاحظ التطابق شبه التام بين ترجمة 

  'صحيح إنترناشنال' كما يلي على الترتيب:
"do not reckon it evil for you" (Ghâli), 
"Do not think it bad for you" (Saheeh International), 

، فأما من حيث المعنى، )adverb( "rather" رفعطف) بح حرف" (بَلْ " الحرفم رجِ وتُ 
معنى لفظ فحرف الأصل يستعمل لنفي الأول، وإثبات الثاني، و ن، متوافقافالمعنيان 

  الترجمة:
"On the contrary" (AHDEL3), 

  ؛)ترجمتنا"على العكس" (
، فالترجمة ظرف لفظ الإنجليزيوأما من حيث الشكل، فالأول حرف عطفٍ واحدٍ، وال

  . كاملة  ترجمة حرفية
  (ضمير) بفعلٍ مساعد إضافيٌّ:  "هُوَ "م رجِ وتُ 

"it is" (pronoun + present auxiliary), 

  ).113نفسها كما سبق (ص وهي ترجمة 'غالي' 
، فأما من حيث المعنى، )adjective" (good") بصفة نكرة إسم( "خَيـْرٌ " مَ رجِ وتُ 

  :فمعناه "good"قد سبق بيان معناه، وأما مقابله  "خَيـْرٌ "فالمصدر 
"of a high standard or quality" (LDOCE5), 

   ،" (ترجمتنا)أمر مرموقٌ أو نوعي"
وأما من حيث الشكل، فالأول اسم، والثاني صفة، فالترجمة معنى؛  فاللفظان متوافقان
   .ترجمة غير حرفية

  بحرف جرٍ وضمير أيضاً:  (حرف جر + ضمير جمع) "لَكُمْ " مرجِ وتُ 
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"for you" (preposition + (plural) pronoun), 

  ).114وقد سبق تحليله (ص 
هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ : "11رقم  الجزء الثالث من الآية ترُجِمو  عند " لِكُلِّ امْرئٍِ مِنـْ

  كما يلي:'صحيح إنترناشنال'  
"For every person among them is what [punishment] he has earned from 
the sin", 

  (حرف الجر) بحرفٍ مثله:  "لِكُلِّ "حرف اللام في م رجِ تُ حيث 
"For" (preposition),  

الترجمة ترجمة حرفية كاملة. و ن معنى، ولفظا لأن لهما نفس الوظيفة، واللفظان متوافقا
ويلاحظ أن مُترجِم 'صحيح إنترناشنال' حافظ على التركيب العربي أكثر من محافظة 

هذا الجزء، فقد هَدم 'غالي' التركيب الأصلي، وصاغ الترجمة بناء على  'غالي' عليه في
مقتضيات التركيب الإنجليزي، بل قد ترجم حرفا واحد بزمن المضارع كما تقدم 

  تفصيله.
وهي ترجمة 'غالي' نفسها وقد ، )every" )determiner"بنظيره  (بدل)" كُلِّ " مرجِ تُ و 

   ).114تقدمت (ص 
وهي ،  person"(indefinite noun)"باسم نكرة أيضا  (إسم نكرة) "امْرئٍِ مَ "رجِ وتُ 

  ).115تقدمت أيضاً (ص وقد  ،ترجمة 'غالي' نفسها

  (حرف جر + ضمير الجمع) بحرف جر وضمير جمعٍ أيضا: " مِنـْهُمْ مَ "رجِ وتُ 
"among them  " (preposition + plural pronoun), 

توافقا تاماً معنى من جهة، وشكلاً من جهة أخرى: لأن  وحيث أن اللفظان متوافقان
"مِنْ" حرف جرٍ للتبعيض، وحرف الكاف ضمير متصل، والميم للجماعة، ومقابلها من 

  للتبعيض أيضا: "among"الإنجليزية 
"in or through the middle of a group of people or things" (LDOCE5), 
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  أو مجموعة من الأشياء" (ترجمتنا)،"في أو مِن وسط جماعة من الناس 
  للجماعة، فالترجمة ترجمة حرفية كاملة. "them"والضمير 

    ولا مقابل لها من الأصل. "is"ويلاحظ وجود الإضافة الضرورية 
  وإضافة: ضمير ب(إسم موصول) "مَا" م رجِ وَتُ 

"what [punishment]  " (determiner + addition), 

"، والمقصود منه كما مرَّ في معاني الذي"بمعنى هنا "مَا" فأما من حيث المعنى، فحرف 
من آثار الإثم من العقوبة في الدنيا والسيئة في الآخرة، ومعنى مقابله من  الآية ما يترتب

  :"what"الإنجليزية 
"the thing which" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)؛الشيء الذي"

 ما يشغلان الوظيفة يظهر أĔمن خلال بيان معنى اللفظين، فوأما من حيث الشكل، 
غير أن الترجمة اشتملت على على الرغم من اختلاف اصطلاحهما، في اللغتين، نفسها 

   .  جزئية ترجمته ترجمةٌ حرفيةفالإضافة شارحة، 

  ) بعبارة:ضمير مستتر "هو"+  " (فعلٌ ماضٍ اكْتَسَبَ " مرجِ تُ وَ 
"he has earned  "  (pronoun + present perfect verb), 

" معناه نال واستحق، وتطلق في اللغة العربية اكْتَسَبَ "فأما من حيث المعنى، فالفعل 
   :إيجابا وسلبا، وهي هنا للسَّلب، لاقتراĔا بالإثم، ومقابله الأول من الإنجليزية

"has earned", 

يث الشكل، ؛ وأما من ح)116(ص  أيضا'غالي' اختيار  فهو، تفصيل معناهقد سبق 
الخاص بالإنجليزية دون العربية،  'present perfect'فقد ترُجِم الفعل الماضي العربي بزمن 

  فالترجمة ترجمة غير حرفية. 
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فأما من حيث ، )from) "preposition"رف جر مثله م "مِنَ" (حرف جرٍ) بحرجِ وتُ 
لِكُلِّ امْرئٍِ كما يلي: "  'بسبب'فيصح تعويضها بلفظ ، سببية"مِنَ" رف الحالمعنى، ف

هُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثمِْ   "from"ومقابله المقترح  : ما اكتسب بسبب الاثم،أي "،مِنـْ
 :يستعمل كذلك

"used to state the cause of something: A patient suffering from stomach 
pains" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)؛آلام في المعدة. مثلا: مريضٌ يعاني من "لبيان سبب الشيء

  وأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين في اللغتين حرفا جر، فالترجمة حرفية كاملة. 

" (أداة تعريف + إسم) باسمٍ  مرجِ تُ وَ  ثمِْ   : معرف"الإِْ
"the sin  " (definite article + noun), 

الجزاء الذي يترتب عن مخالفة أمرٍ أو فعلِ فأما من حيث المعنى، فالإثم في الإسلام هو 
   معناه كما تقدم: "sin"مقابله Ĕيٍ كما هو الحال هنا، و 

"an action that is against religious rules and is considered to be an 
offence against God" (LDOCE5), 

  ؛تنا)"فعل يخالف الأحكام الدينية، ويعُد اعتداء على مقام االله" (ترجم
، فحيث أن اللفظ الأصلي اشتمل على أداة تعريف واسمٍ وأما من حيث الشكل، 

   ته، فالترجمة حرفية كاملة.رجمَ وكذلك تَ 
هُمْ لَهُ عَذَابٌ : "11رقم  م الجزء الرابع والأخير من الآيةرجِ وتُ  رَهُ مِنـْ وَالَّذِي تَـوَلىَّ كِبـْ

  كما يلي:عند 'صحيح إنترناشنال'  " عَظِيمٌ 
"and he who took upon himself the greater portion thereof (i.e. Abdullah 
bin Ubayy, leader of the hypocrites) - for him is a great punishment [i.e. 
Hellfire]", 

  بحرف عطفٍ مثله: (حرف عطف)  "وَ "رجم الحرف حيث تُ 
"and" (conjunction), 
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   ).119تقدَّم بيانه (ص وقد 
   ين:" (إسم موصول) بضمير الَّذِي" مَ رجِ تُ وَ 

"he who" (pronoun + pronoun), 

عبد االله ابن أبي " كما تقدم الَّذِيفالمقصود من الضمير الأصلي "فأما من حيث المعنى، 
العبارة معناه "مَنْ"، أو "الذي" كما في  "he who"ومقابله من الإنجليزية بن أبي سلول، 
  :تيةالآ ةالإنجليزي الاصطلاحية

"he who hesitates is lost", 

  "من تردَّد ضاع" (ترجمتنا)، 
 أو:

"he who laughs last, laughs best", 

  "العبرة بمن يضحك آخراً لا ابتداءً" (ترجمتنا)؛
ن لفظٍ واحدٍ، أما مقابله فاللفظ الأصلي اسم موصول مِ وأما من حيث الشكل، 

  فالترجمة ترجمة حرفية جزئية.  الإنجليزي فَمُكوَّن من ضميرين، 
  بعبارة: (فعل ماض) "تَـوَلىَّ "م وترُجِ 

"took upon himelf  " (past simple phrasal verb + pronoun), 

   ).120نفس ترجمة 'غالي' (ص وهي 
رهَُ" (إسم " وترُجِم   + ضمير متصل) بعبارة: نكرة كِبـْ

"the greater portion (i.e. Abdullah bin Ubayy, leader of the hypocrites)" 
(definite article + superlative + noun…), 

رَهُ "فأما من حيث المعنى، فإن  ثره"، أو "جله"، أي مؤسس غالب " يقصد به "أككِبـْ
بين الناس، وهو عبد االله بن أُبيَ بن سَلول،  ورسَّخه ،الذي دبَّره، ونَشرَهو ، فكالإ

ُفصِّل لأسباب النزول 
 )، والمقابل4- 3السَّالف الذكر (ومعروف بناء على الحديث الم

أو  يمكن ترجمته تراجعيا كما يلي: "الجزء الأكبر منه (الإفك)"الإنجليزي المقترح 
انتهى للأصل، حرفية  ترجمةمحاولة ل بدو أن الأمر، وي"النصيب الأكبر منه (الإفك)"
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؛ وأما من والمعنيان متوافقان، بين قوسين مع زيادة تفصيل وبيانبترجمة تفسيرية طويلة، 
حيث الشكل، فحيث أن الأصل العربي اشتمل على اسمٍ نكرة وضمير، اشتملت 

، فالترجمة ترجمة غير ، مع الشرحاختلف جل وصفها الترجمة الإنجليزية على خمسة ألفاظ
 حرفية.

  :بظرفٍ (حرف جر + ضمير الجمع) " مِنـْهُمْ " مَ رجِ وتُ 

"thereof  " (adverb), 

  :"thereof"، فحرف "مِنْ" للتبعيض، وعنى، فاللفظان متوافقانفأما من حيث الم
"Of or concerning this, that, or it" (AHDEL3), 

تعلق به"  "مِنْ هذا أو ما تعلق به؛ أو منَ الذي أو ما تعلق به؛ أو منَ الشيء أو ما
  (ترجمتنا)؛

فالأصل اشتمل على حرف جرٍ وضمير، وأما الترجمة فعلى وأما من حيث الشكل، 
   ظرفٍ، وعليه، فالترجمة غير حرفية.

  :رف جر وضمير) بح+ ضمير (حرف جرِّ  "لَهُ م "وترُجِ 
"for him  " (preposition + pronoun), 

وأما من حيث  من اللفظ الأصلي؛ت المعنى المراد فأما من حيث المعنى، فالترجمة وافق
فالأمر كذلك، فقد ترجم حرف الجر والضمير بحرف جر وضمير، والترجمة الشكل، 

(ص له لترجمة هذا اللفظ الحرفية بترجمة 'غالي' غير الحرفية  قارنةً حرفية كاملة. ومُ 
  . ةحرفي وغيرِ  معناها بترجمة حرفيةصح يمكن أن نستخلص أن الترجمة قد ي )،122

  " (إسم نكرة) باسم نكرة مثله مع زيادة شارحةٍ: عَذَابٌ وترُجِم "
"a...punishment [i.e. Hellfire]" (indefinite noun...), 

فأما من حيث المعنى، فلفظ اللغة المنقول إليها والزيادة الشارحة يطابق معناهما معنى 
اللغة المنقول منها، فالعذاب هو جزاء من يخالف الأمر أو يأتي النهي، ولفظ 

"punishment" :معناه  
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"something that is done in order to punish someone, or the act of 
punishing them" (LDOCE5), 

  "فِعلٌ ما يرُاد منه معاقبة شخص ما، أو فعل مُعاقبة الشخص ذاتهُ" (ترجمتنا)،
لوحده يقابله في اللغة العربية لفظ "عقوبة"، وهو لوحده عامٌ لا  "punishment"ولفظ 

فيكون المعنى "عقوبة  "[i.e. Hellfire]"يقابل لفظ "عَذَابٌ"، غير أنه اقترن بإضافة 
، "torment"جهنم"، أي "عَذَابٌ"، والمقابل الدقيق لهذا الأخير من اللغة الإنجليزية هو 

وهي ترجمة 'غالي' له؛ وأما من حيث الشكل، فلفظ "عَذَابٌ" اسمٌ نكرة، وكذلك 
"punishment...a" النكرة في اللغة العربية تصاغ بحذف أداة إلا أن  ،اسم نكرة

إلى الاسم، زيادة  "a"أو  "an"، إلا أن النكرة في الإنجليزية تتم بإضافة حرف التعريف
      .  جزئيةعلى إضافة شارحة، فالترجمة ترجمة حرفية  تاشتملعلى أن الترجمة 

 وبما أن الصفتان متوافقتان، )great" )adjective"(صفة) بصفة مثلها  "عَظِيمٌ وترُجِمَ "
  .معنى وشكلا، فالترجمة حرفية كاملة

 11لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم فيما يأتي جدول تلخيصي و 
  :وتسهيلاَ  إجمالاً 

لفظ أو 
عبارة 
  الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
  'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
  'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

  صحيح  Surely  إِنَّ 
حرفية  
  كاملة

Indeed  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 the ones  الَّذِينَ 
who  غير   صحيحthose who  حرفية   صحيح
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  جزئية  حرفية

 came ــبِ جَاءُوا 
with  صحيح  

حرفية  
  كاملة

came with صحيح  
حرفية  
  كاملة

 the  الإِْفْكِ 
falsehood صحيح  

حرفية  
  كاملة

falsehood صحيح  
حرفية 
  جزئية

  صحيح  a band  عُصْبَةٌ 
حرفية 
  جزئية

a group  صحيح  
حرفية 
  جزئية

  صحيح  of you  مِنْكُمْ 
حرفية  
  كاملة

among 
you  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 لاَ 
  تحَْسَبُوهُ 

do not 
reckon it صحيح  

غير 
  حرفية

Do not 
think it  صحيح  

غير 
  حرفية

  صحيح evil  شَرًّا
حرفية  
  كاملة

bad  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح for you  لَكُمْ 
حرفية  
  كاملة

for you  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 no  بَلْ 
indeed 

  صحيح
غير 
  حرفية

rather  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح it is  هُوَ 
حرفية 
  جزئية

it is  صحيح  
حرفية 
  جزئية

  خاطئ charitabe  خَيـْرٌ 
حرفية  
  كاملة

good  صحيح  
غير 
  حرفية
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  صحيح for you  لَكُمْ 
حرفية  
  كاملة

for you  صحيح  
حرفية  
  كاملة

(حرف ـ لِ 
  الجر)

will haveصحيح  
غير 
  حرفية

For  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح every  كُلِّ 
حرفية  
  كاملة

every  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح person  امْرئٍِ 
حرفية  
  كاملة

person  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح of them  مِنـْهُمْ 
حرفية  
  كاملة

among 
them  صحيح  

حرفية  
  كاملة

  خاطئwhatever  مَا
غير 
  حرفية

what 
[punishme

nt]  
  صحيح

حرفية 
  جزئية

 اكْتَسَبَ 
earned 

(charged) 
to him 

  خاطئ
حرفية  
  كاملة

he has 
earned  خاطئ  

غير 
  حرفية

  صحيح  from  -  - -  مِنَ 
حرفية  
  كاملة

  خاطئ vice  الإِْثمِْ 
  حرفية
  جزئية

the sin  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيح and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

حرفية   صحيح  he whoغير   خاطئ whoever  الَّذِي
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  جزئية  حرفية

  تَـوَلىَّ 
took 
upon 

himelf 

  صحيح
 حرفية
  جزئية

took upon 
himelf  صحيح  

حرفية 
  جزئية

رَهُ    كِبـْ
the 

greater 
part of it 

  صحيح
غير 
  حرفية

the greater 
portion 

(i.e. 
Abdullah 

bin 
Ubayy, 

leader of 
the 

hypocrite) 

  صحيح
غير 
  حرفية

  صحيح of them  مِنـْهُمْ 
حرفية  
  كاملة

thereof  صحيح  
غير 
  حرفية

 لَهُ 
(حرف 
  الجر)

will haveصحيح  
غير 
  حرفية

for   صحيح  
حرفية  
  كاملة

  هُ لَ 
 (الضمير)

he خاطئ  
حرفية  
  كاملة

him  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  صحيحa torment  عَذَابٌ 
حرفية 
  جزئية

a...
punishme

nt [i.e. 
Hellfire]  

  صحيح
حرفية 
  جزئية

tremendo  عَظِيمٌ 
us 

  صحيح
حرفية  
  كاملة

great  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .11جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية : 1رقم  جدول
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 11لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 
  :ما يليك  إحصائياً أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول 

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  30  11عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  29  24 11 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  01  06 11ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  17  16  11ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  03  كاملة  يةبترجمة حرف 11عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  08  04  11ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  01  جزئية ةحرفيبترجمة  11عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  05  08  11ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  01  02   رفيةحغير بترجمة  11عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .11جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية : 2رقم  جدول

  :12رقم  الآيةمعاني  1 - 2 - 5 - 3
رًا وَقاَلُوا هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ لَوْلاَ إِذْ " عْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بأِنَْـفُسِهِمْ خَيـْ أي  ":سمَِ

 واأن يحسنر نكَ شيء مُ  ينالمؤمن عن إخواĔم مأنه عندما يبلغه ينأن الأصل في المؤمن
đ الإيمان المعلومما معهم من : "نالسلامة، وأالتقوى و الأصل فيهم  لأن ،ابتداء مالظن 

حتى يثبت وذلك  ،)563: 2000عدي، (السِّ " يدفع ما قيل فيهم من الإفك الباطل
"، أي: وَقاَلُوا هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ يكون قولهم حينئذ: " ،العكس، وبما أĔم يحسنون الظن
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" ُđمجرد كذب  ذلك ويقولون إنه فيردون، )563: 2000(السِّعدي، " تكذب و
فإَِنَّ الَّذِي وَقَعَ لمَْ يَكُنْ ريِبَةً، وَذَلِكَ أَنَّ مجَِيءَ : "وفرية لا أساس لها من الصحة ،وđتان

أمُِّ الْمُؤْمِنِينَ راَكِبَةً جَهْرَة عَلَى راَحِلَةِ صَفْوَانَ بْنِ الْمُعَطَّلِ فيِ وَقْتِ الظَّهِيرةَِ، وَالجْيَْشُ 
مْ، لَوْ كَانَ بَـينَْ أَظْهُرهِِ  - صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -ولُ اللَّهِ بِكَمَالهِِ يُشَاهِدُونَ ذَلِكَ، وَرَسُ 

هَذَا الأَْمْرُ فِيهِ ريِبَةٌ لمَْ يَكُنْ هَكَذَا جَهْرَة، وَلاَ كَاناَ يقُدمان عَلَى مِثْلِ ذلك على رؤوس 
مَسْتُوراً، فتعينَّ أَنَّ مَا جَاءَ بِهِ أَهْلُ خُفْيَةً  -لَوْ قُدر  -الأَْشْهَادِ، بَلْ كَانَ يَكُونُ هَذَا 

فْكِ ممَِّا رَمَوا بِهِ أمَُّ الْمُؤْمِنِينَ هُوَ الْكَذِبُ الْبَحْتُ، وَالْقَوْلُ الزُّورُ  ونة الْفَاحِشَةُ والرّعُ  ،الإِْ
 والإفك ).6/26 م:1999-ه1420(إبن كثير، " وَالصَّفْقَةُ الخْاَسِرَةُ ، [الْفَاجِرَةُ]

  المبين هو الكذب الواضح والجلي كَذِبهُ. 

وهو حث وتحضيض على  ،)المرجع نفسه( 'هَلاَّ معناه هنا 'شترك لفظي " مُ لَوْلاَ وحرف "
قاَسُوا ذَلِكَ الْكَلاَمَ عَلَى أنَْـفُسِهِمْ، فإَِنْ : "'لاَ أَ 'أو  ،'هلاَّ 'إحسان الظن بأم المؤمنين، أي 

(المرجع " فأَمُُّ الْمُؤْمِنِينَ أوَْلىَ باِلْبـَراَءَةِ مِنْهُ بِطَريِقِ الأَْوْلىَ وَالأَْحْرَى ،كَانَ لاَ يلَِيقُ đِِمْ 
كما سيأتي بيانه   امتناع لوجود، حرف: الشائع اهمعنمشترك 'لولا' لفظ لحرف وا .نفسه)

والحرف  .إلا أن معناه هنا يختلف عن معناه الشائع ،14 معاني الآية رقم تفصيلفي 
  هنا ظرف زمان معناه "حين"."إِذْ" 

  : وتحليلها 12لمعاني الآية رقم  ترجمة 'غالي' 2 - 2 - 5 - 3
 كما يلي:كاملة    12كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"If the men believers and the women believers had thought good (thoughts) of 
themselves as you heard it and they would have said, "This is an evident falsehood"". 

عْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْ ": 12رقم  الآيةالجزء الأول من  مرجَ تَ و  مِنَاتُ لَوْلاَ إِذْ سمَِ
رًا    كما يلي:  "بأِنَْـفُسِهِمْ خَيـْ

"If the men believers and the women believers had thought good 
(thoughts) of themselves as you heard it",  
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  بحرف العطف: )تحضيص (حرف "لَوْلاَ " مَ رجَ حيث تَ 
"if ( " conjunction), 

غرضه الحث و  ،هنا "لا"، أو "هلاَّ بمعنى "أَ مشترك لفظي  "لَوْلاَ"فأما من المعنى، فالحرف 
كما سيأتي في تحليل ،  ، أي حرف امتناع لوجودخلافا لمعناه العام والشائعوالتحضيض، 

  معناه: "if"ومقابله المقترح ، 14بداية الآية رقم 
"Used to introduce an exclamatory clause, indicating a wish: If they had 
only come earlier!" (AHDEL3), 

   ،" (ترجمتنا)باكراستعمل لابتداء جملة تعجبية تفيد التمني: لولا جاؤوا يُ "
في  الشكل، فعلى الرغم من كون اللفظان حرفان؛ وأما من حيث والمعنيان متوافقان

بأسلوب الحث، وصياغة لفظ الترجمة كانت اللغتين، إلا أن صياغة لفظ الأصل  
   فالترجمة غير حرفية.بأسلوب التمني، 

فأما من ، )adverb" (as"بحرف مثله وهو الظرف  )ظرف زمان("إِذْ" 'غالي'  مجَ رْ ت ـَو 
  معناه: "as"حيث المعنى، فحرف "إِذْ" معناه "حين"، ومقابله 

"while or when" (LDOCE5), 

  ،عندما أو حين" (ترجمتنا)"
فا زمان، فالترجمة حرفية  الحرفين ظر وأما من حيث الشكل، فكلا فالمعنيان متوافقان؛ 

   كاملة.
عْتُمُوهُ "لفظ 'غالي' رجم وتَ  ضمير متصل في  + ضمير في محل فاعل + (فعل ماض" سمَِ

   :محل مفعول به) بعبارة
"you heard it" (pronoun (subject) + past simple verb + pronoun (object)), 

متوافقان كما سنفصله قريبا بعد إيراد تحليل ترجمة  غيرفأما من حيث المعنى، فاللفظان 
اللغتين المنقول منها وإليها لهما  ، فالألفاظ في كلتا؛ وأما من حيث الشكل"ظَنَّ "الفعل 

  نفس الوصف: فعلٌ ماضٍ وفاعلٌ  ومفعول به، فالترجمة حرفية كاملةٌ.
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   :الإنجليزيةبخاصٍ بفعل ماض ) " (فعل ماضٍ ظَنَّ "'غالي' وتَرجَم 
"had thought  " (past perfect tense), 

، فالترجمة غير ؛ وأما من حيث الشكلغير متوافقانفالمعنيان فأما من حيث المعنى، 
فيشمله الزمن ليس له مقابل في اللغة العربية،  'past perfect' زمنحرفية، وذلك لأن 

أمران، فالأول هو وقد استعمله المترجم هنا، لأن السياق اجتمع فيه عموما،  يالماض
 بانحدثان متقار  دُ رِ سماع فرية الإفك، والثاني إحسان الظن، ففي اللغة الإنجليزية عندما يَ 

ويعبر ، 'past perfect'في الماضي، يعُبر عن أولهما حدوثا وأبعدهما من الحاضر بزمن 
غة العربية، فكلا للوهذا ما لا يوجد في ا، 'past simple' يعن الثاني بالزمن الماض

ستنتج ترتيب الحدثين ، كما هو الحال في هذه الآية، ويُ فحسب ماضٍ فيها الزمنين 
، وأما من 'غالي'أحسن قد فمن حيث المبدأ،  ؛وأسبقية أحدهما على الآخر من السياق

دثين، فقدَّم إحسان الظن، وهو الحدث فقد عكس الترتيب الزمني للحَ  ،هتطبيقحيث 
   :هالثاني حين ترجم

"had thought" (past perfect), 

   :، وهو الأولهر وقوعخَّ وأَ 
"heard" (past simple), 

قد يقع في  ةقصير  ترجمة مادةٍ هوا وخطأ، لأن المترجم الذي يخوض في وقد يكون ذلك سَ 
كثرة الجزئيات بسبب  من قبيل الجهل بالشيء أو نحوه، بل  وذلك ليس، أخطاء

الترجمة، أضف إلى ذلك ما يعتري البشر من نقص التركيز، وتراكمها أثناء عملية 
أن يكون النص طويلا جدا ومتشعب المواضيع  لهَ والتعب، والسرعة، وغيرها، بَ 

   .القرآن الكريمترجمة معاني مثل  نفسا طويلاوالأساليب، مما يتطلب 
  (أداة تعريف + إسم جمع) بعبارة:" الْمُؤْمِنُونَ "'غالي' وتَرجَم 

"the men believers" (definite article + plural noun + plural noun), 
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فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها مطابقة للفظ اللغة المنقول منها؛ وأما 
للتعبير عن  "believers"لفظ إلى  "men"من حيث الشكل، فيلاحظ إضافة لفظ 

يخصُّ الذكور  "believers"لأن الذكور،  موهتخصيص جنس من آمن في الإنجليزية، 
" للذكور فقط، والإضافة ضرورية، لأن الآية ورد فيها تخصيص الْمُؤْمِنُونَ "ووالإناث، 

   .لذا فالترجمة حرفية جزئيةفوجب التفريق بينهما،  ،"مِنَاتُ الْمُؤْ " و"الْمُؤْمِنُونَ "ذكر 
دم تحليله (ص وقد تق )and) "conjunction"'غالي' "وَ" (حرف عطف) بمثله وتَرجَم 
119.(   

   عبارة:) بإسم جمع + أداة تعريف(" مِنَاتُ الْمُؤْ "'غالي' وتَرجَم 
"the women believers" (definite article + plural noun + plural noun), 

فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها مُطابقة للفظ اللغة المنقول منها؛ وأما 
للتعبير عن  "believers"إلى لفظ  "women"من حيث الشكل، فيلاحظ إضافة لفظ 
يخصُّ الذكور  "believers"الإناث، لأن  نتخصيص جنس من آمن في الإنجليزية، وه

لإناث فقط، والإضافة ضرورية، لأن الآية ورد فيها تخصيص " لمِنَاتُ الْمُؤْ "ووالإناث، 
  "، فوجب التفريق بينهما، لذا فالترجمة حرفية جزئية. مِنَاتُ الْمُؤْ " و"الْمُؤْمِنُونَ "ذكر 

   :ضمير متصل) بعبارة + إسم جمع + (حرف جر" بأِنَْـفُسِهِمْ "'غالي' وتَرجَم 
"of themselves" (preposition + plural pronoun), 

قد اشتمل الأصل  وأما من حيث الشكل فإنمن حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة؛ فأما 
اشتملت الترجمة على حرف جرٍ وضمير، فالترجمة على حرفِ جر واسمٍ وضمير، و 

  حرفية جزئية.
   :لفظَيْ (إسم) ب"خَيرْاً" 'غالي' وتَرجَم 

"good (thoughts)" (adjective + noun), 
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وظن الشخص ضد الشر ونقيضه،  -كما تقدم   - لفظ "خَيرْاً"، فالمعنىفأما من حيث 
  والعبارة المترجمة المقترحة: ،بالشخص أو بنفسه خيرا معناه أحسن به أو đا الظن

"to think good (thoughts) of themselves", 

وترجمته ة"، فمعنى الأصل يمكن أن تترجم تراجعيا كما يلي: "ظنوا بأنفسهم ظنوناً حسن
 "good"بصفة "خَيرْاً" الاسم فقد ترجم 'غالي' ؛ وأما من حيث الشكل، متوافقان

  الترجمة غير حرفية.، ف"(thoughts)"إضافي شارحٍ واسم جمعٍ 
  كما يلي:  "وَقاَلُوا هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ " :12رقم  الآيةم 'غالي' الجزء الثاني والأخير من رجَ تَ و 

"and they would have said, "This is an evident falsehood",  

   :بمثله تَرجَم "وَ" (حرف عطف)حيث 
"and  " (conjunction), 

  ).119تقدم تحليله (ص وقد 
   :) بعبارة(هم)فاعل ضمير في محل + (فعل ماض ""قاَلُواوتَرجَم 'غالي' 

"they would have said" (pronoun + third conditionals), 

فما عدا فأما من حيث المعنى، فالترجمة قد وافقت الأصل؛ وأما من حيث الشكل، 
ترجمة الضمير بضمير مثله، فقد ترجم الفعل الماضي "قاَلُوا" بالشطر الثالث من صيغة 

، وتستعمل للتعبير عما يفترض أن يقوله المرء أو )conditionals rd3(الشرط الإنجليزية 
فحيث تستعمل اللغة العربية الفعل الماضي للتعبير عما كان يجدر أن يفعله ولم يكن، 

فالترجمة ستعمل اللغة الإنجليزية هذه الصيغة للغرض نفسه، لذا فعل، تَ فعل، ولم يُ أن يُ 
 غير حرفية.      

فأما من ، this "(determiner)"باسم إشارة مثله ) إسم إشارة( "هَذَا"'غالي' رجم وتَ 
؛ ، وهما متوافقانحيث المعنى فلفظا اللغة المنقول منها والمنقول إليها يدلان على الإشارة

في اللغتين إلا أن  لى الرغم من اختلاف تسمية اللفظانوأما من حيث الشكل، فع
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الترجمة و معناهما المعجميين يدلان على نفس المسمى، ولا مشاحة في الاصطلاح، وعليه 
   وهي الفعل المساعد: الإضافة جزئية، بسببترجمة حرفية 

"is" (present tense auxiliary), 

، لوصل اسم الإشارة بما بعده، والتي التركيب الإنجليزية يقتضيها ضروريوهي إضافة 
   ولا مقابل لها من العربية.نجدها في الترجمة 

  باسم نكرة أيضا: " (إسم نكرة)"إِفْكٌ وتَرجَمَ 'غالي' 
"an…falsehood" (indefinite article + noun), 

في تحليل  "falsehood"فأما من حيث المعنى، فقد تقدم بيان معنى "إِفْكٌ" ومقابله 
الشكل فعلى  من حيثوأما  )؛109(ص  11رقم الجزء الأول من ترجمة 'غالي' للآية 

الرغم من كون اللفظين في اللغتين نكرتين، إلا أن النكرة في العربية صيغت بحذف 
إلى الاسم، لذا  "an"الألف واللام إلا أن النكرة الإنجليزية صيغت بإضافة حرف 

   فالترجمة ترجمة حرفية جزئية. 
  بصفة أيضا:) صفة" (مُبِينْ وتَرجَمَ 'غالي' "

"evident" (adjective), 

، ومقابله من "مُبِينْ" هو الواضح والبينِّ ، لأن متوافقانفأما من حيث المعنى، فاللفظان 
، أو "clear"واضح المعنى كذلك، ويرادفه من الإنجليزية نفسها  "evident"الإنجليزية 

"obvious"فالترجمة حرفية كاملة. ،؛ وأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين صفة 

  وتحليلها: 12رقم  ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية 3 - 2 - 5 - 3
 كاملة كما يلي:  12'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  وردت ترجمة

"Why, when you heard it, did not the believing men and believing 
women think good of themselves [i.e. one another] and say, "This is an 
obvious falsehood?". 
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عْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْ ": فيها 12رقم  الآيةم الجزء الأول من رجِ تُ و  مِنَاتُ لَوْلاَ إِذْ سمَِ
رًا   كما يلي:  "بأِنَْـفُسِهِمْ خَيـْ

"Why, when you heard it, did not the believing men and believing 
women think good of themselves [i.e. one another]", 

  :وسؤال إنكاري بأداة استفهام" (حرف تحضيص) لَوْلاَ "مَ رجِ حيث تُ 
"Why ( " adverb), 

فأما من المعنى، فالحرف "لَوْلاَ" مشترك لفظي بمعنى "أَلا"، أو "هلاَّ" هنا، وغرضه الحث 
بيان والتحضيض، خلافا لمعناه العام والشائع، أي حرف امتناع لوجود، كما سيأتي في 

  معناه: "Why"المقترح  )، ومقابله1- 4-5-3( 14الآية رقم  معاني
"used to ask or talk about the reason for something" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)، للكلام أو السؤال عن سبب (قول أو فعل) شيء ما"يُستعمل 
الشكل، فعلى ؛ وأما من حيث على الرغم من اختلاف الأسلوبين متوافقانالمعنيان ف

حرفين في اللغتين، إلا أن صياغة لفظ الأصل كانت بأسلوب  الرغم من كون اللفظان
 تفقد هدم ، فالترجمة غير حرفية.ستفهامغة لفظ الترجمة بأسلوب الاالحث، وصيا

وتخلصا من ربقته،  ) الحرف141(ص ترجمة 'صحيح إنترناشنال' هنا وقبلها 'غالي' 
  .ؤدي المعنىلإدراكهما أنه لن يُ 

، فأما من )when) "conjunction"بحرف مثله وهو الظرف  م "إِذْ" (ظرف زمان)وتُـرْجِ 
  معناه: "when"حيث المعنى، فحرف "إِذْ" معناه "حين"، ومقابله 

"at or during the time that something happens" (LDOCE5), 

  ، " (ترجمتنا)أو عندما حدث شيء ما "عند
ويتشكل كل  وأما من حيث الشكل، فكلا الحرفين ظرفا زمان ؛فالمعنيان متوافقان

  ، فالترجمة حرفية كاملة.  منهما من لفظٍ 
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عْتُمُوهُ " لفظ وترُجِمَ  " (فعل ماض + ضمير في محل فاعل + ضمير متصل في محل سمَِ
  مفعول به) بعبارة: 

"you heard it" (pronoun (subject) + past simple verb + pronoun (object)), 

'غالي' كان معناها غير صحيح، والمعنى  ، غير أن)141'غالي' (ص وهي نفس ترجمة 
هنا صحيح، لارتباط ترجمة هذا الفعل بالفعل "ظَنَّ" الذي سيأتي تحليله، واختلاف 

  .الترجمتين له
  : بعبارة" (فعل ماض) ظَنَّ " وترُجِمَ 

"did not...think  " (past simple interrogative helping verb + adverb + 
infinitive main verb), 

فَفعل الأصل مراده ما كان في ذهن فأما من حيث المعنى، فالمعنيان ظاهرهما التوافق، 
؛ وأما من حيث الشكل، فالترجمة ، وكذلك فعل اللغة المنقول إليهاالشخص وتصوره

Ĕن ما دم الحرف من أول وهلة، لأفهُ  ،استهلت بأداة الاستفهام اغير حرفية، وذلك لأ
حيث ترُجِمَ أسلوب التحضيض بصيغة استفهام، وغرضها سيأتي متعلق بذلك، 

إنكاري، فبدل أن تكون الترجمة "ألا فعلتم كذا" على غرار اللغة المنقول منها، كانت: 
، "did not""لِما لم تفعلوا كذا"، أضف إلى ذلك زيادة الفعل المساعد واقترانه بالنفي 

 الزمان المناسب وجعل الفعل وما ترتب عن إدراجه لزوما من تصريف الفعل الأول في
  كما تنص عليه القاعدة الإنجليزية.  'infinitive'الثاني غير مصرف 

  " (أداة تعريف + إسم جمع) بعبارة:الْمُؤْمِنُونَ وترُجِم "
"the believing men" (definite article + adjective + plural noun), 

فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها مطابقة للفظ اللغة المنقول منها؛ وأما 
للتعبير عن  "believing"إلى صفة  "men"من حيث الشكل، فيلاحظ إضافة لفظ 

يخصُّ الذكور  "believing"تخصيص جنس من آمن في الإنجليزية، وهم الذكور، لأن 
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ور فقط، والإضافة ضرورية، لأن الآية ورد فيها تخصيص " للذكالْمُؤْمِنُونَ "ووالإناث، 
   "، فوجب التفريق بينهما، لذا فالترجمة حرفية جزئية. مِنَاتُ الْمُؤْ " و"الْمُؤْمِنُونَ "ذكر 

(ص تحليله وقد تقدم  )and) "conjunction""وَ" (حرف عطف) بمثله  وترُجِم حرف
119.(   
   ) بعبارة:إسم جمع أداة تعريف +" (مِنَاتُ الْمُؤْ " موترُجِ 

"believing women  "  (adjective + plural noun), 

فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها مُطابقة للفظ اللغة المنقول منها؛ وأما 
للتعبير  "women"بلفظ   ةمقترن "believing"بصفة الترجمة تمت من حيث الشكل، ف

 "believing"الصفة الإناث، لأن  نالإنجليزية، وهعن تخصيص جنس من آمن في 
  الترجمة حرفية جزئية. و " للإناث فقط، مِنَاتُ الْمُؤْ "وصُّ الذكور والإناث، تخ

  " (حرف جر + إسم جمع + ضمير متصل) بعبارة: بأِنَْـفُسِهِمْ " وترُجِم
"of themselves [i.e. one another]" (preposition + plural pronoun…), 

ة هنا اشتملت على الإضافة التي الترجم)، إلا أن 143'غالي' (ص وهي نفس ترجمة 
يرُاد đا توجيه المعنى، وهو أن ، وهي إضافة شارحة )[i.e. one another](بين عارضتين 

"think good of themselves"  قد يفُهم منها أن المقصود هو إحسان المؤمنين الظن
بأنفسهم أنُْـفُسَهم، إلا أن الإضافة جاءت لتمنع اللَّبس، فتقول أن الأمر يخص إحسان 

  ظن المؤمنين بعضهم ببعض.
  : م "خَيرْاً" (إسم) بلفظوترُجِ 

"good" (noun), 

ونقيضه، وظن الشخص ضد الشر  -كما تقدم   -فأما من حيث المعنى، فلفظ "خَيرْاً" 
  بالشخص أو بنفسه خيرا معناه أحسن به أو đا الظن، والعبارة المترجمة المقترحة:

"to think good of themselves", 
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يمكن أن تترجم تراجعيا كما يلي: "ظنوا بأنفسهم ظنوناً حسنة"، فمعنى الأصل وترجمته 
، "good" باسم مثله"خَيرْاً" رجم الاسم ؛ وأما من حيث الشكل، فقد تُ متوافقان

  .كاملة  فالترجمة حرفية
  كما يلي:  "وَقَالُوا هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ " :12رقم  الآيةالجزء الثاني والأخير من  مرجِ تُ و 

"and say, "This is an obvious falsehood?"",  

  م "وَ" (حرف عطف) بمثله: حيث ترُجِ 
"and  " (conjunction), 

  ).119وقد تقدم تحليله (ص 
  م "قاَلُوا" (فعل ماض + ضمير في محل فاعل(هم)) بعبارة: وترُجِ 

"say" (infinitive verb), 

فما زال فأما من حيث المعنى، فالترجمة قد وافقت الأصل؛ وأما من حيث الشكل، 
غير مُصرفٍ  "say"الفعل ؤثر في التركيب، وذلك أن يُ  "Why"ابتداء الترجمة بالسؤال 

'infinitive'"في  مصرفٍ بق بفعل مساعدٍ (ماضٍ)، لأنه سُ  ، خلافا للأصل "قاَلُوا
مما يتطلب عدم تصريفه بناء على القاعدة الإنجليزية التي تنص على ، "did not" الماضي

ف الثاني، صرَّ صرف الأول في الزمن المناسب، ولا يُ في جملة، يُ أنه: إذا اجتمع فعلان 
 فالترجمة غير حرفية.       وعليه

وهي نفس ترجمة ، this "(determiner)""هَذَا" (إسم إشارة) باسم إشارة مثله  وترُجِم
  الإضافة وهي الفعل المساعد: جزئية بسبب  ، وهي حرفية)144'غالي' (ص 

"is" (present tense auxiliary), 

الإشارة بما بعده، والتي وهي إضافة ضرورية يقتضيها التركيب الإنجليزي، لوصل اسم 
، ومما يستدل به على كوĔا ضرورية ورودها في نجدها في الترجمة ولا مقابل لها من العربية

  . "This"بعد ترجمة الحرف ترجمتي المذكرة 
  "إِفْكٌ" (إسم نكرة) باسم نكرة أيضا: مَ وترُجِ 
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"an…falsehood" (indefinite article + noun), 

في تحليل  "falsehood"فأما من حيث المعنى، فقد تقدم بيان معنى "إِفْكٌ" ومقابله 
الشكل فعلى  وأما من حيث )؛109(ص  11رقم الجزء الأول من ترجمة 'غالي' للآية 

الرغم من كون اللفظين في اللغتين نكرتين، إلا أن النكرة في العربية صيغت بحذف 
إلى الاسم، لذا  "an"الألف واللام إلا أن النكرة الإنجليزية صيغت بإضافة حرف 

وللمقارنة، فترجمة 'صحيح إنتناشنال' لهذا اللفظ هي نفس  فالترجمة ترجمة حرفية جزئية.
    فيما سبق. ترجة 'غالي' له

  وتَرجَمَ 'غالي' "مُبِينْ" (صفة) بصفة أيضا:
"obvious" (adjective), 

، ومقابله من ، لأن متوافقانفأما من حيث المعنى، فاللفظان  "مُبِينْ" هو الواضح والبينِّ
، أو "clear"واضح المعنى كذلك، ويرادفه من الإنجليزية نفسها  "obvious"الإنجليزية 

"evident"  'فالترجمة  ،؛ وأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين صفةكما ترجمه 'غالي
   حرفية كاملة.

 12وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 
 إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  إ''ص. 

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  if  لَوْلاَ 
غير 
  حرفية

Why  صحيح  
غير 
  حرفية



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

151 

 صحيح  as  إِذْ 
حرفية  
  كاملة

when  صحيح  
حرفية  
  كاملة

عْتُمُوهُ   you heard  سمَِ
it  خاطئ  

حرفية  
  كاملةٌ 

you 
heard it  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 had  ظَنَّ 
thought  خاطئ  

غير 
  حرفية

did 
not...

think  
  صحيح

غير 
  حرفية

 the men  الْمُؤْمِنُونَ 
believers  صحيح 

حرفية 
  جزئية

the 
believing 

men  
  صحيح

حرفية 
  جزئية

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  الْمُؤْمِنَاتُ 
the 

women 
believers  

 صحيح
حرفية 
  جزئية

believing 
women  صحيح  

حرفية 
  جزئية

  بأِنَْـفُسِهِمْ 
of 

themselve
s 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

of 
themselv
es [i.e. 

one 
another] 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 good  خَيرْاً 
(thoughts) 

 صحيح
غير 
  حرفية

good  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  قاَلُوا
they 

would 
have said 

 صحيح
غير 
  حرفية

say  صحيح  
غير 
  حرفية
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 صحيح  this is  هَذَا
حرفية 
  جزئية

this is  صحيح  
حرفية 
  جزئية

an…false  إِفْكٌ 
hood 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

an…fals
ehood  صحيح  

حرفية 
  جزئية

 صحيح evident  مُبِينْ 
حرفية  
  كاملة

obvious  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .12جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :3جدول رقم 

 12لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 
  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  14  12عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  14  12 12 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  00  02 12ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  06  05  12ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  01  كاملة  ةبترجمة حرفي 12عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  05  05  12 لآيةلمرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية عدد 

  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 12عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  03  04  12ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  00  01   رفيةحغير بترجمة  12عدد الترجمات الخاطئة للآية 
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  .12'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ : 4جدول رقم 

  :13الآية رقم معاني  1 - 3 - 5 - 3
 ":ونَ لَوْلاَ جَاءُوا عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ شُهَدَاءَ فإَِذْ لمَْ يأَْتوُا باِلشُّهَدَاءِ فأَُولئَِكَ عِنْدَ اللَّهِ هُمُ الْكَاذِبُ "

جَاءُوا عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ ا: "، وأمَّ 'ألاَ '، أو 'هلاَّ ' -كما سبق   - معناهف"، لَوْلاَ فأما حرف "
ألا أقاموا البينة على ما قالوه وادعوه، وذلك بإحضار أربعة شهود  :فمعناها ،"شُهَدَاءَ 
قد رأوا ما زعموا  ،)563: م2000- هـ1420(السِّعدي، " عدول مرضيين: "عيان

قام بناء عليه أنه قد حدث، والشاهد كان ولا يزال أحد أهم ما تقوم عليه الأحكام وتُ 
وأداة "إِذْ" هنا "، فإَِذْ لمَْ يأَْتوُا باِلشُّهَدَاءِ فأَُولئَِكَ عِنْدَ اللَّهِ هُمُ الْكَاذِبوُنَ ا: "وأمَّ  .الحدود

يين على ما رضِ قات مَ دول ثِ شهدوا أربعة شهود عُ إذا لم يُ أنه أي  ،شرطية بمعنى "إِذَا"
من تعظيم حرمة عرض وهذا: "ن عند االله؛ معدودون من الكاذبين المفتريقالوا، فهؤلاء 

" دقالمسلم، بحيث لا يجوز الإقدام على رميه، من دون نصاب الشهادة بالصِّ 
الشهادة نصاب هنا: " عدي هاقول السِّ و  ،)563: 2000- هـ1420(السِّعدي، 

بل ويجلد ولا تصح دون الأربع الشهادة،  معناه بلوغ عدد الشهود أربع، "بالصدق
أن  رمات والأعراضلحُ ، وفيه تعظيم الشريعة الإسلامية لفقط الذي يأتي بثلاثة شهود

  .تعدى عليهاتمس ويُ 

  وتحليلها: 13ترجمة 'غالي' لمعاني الآية رقم  2 - 3 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    13للآية رقم كانت ترجمة 'غالي' 

"If they had come up with four witnesses against it, yet as they did not 
come up with the witnesses, then those, in the Reckoning of Allâh, are 
they (who are) the liars". 

  كما يلي:  "عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ شُهَدَاءَ لَوْلاَ جَاءُوا ": 13رقم  الآيةم الجزء الأول من رجَ تَ و 
"If they had come up with four witnesses against it", 
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  بالحرف: " (حرف)لَوْلاَ "'غالي' رجَمَ حيث تَ 
"if ( " conjunction), 

الجزء الأول من  ، وقد تقدم بيانه في تحليلوهو مشترك لفظي بمعنى "أَلا"، أو "هلاَّ"
  ).141(ص  'غالي'ترجمة ل 12الآية رقم 

  بعبارة: )حرف جر + ضمير مستتر + " (فعل ماضٍ ب ـِ جَاءُوا"'غالي' م رجَ وتَ 
"they had come up with ( " pronoun + past perfect verb + preposition ,)  

فعلى فأما من حيث المعنى، فقد وافق فعل الترجمة فعل الأصل؛ وأما من حيث الشكل، 
الضميرين، وحرفي الجر، إلا أن فعل اللغة المنقول إليها اختلف تركيبه توافق من الرغم 

فعلٌ ماضٍ، أحدهما زمن الفعل، ف عن فعل اللغة المنقول منها من ناحيتين: من ناحية
؛ دون العربية، 'past perfect' لكنه ماضٍ خاصٌ بالإنجليزية ،اني فعلٌ ماضٍ والث

الدال  "if"واستعمال 'غالي' لهذا الزمن لا خيار له فيه، لأن الترجمة استهلت بالحرف 
 على ما يتُمنى ويراد، فترجم التحضيض في اللغة العربية بصيغة التمني في اللغة الإنجليزية؛

 phrasal'في الإنجليزية، وهو ومن ناحية تركيب الفعل الإنجليزي، وهو تركيب خاصٌ 

verb' حرفية.غير وعليه، فالترجمة  ،عربيةدون ال      
  :ضمير متصل) بحرف جر وضمير أيضا + " (حرف جرعَلَيْهِ "'غالي' وترجم 

"against it ( " preposition + pronoun), 

" هو: ألا أتوا عَلَيْهِ "على" في "المشترك فالمقصود من حرف الجر فأما من حيث المعنى، 
  هنا: "againt"بأربعة شهود يثبتون đم ما قالوا، ومعنى 

"In preparation for; in anticipation of: food stored against winter  ",  
  ،" (ترجمتنا): خُزِّن الطعام تحسبا للشتاء ـِل؛ تحسبا  ـِل"إعدادا 

، إلا  حرفياللفظين فعلى الرغم من كون وأما من حيث الشكل، فالمعنيان متوافقان؛  جرٍّ
ومقابل  ،"upon"أو  "on"أن المقابل العام والشائع لحرف "على" في الإنجليزية هو 
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"، وعليه فالترجمة غير ضدمباشرة هو " من العربية مقابلةً  "against"اللفظ المقترح 
   حرفية. 

، وبما أن اللفظان "numeral" (four(بنظيره  )عدد مفرد( "أرَْبَـعَةِ "وترجم 'غالي' 
  معنا ولفظا، فالترجمة حرفية كاملة. متوافقان

   :صدر الجمع(إسم جمع) بم "شُهَدَاءَ م 'غالي' "رجَ وتَ 
"witnesses" (plural noun), 

من حضر وسمع حدث ما أو واقعة معينة، : الشاهدمقصود بفأما من حيث المعنى، ف
  معناه: "witness"ومقابله الإنجليزي 

"a person who sees an event happening, especially a crime or an 
accident" (CALD3 (Cambridge Advanced Learner's Dictionary, 3rd 
Edition)), 

  ،" (ترجمتنا)يقع، خاصة جريمة أو حادثالذي يرى حدثا ما شخص ال"
وعليه فالترجمة  جمعٌ،فأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين اسمٌ فالمعنيان متوافقان؛ 

  ة.لمكاحرفية  
لمَْ يأَْتوُا باِلشُّهَدَاءِ فأَُولئَِكَ  فإَِذْ ": 13رقم  الآيةم 'غالي' الجزء الثاني والأخير من رجَ تَ و 

  كما يلي:  "عِنْدَ اللَّهِ هُمُ الْكَاذِبوُنَ 
"yet as they did not come up with the witnesses, then those, in the 
Reckoning of Allâh, are they (who are) the liars", 

  : بلفظ )استئناف حرف(" فإَِذْ "حرف الفاء في  مرجَ حيث تَ 
"yet" (conjunction),  

يراد منه المغايرة  "yet"الإنجليزي  هاومقابل، استئنافيةالفاء فأما من حيث المعنى، ف
  :والمخالفة

"And despite this; nevertheless: She said she would be late, yet she 
arrived on time", 
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" ؛ إلاَّ أن: قالت إĔا ستتأخر، إلا أĔا جاءت في الوقت المناسبعلى الرغم من هذاو "
   ،(ترجمتنا)

مغايرة بحرف  الاستئناففاء قد ترجم وأما من حيث الشكل، فوالمعنيان متوافقان؛ 
  ، فالترجمة غير حرفية.ومخالفة

  بظرف زمانٍ مثله: (ظرف زمان)  "إِذْ"ترجم 'غالي' و 
"as" (adverb), 

 (ص'غالي' لدى  12رقم  الآيةالجزء الأول من في وقد تقدم تحليل ترجمة هذا اللفظ 
141.(  

 + ضمير مستتر في محل فاعل + فعل مضارع + " (أداة نفيــبِ  يأَْتوُا "لمَْ 'غالي'  مَ رجَ وتَ 
   :بعبارة) حرف جر

"they did not come up with" (pronoun + past simple helping verb + 
adverb + infinitive main verb + preposition), 

فإن النفي من حيث الشكل، ا وأمَّ  ؛ةتطابقمُ  اللغتانألفاظ  معانيفمن حيث المعنى أمَّا ف
غير أن النفي في الترجمة ، "يأَْتوُا "لمَْ ضارع بفعل م ةنتر مقبأداة نفي جاء  في الآيةالوارد 

، مما أدى لزوما إلى عدم تصريف الفعل إضافي صيغ بأداة نفي وفعلٍ مساعدٍ ماضٍ 
أضف إلى ذلك أن الفعل ، "did"الأساسي المعني بالترجمة لدخول الفعل المساعد 

فما عدا التي تتشكل من فعل وحرف جر،  ،'phrasal verb'الإنجليزية ترُجم بصيغة 
     ترجمة غير حرفية. هنا ترجمة الفعل فترجمة حرفية،  "with"ترجمة حرف الجر الباء بمقابله 

   بأداة تعريف واسمٍ كذلك:إسم جمع)  + " (أداة تعريفالشُّهَدَاءِ "وتَرجَم 'غالي' 
"the witnesses"  (definite article + plural noun), 

   معنى اللفظين وتركيبهما. توافق، لكاملة  وعليه، فالترجمة حرفية
   :لفظب )سببيةالفاء " (فأَُولئَِك"في حرف الفاء  'غالي' وتَرجم

"then  " (adverb),  
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، للجزاء، أو واقعة جواب الشرطالفاء ف، فأما من حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة
  معناه: "then"ومقابلها من الإنجليزية 

"used when saying what the result of a situation or action will be" 
(LDOCE5), 

  ؛" (ترجمتنا)يستعمل للتعبير عما يؤول إليه وضع ما أو فعلٌ ما"
جزاء أو لجواب الشرط، أما لفظ لل وأما من حيث الشكل، فلفظ الأصل يُستعمل

  الترجمة فلنتيجة الفعل أو الوضع، فالترجمة غير حرفية.
  باسم إشارة:) جمع إشارة" (إسم أوُلئَِكوتَرجم 'غالي' "

"those" (plural determiner), 

اسم إشارة ومفرده "ذلك"  "أوُلئَِك"فالألفاظ متوافقة، لأن فأما من حيث المعنى، 
 معناه: "that"أو مفرده  "those"، ومقابله المباشر بعيد سابقٍ  لمذكورٍ 

"used to refer to a person, thing, idea etc that has already been mentioned 
or is already known about" (LDOCE5), 

"يستعمل للإحالة إلى شخصٍ أو شيء أو فكرة أو غير ذلك مما ذكُر أو عُلم سلفاً" 
  (ترجمتنا)؛

وأما من حيث الشكل، فكلا اللفظين اسما إشارة ويشتمل كل منهما على لفظ واحدٍ، 
  فالترجمة حرفية كاملة.

  بعبارة:  (ظرف)" رجم 'غالي' "عِنْدَ تَ وَ 
"in the Reckoning of"  (preposition + definite article + noun + 
preposition), 

أي حُكم االله ما في حكم االله وقضائه، به يقُصد  "عِنْدَ" فالحرف ا من حيث المعنى،أمَّ فَ 
 ،)334 :1983(الدامغاني، وقد ذكر الدامغاني له اثنا عشر وجها ، وقضاؤه في ذلك
الترجمة وعليه، فمعنى  ،سب أو اعتبرفهو حَ  "reckon"أو فعله Reckoning" " والاسم
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من حيث الشكل، فقد وأما  قد وافقت "عِنْدَ"؛ "in the Reckoning of"المقترحة 
   .، لذا فالترجمة ترجمة غير حرفيةمن أربعة ألفاظعبارة ب ظرف اللغة المنقول منهاقوبل 

  :(إسم) باسم مقترض عن اللغة العربية "اللَّهِ الجلالة "م 'غالي' لفظ رجَ وتَ 
"Allâh" (noun),  
فأما من حيث المعنى، فبما أن اللفظ مقترض، فسيكون له معنى اللغة المنقول منها 

لأن الاقتراض سببه عدم وجود اللفظ في اللغة المنقول إليها، أو أنه موجود بالضرورة، 
  حرفيةترجمة الترجمة و غير أنه مختلف، أو أنه لا يعكس معاني اللغة المنقول منها كاملةً، 

في  "God"و "Allâh"الفرق بين استعمال لفظ ، وقد سبق تفصيل الكلام عن كاملة
   .)2-2-1(تطابقا جزئيا إليها ها والمنقول تطابق معنى لفظ اللغة المنقول من

مُقترنا  ،بين قوسين )pronoun" ((who)"بالضمير  (ضمير) "هُمْ "'غالي' م رجَ وتَ 
غير أمر في الإنجليزية  "they"، والظاهر أن إضافة الضمير ")are("بالإضافة اللازمة 

  :وكذا الشرح بين قوسين ، وقد يكون سهوا من المترجم أو الكاتب،سديد
"(who are)", 

، لأن الآية "...هُمُ ...فأَُولئَِكَ " :، ومحاكاة كلمة بكلمة للأسلوب القرآنوهو حشو
"، وهو أسلوب هُمُ بداية وأكدته انتهاء بالضمير " "فأَُولئَِكَ أكَّدت المعنى باسم الإشارة "

فقد سبق  ،أما اللغة الإنجليزيةوالقرآن الكريم خصوصا، ، عموما خاص باللغة العربية
دون  "are"ولا ينتظر القارئ إلا الفعل، وهو هنا الفعل المساعد  "those"الضمير 

، فكانت الترجمة ترجمة حرفية غير مُوفقة، بل قُل إĔا ترجمة كلمة "they"تكرار الضمير 
  ، وكان الصحيح أن يقال:بكلمة، لحصول الخلل في التركيب الإنجليزي

"then those...are...the liars", 

   . لأنه سبق ولا داعي لتكراره في اللغة الإنجليزية ،أي بحذف الضمير
   :كذلك  جمعبأداة تعريف واسم  إسم جمع) + تعريف أدات( 'الْكَاذِبوُنَ 'وترجم 'غالي' 

"the liars  (" definite article + plural noun), 
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  .كاملةفالترجمة ترجمة حرفية   ،الألفاظ أيضا صفةوحيث أن المعنى نفسه في اللغتين، و 

  وتحليلها: 13لمعاني الآية رقم  ترجمة 'صحيح إنترناشنال' 3 - 3 - 5 - 3
    كما يلي:كاملة    13' للآية رقم صحيح إنترناشنالكانت ترجمة '

"Why did they [who slandered] not produce for it four witnesses? And 
when they do not produce the witnesses, then it is they, in the sight of 
Allah, who are the liars". 

عندها   "لَوْلاَ جَاءُوا عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ شُهَدَاءَ ": 13رقم  الآيةالجزء الأول من  كانت ترجمةو   
  كما يلي:

  " (حرف) بالحرف:لَوْلاَ "مَ رجِ حيث تُ 
"Why ( " adverb), 

 (ص' لاإنترناشنصحيح لترجمة ' 12الجزء الأول من الآية رقم وقد تقدم بيانه في تحليل 
146.( 

) + إسم جمع " (فعل ماضٍ + ضمير مستتر + حرف جراءَ دَ هَ ...شُ ـبِ  جَاءُوا" مرجِ وتُ 
  بعبارة:

"did they...not produce…witnesses" (past simple helping verb + pronoun 
+ adverb + infinitive main verb + plural noun ,)   

 ؛ وأما من حيث الشكلالأصلِ  عبارةالترجمة عبارة  تفأما من حيث المعنى، فقد وافق
" لَوْلاَ "حرف التحضيض  لأنالأول : أربعةٍ  بٍ اسبوأسلوب الترجمة فهي غير حرفية لأ

غير أن ترجمته  ،" ماضٍ جَاءُواوالثاني لأن الفعل " ؛"?Why"ترُجِم بسؤالٍ إنكاري 
"produce"  بمصدر فعل لزوما جاءت'infinitive' لدخول الفعل المساعد "did not" 

م بعبارة متآلفة رجِ تُ  "شُهَدَاءَ ...جَاءُوا بِ " شطر الآية؛ وثالثا لأن على الفعل الأساس
"produce…witnesses" معناها بترجمة تراجعية حرفية "أنتج شهودا"، غير حرفية ،

  :؛ ورابعاً وجود الإضافةويصح بالإنجليزية العربيةبوهذا ما لا يصح قوله 
 [who slandered],  
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        الشارحة والمبينة لمن يتوجه إليهم الخطاب.
  " (حرف جر + ضمير متصل) بحرف جر وضمير أيضا:عَلَيْهِ م "رجِ وتُ 

"against it ( " preposition + pronoun), 

" هو: ألا أتوا عَلَيْهِ "على" في "فأما من حيث المعنى، فالمقصود من حرف الجر المشترك 
   :"for"، ومعنى اعلى التهمة التي قالوها إثباتا لهبأربعة شهود 

"As regards; concerning" (AHDEL3), 

  " (ترجمتنا)؛ـبِ ؛ فيما يتعلق "فيما يخص
، إلا أن المقابل العام  وأما من حيث الشكل، فعلى الرغم من كون اللفظين حرفي جرٍّ

من  "for"المقترح  ه، ومقابل"upon"أو  "on"والشائع لحرف "على" في الإنجليزية هو 
  ، وعليه فالترجمة غير حرفية.  أو "لأجله" "لهالعربية مقابلةً مباشرة هو "

معنا  متوافقان، وبما أن اللفظان "numeral" (four(بنظيره  )عدد مفرد( "أرَْبَـعَةِ " وترُجِم
  وهي نفس ترجمة 'غالي'. ولفظا، فالترجمة حرفية كاملة.

  (إسم جمع) بمصدر الجمع:  "شُهَدَاءَ " موترُجِ 
"witnesses" (plural noun), 

  ).155'غالي' (ص وهي نفس ترجمة 
لمَْ يأَْتوُا باِلشُّهَدَاءِ فأَُولئَِكَ عِنْدَ اللَّهِ فَإِذْ ": 13رقم  الآيةم الجزء الثاني والأخير من رجِ تُ و 

  كما يلي:عند 'صحيح إنترناشنال'   "هُمُ الْكَاذِبوُنَ 
"And when they do not produce the witnesses, then it is they, in the sight 
of Allah, who are the liars", 

  ) بلفظ: استئناف " (حرففإَِذْ حرف الفاء في " محيث ترُجِ 
"And" (conjunction),  

الإضافة يراد منه  "And"، ومقابلها الإنجليزي فأما من حيث المعنى، فالفاء استئنافية
قد فاء الاستئناف حيث أن ؛ وأما من حيث الشكل، ف، والمعنيان متوافقانوالعطف

  ، فالترجمة غير حرفية.بحرف عطفٍ  ترجمتُ 
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  (ظرف زمان) بظرف زمانٍ مثله:  "إِذْ" مَ رجِ وتُ 
"When" (conjunction), 

صحيح لدى ' 12رقم  الآيةالجزء الأول من وقد تقدم تحليل ترجمة هذا اللفظ في 
  ).146' (ص إنترناشنال

حرف  + ضمير مستتر في محل فاعل + فعل مضارع + نفي " (أداةــبِ  يأَْتوُا "لمَْ  مَ رجِ وتُ 
  جر) بعبارة: 

"they do not produce  " (pronoun + present simple helping verb + adverb 
+ infinitive main verb), 

 وأسلوب الترجمة من حيث الشكلوأمَّا  ؛مُتطابقة ألفاظ اللغتانأمَّا من حيث المعنى فف
" مصدرا للفعل يأَْتوُاالفعل المضارع " جعللأسباب هي: أولاً  فهي غير حرفية

'infinitive'  لدخول الفعل المساعد النافي"do not"  عليه، على الرغم من تصريفه في
" بعبارة الشُّهَدَاءِ بِ  يأَْتوُا "لمَْ من الشطر الزمن المضارع في الإنجليزية؛ وثانيا ترجمة الفعل 

، وهي ترجمة غير حرفية كما سبق they do not produce the witnesses""متآلفة 
       قريبا.
  " (أداة تعريف + إسم جمع) بأداة تعريف واسمٍ كذلك: الشُّهَدَاءِ "م وترُجِ 

"the witnesses"  (definite article + plural noun), 

   .)156ترجمة 'غالي' (ص نفس وهي 
  بلفظ: سببية) ال" (فاء فأَُولئَِك"حرف الفاء م رجِ وتُ 

"then  " (adverb),  

   ).156ترجمة 'غالي' (ص وهي أيضا نفس 
  :بعبارةجمع)  " (إسم إشارةأوُلئَِك" وترُجِم

"it is they  "  (pronoun + present simple auxiliary + pronoun), 

" ومفرده "ذلك" اسم إشارة لمذكورٍ أوُلئَِك"الألفاظ متوافقة لأن ففأما من حيث المعنى، 
وفعلٍ مساعدٍ وضميرٍ أولٍ مكونة من ضمير  "it is they"العبارة المقترحة سابقٍ، و  بعيدٍ 
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 "those"مقابل 'غالي' الجاهز في الإنجليزية إن الأفضلية، فالمقارنة و  بابومن  ؛ثانٍ 

شتمل على لفظ فظ العربي الوأما من حيث الشكل، فال ؛من هذه العبارة أنسب
  حرفية.غير  الترجمة، ف، وفيها فعل مساعدوالترجمة اشتملت على ثلاثة ألفاظواحدٍ، 

  "عِنْدَ" (ظرف) بعبارة:  مرجِ وَتُ 
"in the sight of"  (preposition + definite article + noun + preposition), 

"عِنْدَ" يقُصد به ما في حكم االله وقضائه، أي حُكم االله فأَمَّا من حيث المعنى، فالحرف 
 :1983(الدامغاني،  لهاثنا عشر وجها  'الدامغاني'في ذلك وقضاؤه، وقد ذكر 

يقصد به المعنى الحقيقي، وهي الرؤية البصرية، كما يقصد به sight" "، والاسم )334
قد  "in the sight of"، فمعنى الترجمة المقترحة المعنى المجازي وهو الحكم على الشيء

وأما من حيث الشكل، فقد قوبل ظرف اللغة المنقول منها بعبارة من  وافقت "عِنْدَ"؛
  أربعة ألفاظ، لذا فالترجمة ترجمة غير حرفية. 

  " (إسم) باسم مقترض عن اللغة العربية: اللَّهِ لفظ الجلالة " موترُجِ 
"Allah"  (borrowed noun), 

   ).158(ص ترجمة 'غالي' وهي نفس اقتراض مباشرٌ، الترجمة و 
، فأما من حيث المعنى فهما )who are" )pronoun"ضمير البم "هُمْ" (ضمير) وترُجِ 

جزئية لوجود يستعملان للإحالة إلى مذكور سابقٍ، وكلاهما ضميرين، فالترجمة حرفية 
  ."are"الإضافة 

  (أدات تعريف + إسم جمع) بأداة تعريف واسم جمع كذلك:  "الْكَاذِبوُنَ " مَ رجِ وتُ 
"the liars  (" definite article + plural noun), 

    ).158هي نفس ترجمة 'غالي' (ص و 
التي لا نجد لها مقابلا من الأصل، فهي خاصية من  "are"ولا ننسى الإضافة الضرورية 

   خصائص الإنجليزية.
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 13وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 
  إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  if  لَوْلاَ 
غير 
  حرفية

Why  صحيح  
غير 
  حرفية

  ـبِ ...جَاءُوا
they had 
come up 

with  
 صحيح

غير 
  حرفية

did they 
not 

produce  
  صحيح

 غير
  حرفية

 صحيح  against it  عَلَيْهِ 
غير 
  حرفية

against it صحيح  
غير 
  حرفية

 صحيح  four  أرَْبَـعَةِ 
حرفية  
  كاملة

four  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح witnesses  شُهَدَاءَ 
حرفية  
  كاملة

witnesses صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  yet  ـفَ 
غير 
  حرفية

And  صحيح  
غير 
  حرفية

 صحيح  as  إِذْ 
حرفية  
  كاملة

When  صحيح  
حرفية  
  كاملة
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  ـبـِ يأَْتوُا لمَْ 
they did 
not come 
up with 

 صحيح
غير 
  حرفية

they do 
not 

produce  
  صحيح

غير 
  حرفية

 the  الشُّهَدَاءِ 
witnesses 

 صحيح
حرفية  
  كاملة

the 
witnesses صحيح  

حرفية  
  كاملة

 صحيح then  ـفَ 
غير 
  حرفية

then  صحيح  
غير 
  حرفية

 صحيح those  أوُلئَِك
حرفية  
  كاملة

it is they صحيح  
غير 
  حرفية

  عِنْدَ 
in the 

Reckoning 
of 

 صحيح
غير 
  حرفية

in the 
sight of  صحيح  

غير 
  حرفية

 صحيح Allâh  اللَّهِ 
حرفية  
  كاملة

Allâh  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 who      هُمْ 
)are( 

  خاطئ
 حرفية
  جزئية

who   
are  صحيح  

 حرفية
  جزئية

 صحيح  the liars  الْكَاذِبوُنَ 
حرفية  
  كاملة

the liars  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .13لي' و'صحيح إنترناشنال' للآية جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غا :5جدول رقم 
 13لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:
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  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  15  13عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  15  14 13 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  00  01 13ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  06  07  13ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  00  كاملة  ةبترجمة حرفي 13الترجمات الخاطئة للآية عدد 
  01  01  13ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  01  جزئية ةبترجمة حرفي 13عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  08  07  13ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  00  00   رفيةحغير بترجمة  13عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .13جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :6جدول رقم 

  :14معاني الآية رقم  1 - 4 - 5 - 3
نْـيَا وَالآْخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فيِ مَا أفََضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ " وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ فيِ الدُّ

حَرْفُ امْتِنَاعٍ "ا لسابقه، وهو: " هنا فله معنى آخر خلافً لَوْلاَ "َ أما حرف ف ":عَظِيمٌ 
 تحظواأي لو لم وهو المعنى الشائع له،  ،)18/176م: 1984بن عاشور، (" لِوُجُودٍ 

وَإِناَبَـتَكُمْ الخْاَئِضُونَ فيِ شَأْنِ عَائِشَةَ، بأَِنْ قبَِلَ تَـوْبَـتَكُمْ " :ؤمنونالم ورحمته أيهافضل االله ب
ارِ الآْخِرَةِ  يماَنِكُمْ باِلنِّسْبَةِ إِلىَ الدَّ نْـيَا، وَعَفَا عَنْكُمْ لإِِ - ه1420(إبن كثير، " إِليَْهِ فيِ الدُّ

نالكم بسبب ": أي لأصابكم ولَ فيِ مَا أفََضْتُمْ فِيهِ  لَمَسَّكُمْ " ،)6/26م: 1999
؛ وحرف "عَذَابٌ عَظِيمٌ " وزورا:إفاضتكم، أي: خوضكم في عِرض أم المؤمنين كذبا 
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الجر "فيِ" ليست ظرفية، بل سببية، أي: بسبب إفاضتكم وخوضكم، ونظير هذا المعنى 
بَتِ امْرأَةٌَ "حين قال:  - صلى االله عليه وسلم  - من الحديث المشهور عن الرسول  عُذِّ

هَا حَتىَّ مَاتَتْ جُوعًا، فَدَخَلَتْ فِيهَا ال ه: 1422(البخاري، " نَّارَ فيِ هِرَّةٍ حَبَسَتـْ
ومعنى  .ب هرة، أو قطةبسب  هرة"، أي:والشاهد من الحديث قوله "في )،3/112

في الحديث كما في 'مختار الصحاح': "اندفعوا فيه"  أو أفاض الناس ،أفاض في الشيء
فتكلموا في ة، فَّ ر والخِ هوُّ رين التَّ والاندفاع قَ  )،245: م1999-هـ1420الرازي، (

(الحسيني، " ابتِداءُ إحسانٍ بِلاَ عِلّةٍ والفضل: " .أو تثبت أو تريث دونما تروٍ القضية 
أي أن االله يتفضل على عباده دونما سبب، وبغير وجه استحقاق، إنما  )،30/171
   .ومِنَّة فضلا منهت

  وتحليلها: 14لمعاني الآية رقم ترجمة 'غالي'  2 - 4 - 5 - 3
 كما يلي:كاملة    14كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"And had it not been for the Grace of Allah upon you and His mercy in 
the present (life) and the Hereafter, indeed a tremendous torment would 
have touched you for what you press on (i.e. for what you press on 
talking about: falsehood = "ifk"), 

نْـيَا وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُ ": 14م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ  هُ فيِ الدُّ
  كما يلي:  "وَالآْخِرَةِ 

"And had it not been for the Grace of Allah upon you and His mercy in 
the present (life) and the Hereafter", 

، ولم يغُفل 'غالي' )And" )conjunction"" (حرف عطف) بنظيره وَ "حيث تَرجَم 
 بالمقابلترجمته حتى في بداية الآية، وقد سبقت الإشارة إلى مبالغته في ترجمة حرف الواو 

 ).119(ص  11في الجزء الرابع من الآية رقم و )، 44(ص الدراسة هذه خلال العام 
  بمعناه العام والشائع والمقصود هنا:" (حرف امتناع لوجود) لَوْلاَ "غالي وتَرجَم 



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

167 

"had it not been for" (past simple auxiliary + pronoun + adverb   + past 
participle auxiliary + preposition), 

أن  14فقد سبق في بيان معاني الآية رقم ، متوافقان من حيث المعنى، فاللفظانا مَّ فأَ 
معنى العبارة و م شيءٌ آخر، لم يكن شيءٌ ما لَعُدِ  أي لو" حرف امتناع لوجود، لَوْلاَ "

كما سيأتي في  "if it had not been for"أو  "had it not been"الإنجليزية المقترحة 
  :'صحيح إنترناشنال'ترجمة 

"use this when a situation would have been different if something had 
not happened or someone had not done something in the past: If it had 
not been for the war, Larry would have stayed on the farm" (LDOCE5), 

شخصا ما لم  لبيان أن الوضع كان يكون مغايراً لو لم يحدث شيءٌ ما أو أنَّ عمل ستَ "تُ 
  (ترجمتنا)؛" في المزرعة 'لاري'لبقي يفعل شيئا ما فيما سبق. مثلا: لولا الحرب 

فالاختلاف ظاهر، فحيث أن الأصل اشتمل على حرف، من حيث الشكل، وأما 
، مع قلب الفعل والفاعل، 'past perfect'الماضي البعيد  زمناشتملت الترجمة على 

، أي أن تركيب اللفظ ةصالَ ترجمة غير حرفية أَ وهي  وعليه فالترجمة ترجمة غير حرفية،
   .، وليس للمترجم أن يتصرف في ذلكمختلف تركيبهما أصالةً الأصل والعبارة المترجمة 

  : (اسم نكرة) بأداة تعريف واسم وحرف جر إضافي "فَضْلُ "'غالي'  مَ جَ رْ ت ـَوَ 
"the Grace of" (definite article + noun + preposition), 

قد سبق أنه ابتداء إحسان من غير سبب، وأمَّا  "فَضْلُ"فأما من حيث المعنى، فالمصدر 
  فمعناهُ: "Grace"مقابله المقترح 

"A favor rendered by one who need not to do so" (AHDEL3), 

  " (ترجمتنا)؛دونما حاجة منه لأدائه ]إلى غيره["معروف يؤديه شخص ما 
فالأول معروف يؤدى من غير سبب، سواء كان استحقاقا، أو  ن،فالمعنيان متطابقا

مقابلَ معروف أُسدِي سلفًا، والثاني خير مبذول إلى شخص مَّا من غير ما حاجة، أو 
فلفظ "فَضْلُ"  وأما من حيث الشكل،مصلحة يرجوها الباذل ممن يتوجه إليه الخير؛ 
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داة الأله من الإنجليزية معرف ب"، ومقاباللَّهِ نكرة مضافة إلى معرفة، أي مضافة إلى "
"the" زيادة على وجود الإضافة ،"of"  الضرورية للربط بين الاسمين في الإنجليزية، ولا

   توجد في الأصل، لذا فالترجمة حرفية جزئية.   
   :بالاقتراض(إسم معرف)  "اللَّهِ وَتَـرْجَمَ 'غالي' "

"Allah ( " borrowed noun), 

     ).158(ص  13رقم الآية الجزء الثاني والأخير من وقد سبق تحليل ترجمته قريبا في 
  ضمير متصل) بعبارة:  + " (حرف جرعَلَيْكُمْ "رجم 'غالي' وتَ 

"upon you" (preposition + pronoun), 

  فهي حرفية كاملة.وبما أن الترجمة متوافقة معنى وشكلاً، 
   :بحرف عطفٍ  عطف) " (حرفوَ "الحرف 'غالي' وتَرجَم 

"and ( " conjunction), 

   ).119(ص  11 رقموالأخير من الآية وقد تقدم تحليله đذا المعنى في الجزء الرابع 
  (إسم نكرة + ضمير متصل) باسمٍ نكرة وضمير:  "رَحمْتَُهُ وتَرجَم 'غالي' "

"His mercy" (possessive pronoun + indefinite noun),   

- هـ1420(الرازي،  "الرِّقَّةُ وَالتـَّعَطُّفُ معناه: "فلفظ "الرحمة" فأما من حيث المعنى، 
والرأفة ما يكنه شخص لشخص آخر من مشاعر الحنو أي:  ،)1/120: م1999

  فمعناه: "mercy"لغيره، وأما مقابله من الإنجليزية 
"If someone shows mercy, they choose to forgive or to be kind to 
someone who they have the power to hurt or punish" (LDOCE5), 

"إذا أبان شخص ما عن رحمة، يكون قد اختار أن يسامح شخصاً ما أو أن يحسن 
  إليه، وكان بمقدوره أن يؤذيه أو أن يعاقبه" (ترجمتنا)؛

، فالأصل اشتمل على اسم وضمير متصل، وكذلك الترجمةوأما من حيث الشكل، 
  .فالترجمة ترجمة حرفية كاملة
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ا من ، فأم)preposition" (in"بحرف جر مثله ) حرف جر( "فيِ "الحرف وتَرجم 'غالي' 
حرف جرّ يفيد الظرفيّة الحقيقيّة أو " ":فيِ ، فلفظ "نحيث المعنى فاللفظان متطابقا

   :معناه "in"والحرف  )،3/1756: م2008-هـ1429، عمر مختار(" المجازيةّ
"to say where someone or something is" (LDOCE5), 

  ؛" (ترجمتنا)للدلالة على مكان شخص ما أو شيءٍ ما"
استعمل هنا بمعناه لفظ واحد في كلتا اللغتين و " فيِ وأما من حيث الشكل، فالحرف "

      كاملة. ، وعليه فترجمته ترجمة حرفية"in"العام والمباشر 
نْـيَاوتَرجم 'غالي' "   بعبارة: )+ إسم تعريف أداة(" الدُّ

"the present (life)" (definite article + adjective + noun), 

اللغة المنقول لفظ معنى  تفمعنى ألفاظ اللغة المنقول إليها وافقفأما من حيث المعنى، 
فالدنيا هي الحياة التي يعيشها البشر قاطبة مرة واحدة، وهي أيضا الحياة الحالية منها، 
وأما من حيث اللفظ والتركيب فالأمر مختلف، فحيث  التركيب الإنجليزي؛ سبعلى ح

واسم، اشتملت الترجمة على أداة تعريف  تعريفأداة أن اللفظ القرآني يشتمل على 
  ترجمة حرفية جزئية.  فالترجمةوعليه محاكاة جزئية،  هيو وصفة واسم، 

، وقد سبق )and" )conjunction"بالحرف  وتَرجم 'غالي' الحرف "وَ" (حرف عطف)
   ).119(ص  11الآية رقم تحليل هذا الحرف đذا المعنى في الجزء الرابع والأخير من 

   :بأداة تعريف واسم أيضا تعريف + إسم) أداة(" الآْخِرَةِ " وتَرجم 'غالي'
"the Hereafter  " (definite article + noun), 

ي ه" الآْخِرَةِ " لأن، المقترحة له متطابقان ني والترجمةفاللفظ القرآ ،فأما من حيث المعنى
  فهو: "the Hereafter"معنى لفظ: وأما بعد الموت،  الحياة الأخرى

"a life after death" (LDOCE5), 

  الموت" (ترجمتنا)؛"حياة ما بعد 
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تعريف واسم، كما اشتملت  أداة" اشتمل على الآْخِرَةِ "وأما من حيث الشكل، فلفظ 
على أداة تعريف واسم، فترجمة اللفظ ترجمة  "the Hereafter"الترجمة الإنجليزية له 

  حرفية كاملة.  
لَمَسَّكُمْ فيِ مَا أفََضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ ": 14من الآية رقم  الثاني والأخيرالجزء 'غالي' م رجَ وتَ 

  كما يلي:  "عَظِيمٌ 
"indeed a tremendous torment would have touched you for what you 
press on (i.e. for what you press on talking about: falsehood = "ifk "" , 

  كيد) بأداة تأكيد أيضا: و ت" (أداة لَمَسَّكُمْ "حرف اللام في  حيث تَرجم
"indeed" (adverb),  

  ، لذا فالترجمة حرفية كاملة. شكلان معنى و واللفظان متوافقا
   :بعبارة )ضمير جمع + فعل ماضٍ ( "لَمَسَّكُمْ "وترجم 'غالي' الفعل في 

"would have touched you" (3rd conditionals + pronoun), 

" معناه نال وأصاب، ومقابله الإنجليزي ، فهي متطابقة ،من حيث المعانيفأما  لأن "مسَّ
"touch" :معناه  

"To touch someone or something" (AHDEL3), 

  ؛"مس شخصاً أو شيئاً" (ترجمتنا)
" بصيغة الشرط الثالثة مَسَّكُمْ وأما من حيث الشكل، فقد ترجم 'غالي' الفعل الماضي "

، وبما أنه 'past simple tense'بالزمن الماضي فيها وليس ، )3rd condtionls(الإنجليزية 
 "had it not been for"استهل الجملة الشرطية بالجزء الأول من صيغة الشرط المذكورة 

 مرَّ لكونه قد  ،ا يستحيل حدوثهللتعبير عمَّ فلا خيار له إلا أن يتُمَّها بالشطر الثاني، 
مما هو مقرون  ا مضى وانقضىعمل الزمن الماضي للتعبير عمَّ ستَ ، لأن اللغة العربية تَ وتمَّ 

فتفرق بين ، أما اللغة الإنجليزية، ومامتماما كما تستعمله للتعبير عن الماضي ع ،بالشرط
   ترجمة غير حرفية أَصالةً.كانت  ، لذا فترجمة الزَّمن هناالاستعمالَين
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  (حرف جر) بحرف الجر: "فيِ " م 'غالي'رجَ وتَ 
"for" (presposition), 

كما تقدم تفصيله في بيان معاني الآية   ببيالجر "فيِ" سَ فأما من حيث المعنى، فإن حرف 
، أي ما أصاب من أصيب إلا بسبب الخوض في عرض أم المؤمنين، ومقابله 14رقم 

  معناه هنا السببية أيضا: "for"الإنجليزي 
"As a result of; because of: jumped for joy" (AHDEL3), 

  (ترجمتنا)؛؛ بسبب: قفز من/بسبب الفرح"  ــِة ل"نتيج
إلا أن  ،فعلى الرغم من كون اللفظين في اللغتين حرفي جروأما من حيث الشكل، 

   .فالترجمة غير حرفية، "for"بل بحرف ، "in"ترجمة "فيِ" لم تكن باللفظ العام والشائع 
، فأما الاسم الموصول )what) "determiner"(إسم موصول) بلفظ  "مَاوترجم 'غالي' "

" فهو بمعنى "الذي" كما سبق في ترجمة 'صحيح إنترناشنال' للجزء الثالث من الآية مَا"
  :معناه "what")، ومقابله 131(ص  11رقم 

"the thing which" (LDOCE5), 

  "الشيء الذي" (ترجمتنا)؛

  فظين، وتركيبهما، تكون الترجمة حرفية كاملة.   وبناء على التعريف المعجمي للَّ 

  :بعبارة )ضمير + حرف جر + ضمير جمع + فعل ماض( "أفََضْتُمْ فِيهِ "وتَرجم 'غالي' 
"you press on (i.e. for what you press on talking about: falsehood = 
"ifk")" (pronoun + present tense verb + preposition...), 

دونما  والخوض في الأمرالاندفاع "أفََضْتُمْ فِيه" معناه فقد تقدم أن فأما من حيث المعنى، 
  :الذي اختاره 'غالي' مقابلا له "press on"الفعل معنى و ، تروٍ وتريثٍ 

"to continue doing something, especially working, in a determined way" 
(LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)،ما، خاصة ما كان عملاً  فعل شيء فيبإصرار استمر "
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من حيث الاستمرار في فعل الشيء والبقاء  متوافقانفيكون الفعلان من حيث المعنى 
محايدٌ،  "press on"ومقابله  ،هذا السياقسلبي أساسا في اض" أفغير أن "، على ذلك
  يفسر لجوء 'غالي' إلى الإضافة بين قوسين:وهذا ما 

"(i.e. for what you press on talking about: falsehood", 

  الإفك" (ترجمتنا)،"أي: ما فتأتم تتكلمون عنه: 
عل اللغة المنقول فِ زمن فلإضفاء السلبية عليه؛ وأما من حيث الشكل وأسلوب الترجمة، 

  :ضارعٌ غير أن زمن فعل اللغة المنقول إليها مُ ماضٍ،  "أفََضْتُمْ "منها 
'present simple tense', 

وغير صحيحة للزمن المذكور، وذلك أن الآيات العشر  ،من جهة وهي ترجمة غير حرفية
وخوض بعض الناس فيه  قد نزلت بعد أن حدث ما حدث من وقوع الإفك،

وتصديقه، وإحسان ظن بعضهم الآخر وتكذيبهم له، ومرَّ على ذلك أكثر من شهر، 
حرفيا بالزمن ذا فالصحيح أن تترجم ل، فهذه الآية متأخرة عن الأحداث وأتت بعدها

، أو بترجمة غير حرفية بالزمن كما ورد ذلك في الأصل  'past simple tense' اضيالم
 ، في الماضيعينَّ زمنا مُ  تلأن الإفاضة قد استمر  ،'past continuons'الماضي المستمر 

 يلي: كمافتكون الترجمة المقترحة  
"for what you pressed/were pressing on". 

  :الإضافة الشارحةلجوء 'غالي' إلى أضف إلى ذلك 
(i.e. for what you press on talking about: falsehood = "ifk"),  

ستغرب منه ، غير أن الذي يُ كما مر قريبا  المعنى أكثرسهم في إيضاح والتي قَدَّر أĔا تُ 
إضافة لفظ من فائدة  لاإذ ، "falsehood"إلى مقابله الإنجليزي  "ifk"هو إضافة لفظ 

   .مفهوم غالبا إلى نص الترجمةأعجمي غير 
   كما يلي:صفة)   +إسم نكرة ( "عَذَابٌ عَظِيمٌ "عبارة  م 'غالي'رجَ وتَ 

"a tremendous torment" (indefinite article + adjective + noun), 
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لدى 'غالي'  11ن في الجزء الرابع والأخير من الآية رقم وقد سبق تحليل هذان اللفظا
  ).123(ص 

  وتحليلها: 14'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  ترجمة 3 - 4 - 5 - 3
 كما يلي:كاملة    14 كانت ترجمة 'صحيح إنترناشنال' للآية رقم

"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His mercy 
in this world and the Hereafter, you would have been touched for that 
[lie] in which you were involved by a great punishment", 

نْـيَا وَلَوْلاَ فَضْلُ ": 14وَترُجِم الجزء الأول من الآية رقم  اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ فيِ الدُّ
  " عندها كما يلي:وَالآْخِرَةِ 

"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His mercy 
in this world and the Hereafter",  

على غرار ما فعل ، و )And" )conjunction"" (حرف عطف) بنظيره وَ " حيث ترُجِمَ 
 ةحتى في بداية الآية، وقد سبقت الإشارة إلى مبالغحرف الواو  الترجمة ل'غالي' لم تغُفِ 
  .)119و 44(ص الواو مُطلقا تقريبا في ترجمة حرف ترجمتي المدونة 

  :بعبارة" (حرف امتناع لوجود) لَوْلاَ " مَ ترُجِ وَ 
"if it had not been for" (conjunction + pronoun + past perfect tense + 
preposition), 

   .)166ترجمة 'غالي' له (ص الحرف في  وقد تقدم تحليل هذا
  (اسم نكرة) بأداة تعريف واسم وحرف جر إضافي:  "فَضْلُ "م رجِ وتُ 

"the favour of  " (definite article + noun + preposition), 

قد سبق أنه ابتداء إحسان من غير سبب، وأمَّا  "فَضْلُ"فأما من حيث المعنى، فالمصدر 
  فمعناهُ: "favour"مقابله المقترح 

"A gracious, friendly, or obliging act that is freely granted: do someone a 
favor" (AHDEL3), 
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" أو فضلا إلى شخص ما/"فعل يبُذَل إحساناً ومحبةً وخيراً ودونَ مقابلٍ: أسدى معروفا
  (ترجمتنا)،
، فالأول معروف يؤدى من غير سبب، سواء كان استحقاقا، أو متوافقانفالمعنيان 

وأما  إحساناً وتفضلا؛مقابلَ معروف أُسدِي سلفًا، والثاني خير مبذول إلى شخص مَّا 
"، اللَّهِ من حيث الشكل، فلفظ "فَضْلُ" نكرة مضافة إلى معرفة، أي مضافة إلى "

الضرورية  "of"، زيادة على وجود الإضافة "the"ومقابله من الإنجليزية معرف بالأداة 
  للربط بين الاسمين في الإنجليزية، ولا توجد في الأصل، لذا فالترجمة حرفية جزئية. 

لا تختلف هذه الترجمة عن ترجمة 'غالي' إلاَّ من حيث أن يُلاحظ أنه من باب المقارنة، و 
، وهما مُسميان "favour"وتُـرْجِمَ هنا بلفظ  "grace"رجَم "فَضْلُ" بلفظ هذا الأخير تَ 
  لمعنى واحد.

، وقد سبق تحليل )Allah ")borrowed noun"" (إسم معرف) بالاقتراض اللَّهِ مَ "وَتُـرْجِ 
 ).158(ص 'غالي' لدى  13رقم  الآيةالجزء الثاني والأخير من ترجمته قريبا في 

+ حرف عطف + إسم +  ضمير جمع متصل + " (حرف جروَرَحمْتَُهُ  عَلَيْكُمْ "وترُجِم 
  ) بعبارة: ضمير متصل

"upon you and His mercy" (preposition + pronoun + conjunction + 
possessive pronoun + noun), 

   .)168فيرُجع إليها (ص وهي ترجمة 'غالي' نفَسُها 
، وهي ترجمة 'غالي' )in) "preposition"بحرف جر مثله  " (حرف جر)فيِ "ترُجِمَ و 

     ).169ص نفسها (
نْـيَات "وترُجمِ    بعبارة: " (أداة تعريف + إسم)الدُّ

"this world" (determiner + noun), 
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 لأنوافقت لفظ اللغة المنقول منها، فأما من حيث المعنى، فألفاظ اللغة المنقول إليها 
نْـيَا" الحياة يعيشها المرء مرة واحدة، ومقابلها " هي اللحظة أو اللحظات من الدُّ

 الدنيا؛معناه بالترجمة التراجعية "في هذا العالم"، أي الحياة  "in this world" الإنجليزي
وأما من حيث الشكل، فحيث أن الأصل اشتمل تركيبه على أداة تعريف واسم، 

  جزئية. ترجمة ترجمة حرفيةلتتكون الترجمة من حرف جرٍ واسم إشارة واسمٍ، فا
وقد ، )and) "conjunction"بمقابله العام والشائع (حرف عطف) " وَ وترُجِم حرف "

  ).119(ص  11الآية رقم من في الجزء الرابع والأخير تقدم تحليله 
  بأداة تعريف واسمٍ أيضا: )إسم + " (أداة تعريفالآْخِرَةِ " وترُجمِت

"the Hereafter  " (definite article + noun), 

ه (ص ترجمة 'غالي' للفظ الآية نفسه، فينطبق على هذا ما انطلق على سابقوهي 
169.(  

 "لَمَسَّكُمْ فيِ مَا أفََضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ " 14الجزء الثاني والأخير من الآية رقم  مَ رجِ وتُ 
  عند 'صحيح إنترناشنال' كما يلي: 

"you would have been touched for that [lie] in which you were involved 
by a great punishment", 

   ، أي أنه قد أغفلت ترجمته." (أداة توكيد)لَمَسَّكُمْ "م حرف اللام في جَ تر لم يُ حيث 
  + ضمير جمع) بعبارة: مبني للمعلوم (فعل ماضٍ  "لَمَسَّكُمْ "وترُجِمَ الفعل في 

"you would have been touched...by", (pronoun + passive 3rd 
conditionals + passive voice preposition), 

" معناه نال وأصاب، ومقابله الإنجليزي من حيث المعانيفأما  ، فهي متطابقة، لأن "مسَّ
"touch" :معناه  

"To touch someone or something" (AHDEL3), 

  "مس شخصاً أو شيئاً" (ترجمتنا)؛
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" بصيغة الشرط الثالثة مَسَّكُمْ الفعل الماضي "م رجِ وأما من حيث الشكل، فقد تُ 
بالزمن لا  ،'passive voice'مع بناء الفعل للمجهول  )lsationicond rd3(الإنجليزية 

بالجزء الأول من صيغة الشرط استُهلَّت الجملة الشرطية  أنَّ ، وبما محاكاة للأصلالماضي 
الشطر الثاني، للتعبير عمَّا عها تبَ يَ فلا خيار إلا أن  "if it had not been for"المذكورة 

يستحيل حدوثه، لكونه قد مرَّ وتمَّ، لأن اللغة العربية تَستَعمل الزمن الماضي للتعبير عمَّا 
مضى وانقضى مما هو مقرون بالشرط، تماما كما تستعمله للتعبير عن الماضي عموما، 

ترجمة غير كانت  مالَين، لذا فترجمة الزَّمن هناأما اللغة الإنجليزية، فتفرق بين الاستع
من جهتين: من جهة ترجمة الفعل الماضي الأصلي بصيغة  م الحرفدِ ، وقد هُ حرفية

  . الشرط الثالثة، ومن جهة بناء الفعل للمجهول في الترجمة، مع أن الأصل مبني للمعلوم
  (حرف جر) بحرف الجر: "فيِ "م وترُجِ 

"for" (presposition), 

   ).171نفس ترجمة 'غالي' (ص وهي 
   :(إسم موصول) بلفظ "مَا" مَ رجِ وتُ 

"that [lie]" (determiner + noun), 

ق في ترجمة " فهو بمعنى "الذي" كما سبمَاالاسم الموصول "من حيث المعنى ففأما 
   :)، ومقابله131(ص  11الآية رقم 'صحيح إنترناشنال' للجزء الثالث من 

"that [lie]",  
"تلك الكذبة"، أو "ذلك الإفك"؛ وأما من حيث الشكل، فالترجمة  تراجعيا معناه

بين  "[lie]"وإضافة الاسم  "that"باسم الإشارة شرحت السبب، وهو الإفك 
عارضتين بيانا وتوضيحا، فقوبل اسم الإشارة الأصلي باسم إشارة واسمٍ، فالترجمة 

    حرفية جزئية. 
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+ ضمير جمع + حرف جر + ضمير) مبني للمعلوم (فعل ماض  "أفََضْتُمْ فِيهِ م "رجِ وتُ 
  بعبارة:

"in which you were involved" (preposition + pronoun + pronoun + past 
simple passive voice), 

الاندفاع والخوض في الأمر دونما "أفََضْتُمْ فِيه" معناه فقد تقدم أن فأما من حيث المعنى، 
  :"invlove"الفعل معنى ، و تروٍ وتريثٍ 

"To engage as a participant; embroil: involved the bystanders in his 
dispute with the police" (AHDEL3), 

  " (ترجمتنا)،جعله مشاركا في؛ زجه: أقحم المارة في صراعه مع الشرطة"
فالمعنى يكون  ،)passive voice(وبما أن الفعل الإنجليزي جاء بصيغة المبني للمجهول 

 بترجمةٍ تراجعية: "أُشركِتم"، أو "أقُحِمتم"، أو "زُججتم"، فيكون فعل الأصل وترجمته
وأما من حيث الشكل وأسلوب الترجمة، فزمن فِعل اللغة المنقول منها  ؛متوافقان

 ماضٍ أيضا، غير أنه مبني للمجهولزمن فعل اللغة المنقول إليها و " ماضٍ، أفََضْتُمْ "
)past simple passive voice( ،جزئية.ترجمة حرفية فال وعليه   

  (إسم نكرة + صفة) كما يلي:  "عَذَابٌ عَظِيمٌ "وترُجمِت الجملة الإسمية 
"a great punishment" (indefinite article + adjective + noun), 

ترجمة لدى  11ن في الجزء الرابع والأخير من الآية رقم وقد سبق تحليل هذان اللفظا
  ).134' (ص إنترناشنالصحيح '

 14وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 
  إجمالاً وتسهيلاَ:
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لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  And  وَ 
حرفية  
  كاملة

And  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 had it not  لَوْلاَ 
been for  صحيح 

غير 
  حرفية

if it had 
not been 

for  
  صحيح

غير 
  حرفية

  صحيح  Grace  فَضْلُ 
حرفية 
  جزئية

the 
favour of صحيح  

حرفية 
  جزئية

 صحيح  Allah  اللَّهِ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح upon you  عَلَيْكُمْ 
حرفية  
  كاملة

upon you صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح His mercy  رَحمْتَُهُ 
حرفية  
  كاملة

His 
mercy  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 صحيح in  فيِ 
 حرفية
  كاملة

in  صحيح  
 حرفية
  كاملة

نْـيَا  the  الدُّ
present 

 thisحرفية  صحيح
world  حرفية   صحيح
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(life) جزئية  جزئية  

 صحيح and  وَ 
 حرفية
  كاملة

and  صحيح  
 حرفية
  كاملة

 the  الآْخِرَةِ 
Hereafter 

 صحيح
حرفية  
  كاملة

the 
Hereafter صحيح  

حرفية  
  كاملة

 صحيح indeed  ـلَ 
حرفية  
  كاملة

-  -  -  

  مَسَّكُمْ 
would 
have 

touched 
you 

 صحيح
غير 
  حرفية

you 
would 
have 
been 

touched 
by  

  صحيح
غير 
  حرفية

 صحيح for  فيِ 
غير 
  حرفية

for  صحيح  
غير 
  حرفية

 صحيح what  مَا
حرفية  
  كاملة

that [lie] صحيح  
حرفية 
  جزئية

 you press  أفََضْتُمْ فِيهِ 
on (i.e...) 

  خاطئ
غير 
  حرفية

in which 
you were 
involved 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 صحيح a torment  عَذَابٌ 
حرفية 
  جزئية

a...
punishm
ent [i.e. 
Hellfire] 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 tremen  عَظِيمٌ 
dous 

 صحيح
حرفية  
  كاملة

great  صحيح  
حرفية  
  كاملة
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  .14جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :7جدول رقم 
 14'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم لترجمتي الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  18  14عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  17  17 14 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ

  00  01 14 يةعبارات الآعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو 
  09  11  14ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  00  كاملة  ةبترجمة حرفي 14عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  05  03  14ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 14عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  03  04  14ة الترجمة غير الحرفية للآي عدد مرات ورود

  00  01   رفيةحغير بترجمة  14عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .14جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :8جدول رقم 

  :15معاني الآية رقم  1 - 5 - 5 - 3
بأِفَـْوَاهِكُمْ مَا ليَْسَ لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ وَتحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ وَتَـقُولُونَ "

تتناقلون الإفك بينكم من " فمعناه أنكم إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ فأما " ":اللَّهِ عَظِيمٌ 
تلقفونه، ويلقيه بعضكم إلى بعض، وتستوشون حديثه، وهو قول شخص إلى آخر، أو"

. يقول بن كثير في ليس لكم عليه دليل من شهود )563: 2000عدي، (السِّ " لباط
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قاَلَ مجَُاهِدٌ، وَسَعِيدُ بْنُ جُبـَيرٍْ: أَيْ: يَـرْوِيهِ بَـعْضُكُمْ عَنْ تفسير هذا الجزء من الآية: "
عْتُهُ مِنْ فُلاَنٍ، وَقاَلَ فَلاَنٌ كَذَا، وَذكََرَ بَـعْضُهُ  - ه1420(" مْ كَذَابَـعْضٍ، يَـقُولُ هَذَا: سمَِ

وأما  .بين الناس فينتشرالآخر بلغه الشخص إلى الشخص ي: يُ ، أ)6/28م: 1999
" فمعناه أنكم تتلفظون وتقولون بألسنتكم وَتَـقُولوُنَ بأِفَـْوَاهِكُمْ مَا ليَْسَ لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ "

التكلم بالباطل، والقول بلا  :والأمران محظوران: "تعلمواو وتشهدون على ما لم تروا 
تَـقُولوُنَ مَا لاَ وفسَّر بن كثير هذا الجزء بقوله: " ،)563: م2000(السعدي، " علم

وأما  ، أي أنكم تتكلمون بغير علم.)6/28م: 1999- ه1420( "تَـعْلَمُونَ 
وتعدونه ر عندكم ستصغَ ، فمعناه أن الأمر مُ "وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ  وَتحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا"

 لو لم يكن إذ، )المرجع نفسه(" سَهْلاً وَتحَْسَبُونَ ذَلِكَ يَسِيراً : "وتظنونه شيئا هيِّنا
(السعدي، " أقدم عليه من أقدم من المؤمنينلما: " الخوض في الإفك التساهل في

وهذا فيه : "ل وما ينبغي الاستهانة بفعلهيجلو ، إلا أنه عند االله عظيم )563: 2000
عن تعاطي بعض الذنوب على وجه التهاون đا، فإن العبد لا يفيده  الزجر البليغ
أي: أن الإنسان قد يتساهل في اقتراف  )،563: 2000(السعدي، " حسبانه شيئا

جدا  بعض المعاصي ظانا أن الأمر لا غظاظة فيه، إلا أن عواقبها قد تكون وخيمة
لحديث الذي رواه البخاري في صحيحه ، ومصداق هذه الآية االحذرعليه ، فوجب عليه

إِنَّ العَبْدَ ليََتَكَلَّمُ باِلكَلِمَةِ مِنْ رِضْوَانِ اللَّهِ، لاَ قال: " -  صلى االله عليه وسلم - عن النبي 
اللَّهِ، لاَ يُـلْقِي لهَاَ باَلاً، يَـرْفَـعُهُ اللَّهُ đِاَ دَرَجَاتٍ، وَإِنَّ العَبْدَ ليََتَكَلَّمُ باِلكَلِمَةِ مِنْ سَخَطِ 

، فاللسان قد يودي بصاحبه )8/101 ه1422(" يُـلْقِي لهَاَ باَلاً، يَـهْوِي đِاَ فيِ جَهَنَّمَ 
  .حتفهلقاء ل به إلى عجِّ إلى الهلكة ويُ 
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  وتحليلها: 15لمعاني الآية رقم ترجمة 'غالي'  2 - 5 - 5 - 3
        كما يلي:كاملة    15كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"As you received it on your tongues and were saying with your mouth 
that of which you have no knowledge and reckoned it was a simple 
thing, and in the Reckoning of Allâh it is a tremendous thing". 

بأِلَْسِنَتِكُمْ وَتَـقُولُونَ بأِفَـْوَاهِكُمْ مَا ليَْسَ إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ ": 15الآية رقم  مَ الجزء الأول منرجَ تَ و 
  :كما يلي  "لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ 

"As you received it on your tongues and were saying with your mouths 
that of which you have no knowledge", 

ا" وقد سبق وهو بمعنى "إذَ  ، As"(adverb)"بنظيره  )ظرف زمان( "إِذْ" مرجَ حيث تَ 
   .)141 تحليله (ص

ضمير في محل  + فاعلضمير في محل  + (فعل ماض "تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ م 'غالي' "رجَ وتَ 
  بعبارة:  )جمعضمير  +جمع  إسم + +حرف جر مفعول به

"you received it on your tongues  " (pronoun + past simple verb + 
pronoun+ preposition + pronoun + plural noun),    

تَـلَقَّوْنهَُ "" لوحده معناه تستقبلونه، وعبارة تَـلَقَّوْنهَُ "فأما من حيث المعنى، فالفعل 
" تعبير مجازي، أو كناية عن عدم التفكر في ما بلغ الآذان، وكأن المتكلم لا بأِلَْسِنَتِكُمْ 

   :من الترجمة الإنجليزية الكناية المقترحومقابل هذه حسب، ع له، بل له لسان فَ سمَ 
"you received it on your tongues", 

وأما من  ؛لا نجزم أن القارئ الإنجليزي لها على ما هي عليه يفهم المراد منها والتي قد
تبعت بشرح فمن الكنايات ما لا يصح نقلها حرفيا، وإن نقُلت حرفيا أُ حيث الشكل، 

يبدو فمناسب، وقد يكون مستفيضا، لجبر الفارق اللغوي الثقافي الفاصل بين اللغتين، 
بين  صادمٍ على الرغم من إحساسه بوجود تَ ، الالتزام بالحرفعلى  قد أصرأن 'غالي' 

  :ترجمه بمقابله المباشر حيثالفعل "تلَقَّى"، والذي فهمه بمعنى "استقبل" ترجمة 
"to receive", 
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'ناور' في ترجمته، فبدل أن يترجمه  ذيال "ألَْسِنَتِكُمْ بِ  تَـلَقَّوْنهَُ الجرِّ "الباء" في عبارة " وحرفُ 
، لأنه أدرك أنه لا يمكن أن يَستقبل المرء شيئا "on"ترجمه بحرف  "with"باللفظ الشائع 
 بأذنه،سمع يَ ، إنما أيضا مجازهاربما و  اللغة الإنجليزيةحقيقة بلسانه في ما أو يسمعه 

 -المقرون غالبا بالشك وعدم الراحة إزاء اللفظ المختار  -والتعارض مثلُ هذا التصادم و 
إعادة النظر في ترجمته، فقد يكون قد وقع ضرورة نبغي أن يلفت انتباه المترجم إلى ي

رتبط إما اللفظ مُ اختياره على لفظ غير مُطابق لمعنى لفظ اللغة المنقول منها، أو أن 
 ،مما لا يستقيم ترجمته حرفيَّا بعبارة متآلفة، أو عبارة اصطلاحية، أو كناية، أو غير ذلك

ربط والمراد بِ ، وأđمه بالترجمة الحرفية باللفظ المباشر ضيَّع المعنى المرادقد غير أن 'غالي' 
 الخبر جاءعلى عدم التثبت في الأخبار، وكأن  لا بالأذن الكنايةُ  ،تلقي الإفك باللسان

من اللسان إلى اللسان؛ وقد كانت ترجمة 'صحيح إنترناشنال' أفضل من ترجمة 'غالي' 
ا أكثر وĔِ أيضا، وكَ  "receive"فعل لمن حيث الوضوح على الرغم من استخدامها ل

  :ها، وهيحرفية من
"When you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not 
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly), 

وقد وضعناه بين  -أتُبِعَت đامشٍ شارحٍ ، فبعد أن ترُجمَِت العبارة ترجمة حرفية تامَّة
  وترجمته إلى اللغة العربية تكون كما يلي: -قوسين لتقريبه 

كم في جلتِ فيما بلغ أسماعكم، بل وعَ  تَـفَكُّركِمعدم ذلك  معنىمن أسماعكم، و  دلاً "...بَ 
  . الخوض فيه دون تثبت" (ترجمتنا)

  بحرف عطفٍ أيضا:  " (حرف عطف)وَ " تَرجَم 'غالي'و 
"and" (conjunction), 

  ).119وقد تقدم تفصيله (ص 
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(فعل مضارع + ضمير في محل فاعل) بفعلٍ ماضٍ مستمرٍ  "تَـقُولوُنَ وتَرجَم 'غالي' "
  وضمير جمع:

"(you) were saying  " (pronoun + past continuous), 

؛ "to say"، لأن مقابل "قاَلَ" من الإنجليزية هو فأما من حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة
  :" بفعلٍ ماضٍ مستمرتَـقُولوُنَ وأما من حيث الشكل، فقد ترجم الفعل المضارع "

'past continuous', 
  فالترجمة غير حرفية.

إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ وَتَـقُولوُنَ "أن الجزء قيد التحليل من الآية، وهو:  ومما يلاحظ
" فيه التفات في زمن الفعل، أي انتقال من زمن إلى زمن، فالشطر الأول منها  بأِفَـْوَاهِكُمْ 

"، والالتفات من تَـقُولُونَ والثاني كان مُضارعا " "،تَـلَقَّوْنهَُ كان الزمن فيه ماضيا "
خصائص القرآن الكريم ومميزاته، وهو مما يضع الترجمة الحرفية في المحك أيضاً، وحيث أنه 
لا يوجد التفات في اللغة الإنجليزية، لم يقع 'غالي' في فخ الترجمة الحرفية له، فبدأ بالفعل 

بترجمة ل المقصود حصفَ  "were saying" وثَـنىَّ بفعل ماض مستمر "received"الماضي 
  الثاني.  لزمن الفعلصحيحة غير حرفية 

  :) بعبارةضمير جمع + عجمإسم  + حرف جر( "بأِفَـْوَاهِكُمْ وترجم 'غالي' "
"with your mouths" (preposition + plural pronoun + plural noun),  

  والألفاظ متوافقة معنى وشكلا، فالترجمة حرفية كاملة.
 حرف جر +نافٍ فعل ماضٍ  + " (إسم موصوللَكُمْ بِهِ عِلْمٌ  مَا ليَْسَ "'غالي'  مرجَ وتَ 
   بعبارة: )إسم نكرة + ضمير مفرد حرف جر+ + ضمير جمع +

"that of which you have no knowledge" (determiner + preposition + 
pronoun + pronoun + present simple verb + adverb + noun), 
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فكِلا العبارتين الأصل والترجمة تدلان على المعنى نفسه، وهو نفي فأما من حيث المعنى، 
فباستثناء ترجمة ؛ وأما من حيث الشكل، تانجاهز  تانعبار هما و ، امن قصد đمالعلم ع

  "لَكُمْ" (حرف جر + ضمير جمع) بضمير وفعل مضارع: 
"you have" (pronoun + present simple verb), 

الشاسع بين لغتي  ونِ كاملة أَصالةً، على الرغم من البَ فالترجمة تكاد تكون حرفية  
، أي: ترجمة البحث؛ ونجد الترجمة نفسها حذو القذة بالقذة عند 'صحيح إنترناشنال'

  " بالعبارة السابقة:مَا ليَْسَ لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ "
"that of which you have no knowledge". 

وَتحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ " :15الآية رقم  الجزء الثاني والأخير من'غالي' مَ رجَ تَ و 
  كما يلي:  "عَظِيمٌ 

"and reckoned it was a simple thing, and in the Reckoning of Allâh it is a 
tremendous thing",    

  " (حرف عطف) بحرف عطفٍ مثله:وَ "حيث تَرجَم 
"and" (conjunction), 

وتحليله قد تقدم بيانه الثالثة التي يترجمه فيها بنظيره المباشر في هذه الآية، و وهي المرة 
  .)119(ص 

ستتر + ضمير في محل مفعول به) كما (فعل مضارع + فاعل مُ  "تحَْسَبُونهَُ وتَرجَم 'غالي' "
  يلي:

"(you) reckoned it  " (pronoun + past simple verb + pronoun),  

، لأن "حَسِب" بمعنى عد واعتبر، ومقابله متوافقانفأما من حيث المعنى، فالفعلان 
"reckon" " :يل الجزء الثاني من في تحل" اعتقد أو افترض شيئا ماقد تقدم معناه من أنه

" تحَْسَبُونهَُ رجم الفعل المضارع "تَ قد ؛ وأما من حيث الشكل، فإن 'غالي' 11الآية رقم 
  غير حرفية.ترجمة ، فترجمة الزمن "reckoned"بفعلٍ ماضٍ 

  بعبارة:) صفة" (هَيـِّنًا"م 'غالي' ترجَ وَ 
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"a simple thing" (indefinite article + adjective + noun), 

فأما من حيث المعنى فألفاظ اللغة المنقول إليها قد وافقت صفة اللغة المنقول منها، 
والعبارة الإنجليزية المقترحة يمكن ترجمتها تراجعيا: فلفظ "هين" معناه سهلٌ لا بأس فيه، 

لأن ، حرفيةغير ترجمة فهي  ،الترجمةأسلوب من حيث الشكل و أما و "؛ شيئٌ هينٌ "
، أضف إلى ذلك أن التنكير بالعربية صيغ بحذف بصفة واسمٍ 'غالي' ترجم صفة واحدة 

  .، وهو الأصل"a"التنكير في الإنجليزية صيغ بإضافة حرف أداة التعريف، إلا أن 
من  الذي لا نجد له مقابلاً  "was"وهي الفعل المساعد  الضرورية ولا ننسى الإضافة

   :والصفة "reckoned"الأصل، إنما هو إضافة ضرورية للربط بين الفعل الماضي 
"a simple thing". 

  بحرف عطفٍ مثله:" (حرف عطف) وَ وترجم 'غالي' "
"and" (conjunction), 

من سياق فإن حرف الواو هنا يفيد المغايرة، لا الإضافة، والدليل فأما من حيث المعنى، 
، أي أنكم تعتبرون قضية الإفك "تحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ وَ "ا: نفسهالآية 
سهلا وأمرا هينا، إلا أĔا في الحقيقة مسألة خطيرة جدا، وهو اختيار 'صحيح  شيئا

وهو الصحيح كما  "while"إنترناشنال'، حيث ترُجِم حرف الواو عندها بالظرف 
؛ وأما من حيث الشكل، فقد ترجم 'غالي' حرف الواو بمقابله العام والشائع سيأتي

"and" اختيار غير موفق كما مرَّ بيانه قريبا، وهي ترجمة حرفية كاملة، غير أنه.   
  بضمير وفعلٍ مساعدٍ: " (ضمير)هُوَ وترجم 'غالي' "

"it is" (pronoun + present simple auxiliary), 

لترجمة 'غالي' حيث ذكر أول  11وقد تقدم بيان تحليله في الجزء الثاني من الآية رقم 
   ).113مرة (ص 

  بعبارة: "عِنْدَ اللَّهِ وترجم 'غالي' "
"in the Reckoning of Allâh", 
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لدى 'غالي' أيضا  13قد سبق تحليل ألفاظها في الجزء الثاني والأخير من الآية رقم و 
  ).157(ص 

  ) كما يلي:نكرة (صفة "عَظِيمٌ وترجم 'غالي' "
"a tremendous thing" (indefinite article + adjective + noun),  

ما كبرُ وعَظُم شأنه، والصفة هو وافقة، لأن عظيم الألفاظ فهي متا من حيث معاني فأمَّ 
"tremendous" اĔمتعلقة بالشيء يكون كبيرا جدا، أو  قد سبق بيان معناها من أ

ترجمة، فهي ترجمة حرفية أسلوبُ الالشكل و وأما من حيث  سريعاً جدا، أو قوياً جدا؛
، إلا أن الترجمة اشتملت على "tremendous"قوبلت بصفة  "عَظِيمٌ "فالصفة ، جزئية

إلى الصفة، لتصبح الترجمة تراجعيا "شيءٌ عظيم"،  "thing"إضافتين هما: إضافة لفظ 
للتعبير عن التنكير في اللغة الإنجليزية، وهي إضافة أساسية  "a"وكذا إضافة الحرف 

   لازمة.

  وتحليلها: 15 ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم 3 - 5 - 5 - 3
 كما يلي:كاملة    15' للآية رقم صحيح إنترناشنالكانت ترجمة '

"When you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not 
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly) 
and said with your mouths that of which you have no knowledge and 
thought it was insignificant while it was, in the sight of Allah, 
tremendous". 

إِذْ تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ وَتَـقُولُونَ بأِفَـْوَاهِكُمْ مَا ليَْسَ ": 15مَ الجزء الأول من الآية رقم رجِ تُ و 
  " كما يلي:لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ 

"When you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not 
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly) 
and said with your mouths that of which you have no knowledge", 

وهو بمعنى "إذَا" وقد سبق  ، When"(adverb)"م "إِذْ" (ظرف زمان) بنظيره رجِ حيث تُ 
   ).146 (صإنترناشنال' لدى 'صحيح  12في الجزء الأول من الآية رقم تحليله 
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(فعل ماض + ضمير في محل فاعل + ضمير في محل مفعول  "تَـلَقَّوْنهَُ بأِلَْسِنَتِكُمْ " مرجِ وتُ 
  بعبارة:  جمع + ضمير جمع) به +حرف جر + إسم

"you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not 
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly)  "  
(pronoun + past simple verb + pronoun+ preposition + pronoun + plural 
noun),    

   ).182تحليل ترجمة 'غالي' لها (ص وقد سبق تحليل ترجمة هذه الكناية في معرض 
  بحرف عطفٍ أيضا:  " (حرف عطف)وَ " ترُجِمو 

"and" (conjunction), 

  ).119تفصيله (ص وقد تقدم 
  (فعل مضارع + ضمير في محل فاعل) بفعلٍ ماضٍ: "تَـقُولوُنَ م "ترُجِ و 

"(you) said  " (pronoun + past simple verb), 

؛ "to say"فأما من حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة، لأن مقابل "قاَلَ" من الإنجليزية هو 
 past '" بفعلٍ ماضٍ تَـقُولُونَ م الفعل المضارع "رجِ وأما من حيث الشكل، فقد تُ 

simple'.فالترجمة غير حرفية ، 
  :" (حرف جر + إسم جمع + ضمير جمع) بعبارةبأِفَـْوَاهِكُمْ " رجموتُ 

"with your mouths" (preposition + plural pronoun + plural noun),  

  .)184ترجمة 'غالي' (ص وهي نفس 
+ حرف جر + نافٍ " (إسم موصول + فعل ماضٍ مَا ليَْسَ لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ م "رجِ وتُ 

  بعبارة:  ضمير جمع + حرف جر+ ضمير مفرد + إسم نكرة)
"that of which you have no knowledge" (determiner + preposition + 
pronoun + pronoun + present simple verb + adverb + noun), 

  ).184وهي أيضا نفس ترجمة 'غالي' تماماً (ص 
 "وَتحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ " :15مَ الجزء الثاني والأخير من الآية رقم رجِ تُ و 

  كما يلي:عند 'صحيح إنترناشنال'  
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"and thought it was insignificant while it was, in the sight of Allah, 
tremendous",    

  " (حرف عطف) بحرف عطفٍ مثله:وَ م "حيث ترُجِ 
"and" (conjunction), 

  ).119بيانه وتحليله (ص قد تقدم و 
  مفعول به) كما يلي:(فعل مضارع + فاعل مُستتر + ضمير في محل  "تحَْسَبُونهَُ " وترُجِم

"(you) thought it" (pronoun + past simple verb + pronoun),  

، لأن "حَسِب" بمعنى عد واعتبر، ومقابله متوافقانفأما من حيث المعنى، فالفعلان 
"thought" فعلٌ مضارعٌ " تحَْسَبُونهَُ ؛ وأما من حيث الشكل، فإن "معناه ظن أو حسب

  ترجمة غير حرفية.هنا ، فترجمة الزمن "thought"بفعلٍ ماضٍ وترجمته تمت 
  " (صفة) بعبارة:هَيـِّنًام "رجِ تُ وَ 

"insignificant" (adjective), 

فأما من حيث المعنى فألفاظ اللغة المنقول إليها قد وافقت صفة اللغة المنقول منها، 
  معناه: "insignificant"فلفظ "هين" معناه سهلٌ لا بأس فيه، و

"Lacking in importance; trivial" (AHDEL3),  

 "قليل الأهمية؛ تافه" (ترجمتنا)؛
" صفة هَيـِّنًا"، لأن جزئية وأما من حيث الشكل وأسلوب الترجمة، فهي ترجمة حرفية

صفة نكرة ولفظ واحدُ أيضا، لكن لا  "insignificant"نكرة ولفظ واحدٌ، ومقابله 
من  الذي لا نجد له مقابلاً  "was"وهي الفعل المساعد ننسى الإضافة الضرورية، 

والصفة  "thought"الأصل، إنما هو إضافة ضرورية للربط بين الفعل الماضي 
"insignificant".  
  :بحرف" (حرف عطف) وَ م "رجِ وتُ 

"while" (conjunction), 
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فأما من حيث المعنى، فإن حرف الواو هنا يفيد المغايرة، لا الإضافة، والدليل من سياق 
، أي أنكم تعتبرون قضية الإفك "تحَْسَبُونهَُ هَيـِّنًا وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ وَ "الآية نفسها: 

 وقد أحسنت ترجمةسهلا وأمرا هينا، إلا أĔا في الحقيقة مسألة خطيرة جدا،  شيئا
رجم ؛ وأما من حيث الشكل، فقد تُ في اختيار اللفظ الصحيح 'صحيح إنترناشنال'

   .غير حرفية، وهي ترجمة "and"وهو  ،قابله العام والشائعف الواو بغير محر 
  :ماضٍ  بضمير وفعلٍ مساعدٍ  " (ضمير)هُوَ " مَ رجِ تُ وَ 

"it was" (pronoun + past simple auxiliary), 

فأما من حيث المعنى، فالألفاظ متوافقة؛ وأما من حيث الشكل، فقد ترجم الضمير 
في اللغة  "it"فضمير الأشياء "هُوَ" بضمير وفعلٍ مساعدٍ إضافي لزوما لا اختيارا، 

غيرهَ، مقرونا بالزمن  أو "to be"الإنجليزية يحتاج دائما فعلا يتَبعُه، سواءً كان الفعلَ 
في اللغة العربية، الذي لا يحتاج فعلاً كما هو  "هُوَ "لافا للضمير الذي يناسب الحال، خ

   فالترجمة ترجمة حرفية جزئية.الحال في هذه الآية، وعليه 
  :كما يلي  "عِنْدَ اللَّهِ " ت عبارةرجمِ تُ وَ 

"in the sight of Allah", 

صحيح لدى ' 13قد سبق تحليل ألفاظها في الجزء الثاني والأخير من الآية رقم و 
  ).162' (ص إنترناشنال

  ) كما يلي:نكرة (صفة "عَظِيمٌ " مَ رجِ تُ وَ 
"tremendous" (adjective),  

فأمَّا من حيث معاني الألفاظ فهي متوافقة، لأن عظيم هو ما كبرُ وعَظُم شأنه، والصفة 
"tremendous" اĔدا، أو متعلقة بالشيء يكون كبيرا ج قد سبق بيان معناها من أ

وأما من حيث الشكل وأسلوبُ الترجمة، فهي ترجمة حرفية   ؛جدا، أو قوياً جداسريعاً 
  .نكرة أيضا "tremendous"قوبلت بصفة صفةٌ نكرة قد  "عَظِيمٌ "لأن ، كاملة
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 15وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 
  إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
'ص. 

  إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  As  إِذْ 
حرفية  
  كاملة

When  صحيح 
حرفية  
  كاملة

تَـلَقَّوْنهَُ 
  بأِلَْسِنَتِكُمْ 

you 
received it 

on your 
tongues  

  خاطئ
حرفية 
  جزئية

you 
received it 
with your 
tongues 
(rather 

than your 
ears, i.e)  

 صحيح
حرفية  
  كاملة

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح 
حرفية  
  كاملة

  تَـقُولوُنَ 
(you) 
were 

saying  
 صحيح

غير 
  حرفية

(you) said صحيح 
غير 
  حرفية

 with your  بأِفَـْوَاهِكُمْ 
mouths  صحيح 

حرفية  
  كاملة

with your 
mouths  صحيح 

حرفية  
  كاملة

مَا ليَْسَ 
 لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ 

that of 
which you 

have no 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

that of 
which you 

have no 

 صحيح
حرفية 
  جزئية



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

192 

knowledg
e  

knowledg
e  

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح 
حرفية  
  كاملة

  تحَْسَبُونهَُ 
 (you) 

reckoned 
it 

 صحيح
غير 
  حرفية

(you) 
thought it صحيح 

غير 
  حرفية

 a simple  هَيـِّنًا
thing 

 صحيح
غير 
  حرفية

insignifica
nt  صحيح 

حرفية 
  جزئية

  خاطئ and  وَ 
حرفية  
  كاملة

while  صحيح 
غير 
  حرفية

 صحيح it is  هُوَ 
حرفية 
  جزئية

it was  صحيح 
حرفية 
  جزئية

  عِنْدَ 
in the 

Reckonig 
of  

 صحيح
غير 
  حرفية

in the 
sight of 
Allah  

 صحيح
غير 
  حرفية

 صحيح Allâh  اللَّهِ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح 
حرفية  
  كاملة

  عَظِيمٌ 
a 

tremendou
s thing 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

tremendou
s  صحيح 

حرفية  
  كاملة

  .15جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :9جدول رقم 
 15لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:
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  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  14  15عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  14  13 15 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ

  00  02 15 لآيةالترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات اعدد 
  07  06  15ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  01  كاملة  ةبترجمة حرفي 15عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  03  04  15ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  01  جزئية ةبترجمة حرفي 15عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  04  04  15ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  00  00   رفيةحغير بترجمة  15عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .15جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :10جدول رقم 

  :16الآية رقم معاني  1 - 6 - 5 - 3
عْتُمُوهُ قُـلْتُمْ مَا يَكُونُ لنََا أَنْ نَـتَكَلَّمَ đِذََا سُبْحَانَكَ هَذَا بُـهْتَانٌ عَظِيمٌ وَلَوْلاَ إِذْ " فأمَّا  ":سمَِ

، 14و 13الآيتين رقم  انيمعبيان " فقد سبق تفصيل الكلام في لَوْلاَ الحرف المشترك "
وأما  .أو تركه ،"، وهو حث وتحضيض على فعل الشيءوهو بمعنى "ألا"، أو "هلاَّ 

عْتُمُوهُ قُـلْتُمْ مَا يَكُونُ لنََا أَنْ نَـتَكَلَّمَ đِذََا" سمعتم بأمر الإفك  األا لمَّ " فمعناها وَلَوْلاَ إِذْ سمَِ
" منكرين لذلك: "ولم تتفوهوا به أمسكتم ألسنتكم عن الخوض فيه لاَ أَ  وبلغكم خبره
لنا، وما يليق بنا ما ينبغي أي غير راضين به، لأنه: " )563: 2000(السعدي، 

 )،المرجع نفسه" (الكلام، đذا الإفك المبين، لأن المؤمن يمنعه إيمانه من ارتكاب القبائح
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أعظم حيانا كثيرة أوارتكاب القبائح يكون بالفعل أو اللسان، وقد يكون باللسان 
ونظير هذه الآية في الصياغة من القرآن الكريم ؛ لأنه أسهل وأبلغ في التأثير ،وأخطر

كما أورده   " ومعناهامَا كَانَ للَِّهِ أَنْ يَـتَّخِذَ مِنْ وَلَدٍ من سورة مريم: " 35الآية رقم 
مان "إِذْ" الز  وظرف )؛493: المرجع نفسه(" ما ينبغي ولا يليق" السعدي في تفسيره:
فالتسبيح في الإسلام هو تنزيه االله عن العيب  "سُبْحَانَكَ وأما " ؛سبق أن معناه "إِذَا"

ومن باب الاشتراك اللفظي، قد يُستعمل اللفظ كذلك للتعجب والاستغراب، والنقص، 
 :(سُبْحَانَ) اللَّهِ مَعْنَاهُ وَالتَّسْبِيحُ التـَّنْزيِهُ. وَ قائلا: " 'مختار الصحاح'وقد عرَّفه صاحب 

: م1999-هـ1420((الرازي، " أبَُـرِّئُ اللَّهَ مِنْ كُلِّ سُوءٍ بَـرَاءَةً ": كَأنََّهُ قاَلَ ...التـَّنْزيِهُ للَِّهِ 
فهو يقتضي  -تعالى  - عن االلهوحيث أن التنزيه هو نفي العيب والنقص  ،)140

) 01(للآية الأولى لذلك كان تفسير السِّعدي  -تعالى  - إثبات صفات الكمال الله 
يأمر تعالى بتسبيحه المتضمن كما يلي: "  "الأعْلَىسَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ من سورة الأعلى: "

يليق بعظمة  ستكانة لعظمته، وأن يكون تسبيحالذكره وعبادته، والخضوع لجلاله، والا
" ذكر أسماؤه الحسنى العالية على كل اسم بمعناها الحسن العظيماالله تعالى، بأن تُ 

والعيب، فالتسبيح يشتمل على نفي صفات النقص  ،)920: 2000(السعدي، 
هو الكذب  "، فالبهتانهَذَا بُـهْتَانٌ عَظِيمٌ وأما "وإثبات صفات الكمال والعظمة؛ 

  .والشَّنيع )563: رجع نفسه(الم العظيم

  وتحليلها: 16رقم  ترجمة 'غالي' لمعاني الآية 2 - 6 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    16كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"And if you had (but) said, as you heard it, "In no way is it for us to talk 
about this. All extolment be to you! This is a tremendous calumny". 

عْتُمُوهُ قُـلْتُمْ ": 16م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ    :كما يلي  "وَلَوْلاَ إِذْ سمَِ
"And if you had (but) said, as you heard it",  
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  بحرف عطفٍ مثله: (حرف عطف)" وَ " مرجَ حيث تَ 
"And" (conjunction), 

  ).119تقدم تحليله (ص وقد 
  " (حرف تحضيض) بحرف التمني:لَوْلاَ وَتَرجَم 'غالي' "

"if" (conjunction+conjunction+adverb), 

  ).141(ص لدى 'غالي'  12وَقَد تقدم تحليله đذا المعنى في الجزء الأول من الآية رقم 
  :بظرفٍ ) ظرف( "إِذْ " وَتَرجَم 'غالي'

"as" (adverb),  

  ).141لدى 'غالي' (ص  12وقد تقدم تحليله أيضا في الجزء الأول من الآية رقم 
عْتُمُوهُ "'غالي' وتَرجَم  " (فعل ماض + ضمير في محل فاعل + ضمير متصل في محل سمَِ

  مفعول به) بعبارة: 
"you heard it" (pronoun + past simple verb + pronoun), 

  ).141(ص  12رقم وقد تقدم تحليله في الجزء الأول من ترجمة 'غالي' للآية 
  : وضمير الإنجليزيةب) بفعل ماض خاصٍ + ضمير " (فعل ماضقُـلْتُمْ "'غالي' وتَرجَم 

"you had (but) said  " (pronoun + past perfect verb), 

؛ وأما "to say"فالفعل "قال" يقابله فأما من حيث المعنى، فالمعنيان ظاهرهما التوافق، 
ليس له مقابل  'past perfect' زمنمن حيث الشكل، فالترجمة غير حرفية، وذلك لأن 

في اللغة العربية، فيشمله الزمن الماضي عموما، وقد استعمله المترجم هنا، لأن السياق 
، ففي اللغة الإنجليزية đا ولالقَ اجتمع فيه أمران، فالأول سماع فرية الإفك، والثاني 

عندما يرَدُِ حدثان متقاربين في الماضي، يعُبر عن أولهما حدوثا وأبعدهما من الحاضر 
، وهذا ما لا يوجد 'past simple'، ويعبر عن الثاني بالزمن الماضي 'past perfect'بزمن 

في اللغة العربية، فكلا الزمنين فيها ماضٍ فحسب، كما هو الحال في هذه الآية، 
ويُستنتج ترتيب الحدثين وأسبقية أحدهما على الآخر من السياق؛ فمن حيث المبدأ، قد 
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يث تطبيقه، فقد عكس الترتيب الزمني للحَدثين، فقدَّم أحسن 'غالي'، وأما من ح
  ، وهو الحدث الثاني حين ترجمه: القوْلَ 

"had (but) said  " (past perfect), 

   :وأَخَّر وقوعه، وهو الأول
"heard" (past simple),  

  فبدلاً من أن تكون الترجمة:
"And if you (but) said, as you had heard it", 

  كانت:
"And if you had (but) said, as you heard it", 

، والحدث )past simple(فصرَّف الحدث الأبعد، وهو السماع، في الماضي البسيط 
هو الخطأ نفسه الذي ارتكبه و ، )past perfect(الأقرب، وهو القول، في الماضي البعيد 

   ).141(ص  12قم بداية الآية ر عند ترجمة 
وهي شبيهة التي أدرجها 'غالي' على الترجمة،  )but(سى الإضافة الاختيارية نْ كما لا ن ـَ

  :ومعناها "if only"عبر đا عن التمني في اللغة الإنجليزية، وهي يُ  بعبارة
"used to express a strong wish, especially when you know that what you 
want cannot happen: If only he had talked to her sooner!; If only I 
weren’t so tired!"  ( LDOCE5), 

أن الذي ترغبه لا يمكن أن  تُدرك عندماتستعمل للتعبير عن رغبة شديدة، خاصة "
" الدرجة مُ لكُ أكن متعبا إلى تِ لولا أني لم أو:  !قبل ذلكيتحقق؛ مثلا: لولا كلَّمها 

  .(ترجمتنا)
  كما يلي:  "لنََا أَنْ نَـتَكَلَّمَ đِذََا مَا يَكُونُ " 16وتَرجَم 'غالي' الجزء الثاني من الآية رقم 

"In no way is it for us to talk about this", 

  بعبارة:  فعل مضارع) + نفي" (أداة مَا يَكُونُ " رجمَ تَ حيث 
"In no way is it" (preposition + adverb + noun + present simple auxiliary 
+ pronoun), 
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: ما ينبغي ولا نافية بمعنىبياĔا، وهي " قد تقدم مَا يَكُونُ "فأما من حيث المعنى، فعبارة 
  معناها: "In no way"جُزئين، فعبارة ن كونة ممُ  المقترحةالإنجليزية  ترجمةيليق، وال

"used to emphasize that something is not true. Eg: this should in no way 
be seen as a defeat" (LDOCE5),  

تعُتبرَ هذه هزيمة البَتَّة"  حة شيء ما. مثلا: ينبغي أن لا"تستعمل للتأكيد على عدم صِ 
  (ترجمتنا)،

  :العبارة كاملةً  أو أصل، "it is"أو ، "is it" والجزء الثاني
"it is (not) for somebody to do something", 

  كما يلي:  ''LDOCE5مُعجم  يعُرِّفهاحيث 
"used to say whether it is someone’s right or duty to do something: It’s 
not for me to tell you what to do. It will be for you to decide what action 
you should take",  

ستعمل للتعبير عما إذا كان من حق شخصٍ ما أو من واجبه فعل شيءٍ ما. مثلاً: ت"
  " (ترجمتنا)،سيكون لك أن تقُرر ما ينبغي فعلهملي عليك ما تفعله. أُ ليس لي أن 
شكلهما وأما  ؛تطابقمُ اللغتين المنقول منها والمنقول إليها  عبارتيمعنى وعليه، ف
، والفعل "In no way"من ثلاثة ألفاظٍ فحرف "مَا" قابله "غالي" بعبارة ، فمختلف
قلَب و زوما، لُ  "is"إلى الفعل المساعد  "it"مع إضافة الضمير  "is"بمقابله  ترجمه"يَكُونُ" 

، فيكون ما بعدها مقلوبا، أي "in no way"لأن الترجمة استُهلت بعبارة ترتيبهما، 
   .غير حرفيةتكون الترجمة ترجمة وعليه، يكون الفعل أولا ثم يتبعه الفاعل أو الضمير، 

   :بحرف جر وضمير كذلكضمير جمع)  + " (حرف جرلنََا"'غالي'  مَ رجَ تَ وَ 
"for us ( " preposition + plural pronoun), 

  .كاملةمعنى ولفظا، فهي ترجمة حرفية  للأصل وحيث أن الترجمة مطابقة 
   :كما يليضمير متصل + فعل مضارع)  +  أداة نصب( " ـِب نَـتَكَلَّمَ أَنْ "وتَرجَم 'غالي' 

"to talk about  " (infinitive particle + infinitive verb + preposition),  
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موافق للفظ اللغة  "to talk about"فلفظ اللغة المنقول إليها فأما من حيث المعنى، 
وأما من حيث الشكل، فالأمر مختلف، فحيث أن الأصل  ؛"ـبِ  نَـتَكَلَّمَ المنقول منها "أَنْ 
 ولا يوجد يوجد من الإنجليزية مقابل لها، بل لم "أَنْ" المقترنة بالفِعل،وردت فيه أداة 

وهو ، "to talk"بمصدر الفعل أصلا؛ هذا: أولا، وثانيا: ترجمة الفعل الإنجليزي كانت 
أولٍ  الصحيح، مع أن أصله كان مضارعاً، والسبب هو أن هذا الفعل قد سُبق بفعل

"is"،  ،ولا مما يجعل الفعل الثاني غير مصرفٍ وجوبا، وهو الأصل في الإنجليزية والقاعدة
تجعله مصدرا اللغة العربية، ولا لما يشابه اقتران فعل المصدر بأداة  وجود لهذا التركيب في

بحرف الجرِّ ترجمة الحرف "بـِ" وثالثاً: بل فعلين مضارعين فحسب، ، أو تغير فيه
"about"  بدلاً من"with" والترجمة التراجعية ترجمة حرفية مباشرة ، وهو المقابل الشائع

وأمرٌ رابع: وهو أن الضمير المتصل في هي: "أَنْ نَـتَكَلَمَ عَنْ"،  "to talk about"لعبارة 
، مع أن الأصل "us"" لا مقابل له من الإنجليزية، لأنه قد سبق، وهو نَـتَكَلَّمَ الفعل "

؛ "، وهو فرق آخر بين اللغتين موضوع الدراسةنَـتَكَلَّمَ " والنون في "لنََاكر فيه ضميران "ذُ 
         وبناءً على هذا، تكون الترجمة غير حرفية. 

  ) كما يلي: إسم إشارة( "هَذَا"وترجم 'غالي' 
"this" (determiner), 

، وقد سبق تفصيل بيانه معنى وشكلاً، فالترجمة حرفية كاملة متوافقانوبما أن اللفظان  
  .)144(ص  12الآية رقم في الجزء الثاني من 

أصرَّ على قد التنبيه على أن 'غالي'   -سة الترجمة الحرفية اونحن بصدد در  - ولا يفوتنا 
التزام الترجمة الحرفية من حيث التمسك بالصيغة الصرفية لفعل اللغة المنقول منها 

، فمعنى الفعل تكلَّم "about this"أيضا بفعل وحرف جرٍّ حين ترجمه  "ـبِ نَـتَكَلَّمَ "
والمقصود أنه كان ، "to say"و'قال' في اللغة الإنجليزية بالشيء في اللغة العربية: قاَلَه، 

  من الممكن له أن يستعمل عبارة إنجليزية بسيطة وشائعة وغير حرفية من مثل: 
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"In no way is it for us to say so", 

  أو:
"In no way is it for us to say that", 

 أو:
"In no way is it for us to utter such words", 

وكذلك فَعل مُترجم 'صحيح إنترناشنال' للشطر نفسه  إلا أنه اختار الالتزام بالحرف، 
  .في مَوضعهكما سيأتي بيانه 

هذا البحث مِن نزُوع المترجمين عموما  مطلع الفصل الثاني منوهذا مما يؤكد ما ورد في 
إلى الالتزام بالحرف في ترجمة معاني القرآن الكريم، كما تظهر أهمية الاختلافات في 
الخصائص النحوية والصرفية والتراكيبية في قيام ترجمات حرفية أو غير حرفية بحسب 

الترجمة  الحال: فإذا كانت هذه الخصائص أو الخاصية مشتركة بين اللغتين، كانت
حرفية، وإذا لم تكن مشتركة، كانت غير حرفية، والاختلاف أصالة في هذه الخصائص 
لا يدع للمترجم مجالا يتصرف فيه، لأنه ليس من دوره أو من حقه أن ينشئ لغة 

  جديدة، بل يعُبرِّ عن المعاني في قوالب معينة ومعلومة.
  "سُبْحَانَكَ هَذَا بُـهْتَانٌ عَظِيمٌ ": 16من الآية رقم  والأخير لثالثاالجزء 'غالي' م رجَ وتَ 

  :كما يلي

"All extolment be to you! This is a tremendous calumny", 

  ) بعبارة شارحة:+ ضمير مفعول مطلق( "سُبْحَانَكَ "م رجَ حيث تَ 
"All extolment be to you" (determiner + noun + imperative verb + 
preposition + pronoun), 

"التَّسبيح" من أنه تنزيه االله عن العيب والنقص فقد تقدم معنى فأما من حيث المعنى، 
     :"to extol"أو الفعل  ،"extolment"، ومقابله الإنجليزي أيًّا كان

"to praise something very much" (LDOCE5), 

  "مَدح شيء ما مدحا جمًّا" (ترجمتنا)،



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

200 

الديني والخاص،  "extolment"وأما معنى كثيرا؛   وأ ،افمعنى اللفظ هو المدح مدحا جمًّ 
  فهو:

"The honoring of a deity, as in worship" (The Free Dictionary), 

  " (ترجمتنا)،في العبادة مثلاً كما الإله،   "إعظامُ 
لا  فهووهو اللفظ الإنجليزي الأقرب للمعنى المراد من اللفظ العربي، ومع كونه "أقرب" 

لا تعُكس  شحنة معنويةله ، و لفظ خاصٌ بالدين الإسلاميطابقه تماما، لأن التسبيح يُ 
كثيرا من الناطقين بالإنجليزية ممن أسلموا   -مثلا  -في الإنجليزية إلا جزئيا، لذلك نجد 

  لون إلى موضع التعبير بالتسبيح يقتروضه مباشرة، فيقولون: صِ عندما يَ 
"Subhana Allah", 

؛ ومما قد يدل في اللغة الإنجليزية لا تسعه فاقترُضالشائعة وكأن مقابلات لفظ التسبيح 
 - على الأقل  -اللغة الإنجليزية  فيتميز اللفظ وعدم وجود مقابل شافٍ وكاف له على 

: فقد ، وعلى اختلاف الأزمنةد الخيارات لترجمته واختلافها من ترجمة إلى أخرىعدُّ تَ 
  بعبارة:هنا  "سُبْحَانَكَ "م) 2005(ترجم 'غالي' 

"All extolment be to you!", 

  كما يلي:  - سيأتيكما   -م) 2013وترُجِمَ عند 'صحيح إنترناشنال' (
"Exalted are you, [O Allah]",  

  ه) كما يلي:1434( و'خان' وتَرجمه 'الهلالي'
"Glorified are You (O Allah)!", 

  م) كما يلي:1734وترجمه 'سايل' (
"God forbid!", 

وأما  جزئيةً؛ طابقةً مُ "سُبْحَانَكَ" ل ـِ مطابقةٌ  "!All extolment be to you"وعليه، فعبارة 
لأن "سُبْحَانَكَ" اشتمل على لفظين، وترجمته ، انفمختلفوالشكل طبيعة الألفاظ 

   .فالترجمة غير حرفيةاشتملت على خمسة ألفاظ، 
  :باسم إشارة وفعل مساعدوتَرجَم 'غالي' "هَذَا" (إسم إشارة) 
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"This is" (determiner + present simple auxiliary), 

الواردة في الترجمة في الجزء الثاني  "is"هذا اللفظ والإضافة وقد تقدم تحليل ترجمة 
  ).144(ص  12الآية رقم والأخير من 

  باسم نكرة: )نكرة (إسم "بُـهْتَانٌ م 'غالي' "رجَ وتَ 
"a...calumny" (indefinite article   + noun), 

هو الكذب العظيم، وأما معنى ، لأن البهتان متوافقانفاللفظان فأما من حيث المعنى، 
  فهو: "calumny"مقابله 

"an untrue and unfair statement about someone that is intended to give 
people a bad opinion of them" (LDOCE5),  

  ومُغرِض في شخص ما قَصد تشويه صورته لدى الناس" (ترجمتنا)،"قول باطل 
وهي صاغ بحذف الألف واللام، في اللغة العربية يُ الاسم تنكير ، فوأمَّا من حيث الشكلُ 

إلى  "a"أو  "an"اللغة الإنجليزية فيصاغ بإضافة حرف في وأما التنكير أداة التعريف، 
  ترجمة حرفية جزئية.، لذا فالترجمة كما هو الحال هناالاسم  

  صفة أيضا:ب(صفة)  "عَظِيمٌ "وَتَرجَم 'غالي' 
"tremendous" (adjective),  

     .)123لدى 'غالي' (ص  11وقد تقدم تحليله في الجزء الرابع والأخير من الآية رقم 

  وتحليلها: 16'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  ترجمة 3 - 6 - 5 - 3

  كاملة كما يلي:  16'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ترجمة تْ دَ رَ وَ 
"And why, when you heard it, did you not say, "It is not for us to speak 
of this. Exalted are you, [O Allah]; this is a great slander?". 

عْتُمُوهُ ": 16م الجزء الأول من الآية رقم رجِ تُ و    :كما يليعندها   "قُـلْتُمْ وَلَوْلاَ إِذْ سمَِ
"And why, when you heard it, did you not say", 

  بحرف عطفٍ مثله: (حرف عطف)" وَ "م رجِ تُ 
"And" (conjunction), 

  ).119تقدم تحليله (ص وقد 
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  :بسؤال إنكاريٍ " (حرف تحضيض) لَوْلاَ م "وَترُجِ 
"why" (adverb), 

لدى 'صحيح إنترناشنال'  12وَقَد تقدم تحليله đذا المعنى في الجزء الأول من الآية رقم 
  ).146(ص 
  :بظرفٍ (ظرف)  "إِذْ م "وَترُجِ 

"when" (adverb),  
(ص  ''صحيح إنترناشناللدى  12أيضا في الجزء الأول من الآية رقم وقد تقدم تحليله 

146.(  
عْتُمُوهُ م "ترُجِ وَ  " (فعل ماض + ضمير في محل فاعل + ضمير متصل في محل مفعول سمَِ

  به) بعبارة: 
"you heard it" (pronoun + past simple verb + pronoun), 

'صحيح إنترناشنال' لدى  12الآية رقم ترجمة تحليل وقد تقدم تحليله في الجزء الأول من 
  .)147(ص 

  : ومصدر فعلٍ ماض مساعدٍ ) بفعل + ضمير " (فعل ماضقُـلْتُمْ م "رجِ تُ وَ 
"did you not say  " (past simple helping verb + pronoun + adverb + 
infinitive main verb), 

فأما من حيث المعنى، فلفظ الأصل والعبارة ظاهرٌ توافقهما؛ وأما من حيث الشكل، 
، فَـهُدم الحرف من "why"فالترجمة غير حرفية، وذلك لأĔا استهلت بأداة الاستفهام 

أول وهلة، لأن ما سيأتي متعلق بذلك، حيث ترُجِمَ أسلوب التحضيض بصيغة 
استفهام، وغرضها إنكاري، فبدل أن تكون الترجمة "ألا فعلتم كذا" على غرار اللغة 
المنقول منها، كانت: "لِما لم تفعلوا كذا"، أضف إلى ذلك زيادة الفعل المساعد واقترانه 

، وما ترتب عن إدراجه لزوما من تصريف الفعل الأول في الزمان "did not"بالنفي 
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كما تنص عليه القاعدة   )infinitive(المناسب وجعل الفعل الثاني غير مُصرَّف 
  الإنجليزية.

عند 'صحيح  "لنََا أَنْ نَـتَكَلَّمَ đِذََا مَا يَكُونُ " 16الجزء الثاني من الآية رقم  موترُجِ 
  يلي:كما إنترناشنال'  

"It is not for us to speak of this", 

  " (أداة نفي + فعل مضارع) بعبارة: مَا يَكُونُ مَ "رجِ حيث تُ 
"It is not" (pronoun + present simple auxiliary + adverb), 

" قد تقدم بياĔا، وهي نافية بمعنى: ما ينبغي ولا مَا يَكُونُ فأما من حيث المعنى، فعبارة "
  :الإنجليزية المقترحة عبارةيليق، وال

"it is (not) for somebody to do something", 

  :معناها
"used to say whether it is someone’s right or duty to do something: It’s 
not for me to tell you what to do. It will be for you to decide what action 
you should take" (LDOCE5),  

ستعمل للتعبير عما إذا كان من حق شخصٍ ما أو من واجبه فعل شيءٍ ما. مثلاً: ت"
  ليس لي أن أمُلي عليك ما تفعله. سيكون لك أن تقُرر ما ينبغي فعله" (ترجمتنا)،

من حيث الشكل ؛ وأما متوافقاناللغتين المنقول منها والمنقول إليها  وعليه، فمعنى عبارتا
في اللغتين لهما نفس التركيب  أي أن العبارتان ،أصالةً  كاملاً فالتوافق يكاد يكون  

قوبل بفعل الكينونة المضارع "يَكُونُ"  ، والفعل"not"تقريبا، فحرف "مَا" للنفي مقابله 
"is" والإضافة الوحيدة هي ،"it" ،والتي حالت دون ترجمة العبارة ترجمة حرفية كاملة ،

    فهي حرفية جزئية.
  " (حرف جر + ضمير جمع) بحرف جر وضمير كذلك: لنََامَ "وَترُجِ 

"for us  ( " preposition + plural pronoun), 

   ).197ها (ص نفسُ وهي ترجمة 'غالي' 
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  + ضمير متصل + فعل مضارع) كما يلي:  أداة نصب" (ب ـِ نَـتَكَلَّمَ "أَنْ  وترُجِم
"to speak of  " (infinitive particle + infinitive verb + preposition),  

موافق للفظ اللغة  "to speak of"فأما من حيث المعنى، فلفظ اللغة المنقول إليها 
"؛ وأما من حيث الشكل، فالأمر مختلف، فحيث أن الأصل بـِ نَـتَكَلَّمَ المنقول منها "أَنْ 

وردت فيه أداة "أَنْ" المقترنة بالفِعل، لم يوجد من الإنجليزية مقابل لها، بل ولا يوجد 
، وهو "to speak"أصلا؛ هذا: أولا، وثانيا: ترجمة الفعل الإنجليزي كانت بمصدر الفعل 

أن هذا الفعل قد سُبق بفعل أولٍ الصحيح، مع أن أصله كان مضارعاً، والسبب هو 
"is" ُصرفٍ وجوبا، وهو الأصل في الإنجليزية والقاعدة، ولا ، مما يجعل الفعل الثاني غير م

وجود لهذا التركيب في اللغة العربية، ولا لما يشابه اقتران فعل المصدر بأداة تجعله مصدرا 
 "of"الحرف "بـِ" بحرف الجرِّ  فيه، بل فعلين مضارعين فحسب، وثالثاً: ترجمة يرِّ غَ أو ت ـُ

  :والترجمة التراجعية ترجمة حرفية مباشرة لعبارةوهو المقابل الشائع،  "with"بدلاً من 
"to speak of", 

" لا مقابل نَـتَكَلَّمَ وأمرٌ رابع: وهو أن الضمير المتصل في الفعل "هي: "أَنْ نَـتَكَلَمَ عَنْ"، 
" لنََا، مع أن الأصل ذكُر فيه ضميران ""us"له من الإنجليزية، لأنه قد سبق، وهو 

"، وهو فرق آخر بين اللغتين موضوع الدراسة؛ وبناءً على هذا، تكون نَـتَكَلَّمَ والنون في "
  الترجمة غير حرفية.        

  ) كما يلي: إسم إشارة( ""هَذَا مَ رجِ تُ وَ 
"this" (determiner), 

لدى 'صحيح إنترناشنال'  12وقد سبق تفصيل بيانه في الجزء الثاني من الآية رقم  
  .)144( 'غالي' لهترجمة  وهي نفس )149(ص 

لهذه العبارة كما يلي 'غالي' 'صحيح إنترناشنال' هنا موافقة شكلا لترجمة وبما أن ترجمة 
  على الترتيب:

"for us to speak of this  ",  



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

205 

"for us to talk about this  ",  
على التزام الترجمة  واقد أصرُّ  ي 'صحيح إنترناشنال'ترجمِ مُ  التنبيه على أن أيضالا يفوتنا ف

" حين ـبِ نَـتَكَلَّمَ ن حيث التمسك بالصيغة الصرفية لفعل اللغة المنقول منها "الحرفية مِ 
، فمعنى الفعل تكلَّم بالشيء في اللغة "speak of"أيضا بفعل وحرف جرٍّ  ترجموه

، والمقصود أنه كان من الممكن "to say"العربية: قاَلَه، و'قال' في اللغة الإنجليزية 
  عبارة إنجليزية بسيطة وشائعة وغير حرفية من مثل: استعمال 

"it is not for us to say so", 

  .الالتزام بالحرف أن الخيار وقع علىإلا 
عند  "سُبْحَانَكَ هَذَا بُـهْتَانٌ عَظِيمٌ ": 16من الآية رقم  الثالث والأخيرم الجزء رجِ تُ وَ 

  :كما يلي'صحيح إنترناشنال'  
  

"All extolment be to you! This is a tremendous calumny", 

  :أيضا + ضمير) بعبارة شارحة (مفعول مطلق" سُبْحَانَكَ " مَ حيث ترُجِ 
"Exalted are you, [O Allah]" (passive present simple verb + pronoun + 
interjection + noun), 

"التَّسبيح" من أنه تنزيه االله عن العيب والنقص فأما من حيث المعنى، فقد تقدم معنى 
     :"to exalt"أو الفعل  "Exalted"أيًّا كان، ومقابله الإنجليزي 

"to praise someone, especially God" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)،مدح شخصاً ما، خاصة الإله"
وهو لا يختلف كبير اختلاف عن اللفظ الذي اختاره 'غالي' له المراد من اللفظ المدح، ف

وأما طبيعة الألفاظ والشكل  ؛هذا اللفظتمَيُّز بيانُ  هذا الأخيروقد تقدم في تحليل ترجمة 
فمختلفان، لأن "سُبْحَانَكَ" اشتمل على لفظين، وترجمته اشتملت على خمسة ألفاظ، 

  فالترجمة غير حرفية. 
  م "هَذَا" (إسم إشارة) باسم إشارة وفعل مساعد:ترُجِ وَ 

"This is" (determiner + present simple auxiliary), 
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الواردة في الترجمة في الجزء الثاني  "is"وقد تقدم تحليل ترجمة هذا اللفظ والإضافة 
  .ترجمة 'غالي' وهي أيضا نفس )144(ص  12الآية رقم والأخير من 

  باسم نكرة: " (إسم نكرة)بُـهْتَانٌ م "جِ رْ ت ـُو 
"a...slander" (indefinite article   + noun), 

هو الكذب العظيم، وأما معنى ، لأن البهتان متوافقانفأما من حيث المعنى، فاللفظان 
  فهو: "slander"مقابله 

"a false spoken statement about someone, intended to damage the good 
opinion that people have of that person" (LDOCE5),  

  (ترجمتنا)،تشويه صورته لدى الناس" الكلام بقولٍ باطلٍ إزاء شخصٍ ما قَصد "
وأمَّا من الذي اختاره 'غالي' في ترجمته؛  "calumny"وهذا المعنى هو عين معنى لفظ 

حيث الشكلُ، فتنكير الاسم في اللغة العربية يُصاغ بحذف الألف واللام، وهي أداة 
إلى الاسم   "a"أو  "an"التعريف، وأما التنكير في اللغة الإنجليزية فيصاغ بإضافة حرف 

  كما هو الحال هنا، لذا فالترجمة ترجمة حرفية جزئية.
  (صفة) بصفة أيضا: "عَظِيمٌ " مَ وَترُجِ 

"great" (adjective),  

' صحيح إنترناشناللدى ' 11وقد تقدم تحليله في الجزء الرابع والأخير من الآية رقم 
  ).135(ص 

 16و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' 
  إجمالاً وتسهيلاَ:
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لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  And  وَ 
حرفية  
  كاملة

And  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  if  لَوْلاَ 
غير 
  حرفية

why  صحيح  
غير 
  حرفية

 صحيح  as  إِذْ 
حرفية  
  كاملة

when  صحيح  
حرفية  
  كاملة

عْتُمُوهُ   you heard  سمَِ
it  خاطئ  

حرفية  
  كاملة

you 
heard it  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 you had  قُـلْتُمْ 
(but) said خاطئ  

غير 
  حرفية

did you 
not say  صحيح  

غير 
  حرفية

 In no way  مَا يَكُونُ 
is it  صحيح 

غير 
  حرفية

It is not  صحيح  
حرفية 
  جزئية

 صحيح  for us  لنََا
حرفية  
  كاملة

for us  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 to talk ب ـِ نَـتَكَلَّمَ أَنْ 
about 

 صحيح
غير 
  حرفية

to speak 
of  صحيح  

غير 
  حرفية

حرفية    صحيح  thisحرفية   صحيح this  هَذَا
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  كاملة  كاملة

  سُبْحَانَكَ 
All 

extolment 
be to you 

 صحيح
غير 
  حرفية

Exalted 
are you, 

[O 
Allah]  

  صحيح
غير 
  حرفية

 صحيح This is  هَذَا
حرفية 
  جزئية

This is  صحيح  
حرفية 
  جزئية

 a ...  بُـهْتَانٌ 
calumny 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

... a 
slander  صحيح  

حرفية 
  جزئية

tremendou  عَظِيمٌ 
s 

 صحيح
حرفية  
  كاملة

great  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .16جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :11 جدول رقم
 16لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  13  16عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  13  11 16 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  00  02 16ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  06  06  16ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  01  كاملة  ةبترجمة حرفي 16عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  03  02  16 لآيةلمرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية عدد 
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  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 16عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  04  05  16ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  00  01   رفيةحغير بترجمة  16عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .16جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :12جدول رقم 

  :17الآية رقم  معاني 1 - 7 - 5 - 3
يعَِظُكُمُ اللَّهُ أَنْ تَـعُودُوا لِمِثْلِهِ فأما " ":يعَِظُكُمُ اللَّهُ أَنْ تَـعُودُوا لِمِثْلِهِ أبََدًا إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ "

من رمي المؤمنين : "أن االله ينهاكم عن اقتراف مثل هذا الإثم مرة أخرى " فمعناهاأبََدًا
وتشتمل  ،)563: 2000(السعدي، " بالفجور، فاالله يعظكم وينصحكم عن ذلك

(إبن كثير، الخير الآية كذلك على تأديب آخر كسابقه في وجوب إحسان الظن بأهل 
وَالتـَّرْهِيبِ وَنحَْوَ ذَلِكَ، لاَ  يَكُونُ باِلتـَّرْغِيبِ والوعظ: " ،)6/29م، 1999- ه1420

أي أن الوعظ خلاف  )،2/438: م1995-هـ1415، الشنقيطي( "باِلأَْمْرِ وَالنـَّهْيِ 
، فهو الترغيب والحث على فعل مباشرة الأمر بفعل الشيء أو النهي عن الشيء الآخر
الشنقيطي: وضابط الوعظ كما قال  ،الشيء، أو الترهيب والتخويف من فعله واقترافه

، فمعناه أن "إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ وأما " .)المرجع نفسه(" هُوَ الْكَلاَمُ الَّذِي تلَِينُ لَهُ الْقُلُوبُ "
يمنع  الإيمان الصادق" :لأن ، ذلكإيمانا حقا وصادقا الخطاب موجه لأهل الإيمان

فالإيمان هو الدافع  ،)563: 2000(السعدي، " صاحبه من الإقدام على المحرمات
كما قد   والحرف "إِنْ" هنا ليس للشرط والمحرك للقيام بالواجبات والانتهاء عن المحرمات.

من سورة البقرة:  278المعنى في الآية  ا، إنما هو ظرف بمعنى "إِذْ"، ونظير هذيبدو
"، فالحرف "إِنْ" الرِّباَ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ ياَأيَُّـهَا الَّذِينَ آمَنُوا اتَّـقُوا اللَّهَ وَذَرُوا مَا بقَِيَ مِنَ "

مشترك لفظي آخر جاء بغير معناه  ، وهو)52 :1983(الدامغاني، فيها: "يعني إِذْ" 
، فالآية ؤمنون"" كما يأتي: "إذ أنتم مُ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ ، فيكون معنى الجزء: "الشائع
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"، فلا يعقل أن ينسب إليهم الإيمان، ثم ذِينَ آمَنُواياَأيَُّـهَا الَّ استهلت بنداءٍ للمؤمنين: "
    . يجعل موضع شكٍ 

  وتحليلها: 17ترجمة 'غالي' لمعاني الآية رقم  2 - 7 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    17كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"Allâh admonishes you that you not go back to the like thereof at all in 
case you are believers". 

  :كما يلي "نْ تَـعُودُوا لِمِثْلِهِ أبََدًايعَِظُكُمُ اللَّهُ أَ ": 17م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ 
"Allâh admonishes you that you not go back to the like thereof at all", 

  (فعل مضارع + ضمير (في محل مفعول به)) كما يلي: "يعَِظُكُمُ " مرجَ حيث تَ 
"admonishes you" (present simple verb + pronoun (object)), 

فأما من حيث المعنى، فـَالمراد من الوعظ النصحُ والإرشاد، ترغيبا أو ترهيبا، لا بالأمر 
والنهي، كما سبق قريبا في بيان معاني هذه الآية، وأما مقابله من الإنجليزية 

"admonish" :فمعناه   
"1. To reprove gently but earnestly. 2. To counsel (another) against 
something to be avoided; caution". To remind of something forgotten or 
disregarded, as an obligation or a responsibility" (AHDEL3), 

تذكير  .. نصيحة (شخص ما) لتفادي شيئ ما؛ تحذير2. إنكار بلين لكن بحزم. 1"
  ،بشيءٍ منسيٍّ أو مُهملٍ لكونه واجبا أو مسؤولية" (ترجمتنا)

من حيث المعنى على اختلافٍ بينهما: وهو أن الوعظ في اللغة  متوافقانفلفظا اللغتين 
العربية يشتمل على الترهيب والترغيب كما سبق بيانه، فأما اللفظ الإنجليزي فينصب 
على الترهيب، دون الترغيب؛ وأما من حيث الشكل، فالتطابق التام ظاهر أيضا من 

" قابله بفعل مضارع يعَِظُ " اللغتين، فالفعل المضارع خلال مقابلة أوصاف الألفاظ في
"admonishes"  وتقديره "أنتم" ترجمه بضمير يعَِظُكُمُ "مثله، والمفعول به المقدم في ،"

  .، فالترجمة حرفية كاملة"you"الجمع 
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  :كما يلي  ))فاعل(إسم ( "اللَّهُ وَتَـرْجَمَ 'غالي' "
"Allâh" (noun (subject)), 

   ).158ترجمته (ص وقد تقدم بيان كيفية 
، فأما من حيث المعنى، )that" )pronoun"بالضمير (أداة نصب)  "نْ أَ "'غالي'  مَ جَ رْ ت ـَوَ 

الأمر فعل ، لأن "أَنْ" تدخل على الفعل الماضي أو المضارع أو متوافقانفالحرفان 
  معناه: "that"فتنصبه، ومقابله 

"used after a noun as a relative pronoun...to introduce a clause" 
(LDOCE5), 

  تصل...للتوطئة لجملةٍ" (ترجمتنا)؛"يُستعمل بعد الاسم كضمير مُ 
تفصيل معنى اللفظين السابق، تكون الترجمة غير فبناءً على وأما من حيث الشكلُ، 

ولا وجود ، في العربيةناصبة للفعل المضارع  حرفية، لاختلاف شكلهما، فأداة "أَنْ"
  ، لا شكلاً."that"، وَوَافقها معنىً لأداة نصب في الإنجليزية

  (فعل مضارع + ضمير مخاطَب) بعبارة: "تَـعُودُواوَتَـرْجَمَ 'غالي' "
"you not go back  " (pronoun + adverb + infinitive phrasal verb),  

"؛ وأما تَـعُودُوا" الأصلِ لفظ قد وافق  "go back"ففعل الترجمة فأما من حيث المعنى، 
" ترجمه 'غالي' تَـعُودُواالفعل المضارع "مختلفٌ، أولا: لأن الأمر من حيث الشكل ف

والسبب في ذلك هو تصريف الفعل السابق بمصدر فعلٍ لزوما لا اختياراً، 
"admonishes" مما يقتضي عدم تصريف هذا الفعل، خلافا للغة العربية  ،في المضارع

التي لا تمانع في توظيف فعلين مُضارعين في الحالتين المذكورتين، فالاختلاف بين اللغتين 
به، وثالثاً: ، وعدم اقتران فعل الأصل "not"قتران هذا الفعل بالنفي لا وثانيا:أصيلٌ، 

ها، مقارنة بالأصل، فالفعل 'عاد' واحدٌ، ختلاف عدد ألفاظ فعل اللغة المنقول إليلا
   :علٌ وأداةمُشتملٌ على لفظين، فِ  "go back"غير أن 

(verb + phrasal verb particle), 
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   وعليه، فالترجمة غير حرفية.

  بعبارة:+ ضمير) نكرة (حرف جر + إسم  "لِمِثْلِهِ "م 'غالي' رجَ تَ وَ 

"to the like thereof  " (preposition + definite article + noun + adverb), 

، والعبارة هه ومشاđُ الشَّيء هو نظيرُ  ثلَ مِ ، لأنَّ فأما من حيث المعنى فالألفاظ متوافقة
  وهو: "thereof"عد بيان معنى الظرف بَ ، ف ـَ"to the like thereof" لةالإنجليزية المقابِ 

"Of or concerning this, that, or it" (AHDEL3), 

ق به؛ أو منَ الشيء أو ما تعلق به" "مِنْ هذا أو ما تَعلَّق به؛ أو منَ الذي أو ما تعلَّ 
  ،(ترجمتنا)

وأما من حيث الشكل، فالترجمة حرفية ؛ "مثلِ ما ذكُِرِـ "إلى يمكن ترجمتها تراجعيا ب
جزئية، لوجود لفظين اثنين متطابقين من العبارة فقط، وهما حرف الجر "لـِ" بمقابله 

"to" والاسم النكرة "مِثْلِ" بمقابله ،"the like"  َّفهو أيضا مُطابقٌ مُطابقَةً فوالمعر ،
  جزئيةً. 

  :بظرفٍ مثله )ظرف زمان( "أبََدًام 'غالي' "رجَ تَ وَ 

"at all" (adverb), 

ظرفان يستعملان للنفي المطلق؛ وأما  ""at allو "أبََدًا"فأما من حيث المعنى، فاللفظان 
لفظٌ واحد " أبََدًا"في اللغتين، إلا أن  ما ظرفانفعلى الرغم من كوĔمن حيث الشكل، 

     ترجمة غير حرفية.الوعليه فمن لفظين،  مُكونٌ  "at all"و
  :كما يلي  "إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ ": 17من الآية رقم والأخير  الثانيالجزء 'غالي' م رجَ وتَ 

"in case you are believers", 

   :بعبارة) ظرف("إِنْ"  مرجَ حيث تَ 
"in case" (preposition + noun), 



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

213 

قد سبق بيان معناه من أنه ظرفٌ في هذه الآية  فأما من حيث المعنى، فالحرف "إِنْ" 
والعبارة الإنجليزية المقترحة تحتمل الشيء أو ضده،  ،"إِذْ"، وليس أداة شرطٍ وهو بمعنى 

"in case"  تُترجَم تراجعياً كما يلي: "في حالة ما"، وهو المعنى العام الشائع لأداة
؛ وعليه تكون الترجمة المقترحة "if"الشرط "إِنْ"، والتي يقابلها من الإنجليزية عادة حرف 

  كما يلي: "as"غير صحيحة، والصحيح المقترح هو ترجمة الظرف "إِنْ" بظرف 
"as you are believers" ; 

وغير سديدة، وبعد بيان المعنى حرفية غير المقترحة الترجمة فوأما من حيث الشكل، 
الترجمة غير حرفية، لترجمة الحرف "إِنْ" بغير لفظه العام والشائع الصحيح أصبحت 

"if".  
   :ضمير) بفعل مضارع وضمير + (فعل ماض" كُنْتُمْ " 'غالي' مَ رجَ وتَ 

"you are" (pronoun + present simple auxiliary), 

 فيلاحظ ترجمة الفعلوأما من حيث الشكل،  فالألفاظ متوافقة؛ ،المعانيفأما من حيث 
لزمن باتعُبرِّ اللغة العربية كانت   إذاف، " في الزمن المضارع مع أنه كان ماضيا في أصلهكُنْتُمْ "
تعُبرِّ عن ذلك  الإنجليزيةف الأوقات،جميع  علىالمعنى العام الذي ينطبق الحقيقة و لماضي عن ا

 ،)86الزمن (ص ترجمة قد سبق تفصيل هذا الأمر في ففرق أصيل بينهما، و ، المضارعبالزمن 
  .، فالترجمة غير حرفيةيغ في أصله في الماضي، وكانت ترجمته بمضارعوبما أن الفعل قد صِ 

   ع ونكرة:جم) باسم نكرةجمع (إسم  "مُؤْمِنِينَ "م 'غالي' رجَ تَ وَ 
"believers" (plural indefinite noun), 

     . كاملةحرفية   ةترجمالشكلا، فو معنى  متوافقاناللفظان وحيث أن 

  وتحليلها: 17لمعاني الآية رقم  ترجمة 'صحيح إنترناشنال' 3 - 7 - 5 - 3
  كاملة كما يلي:  17'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ت ترجمةدَ رَ وَ 

"Allah warns you against returning to the likes of this [conduct], ever, if 
you should be believers", 
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  كما يلي:  "نْ تَـعُودُوا لِمِثْلِهِ أبََدًايعَِظُكُمُ اللَّهُ أَ "الجزء الأول منها:  وترُجِمَ 
"Allah warns you against returning to the likes of this [conduct], ever",  

  (فعل مضارع + ضمير (في محل مفعول به)) كما يلي: "يعَِظُكُمُ "حيث ترُجِم 

"warns you" (present simple verb + pronoun (object)), 

فأما من حيث المعنى، فـَالمراد من الوعظ النصحُ والإرشاد، ترغيبا أو ترهيبا، لا بالأمر 
من الإنجليزية المقترح والنهي، كما سبق قريبا في بيان معاني هذه الآية، وأما مقابله 

"warn" :فمعناه   
"To make aware in advance of actual or potential harm, danger, or evil" 
(AHDEL3), 

  سبق من ضرر أو خطر أو شر واقع أو محتمل" (ترجمتنا)،"تنبيه مُ 
رَ"، مع أن الوعظ فيه  "warn"وعليه، فمقابل لفظ  الدقيق من اللغة العربية هو "حَذَّ

بناء على ما سبق من ذكِرِ المعنى  "warn"أنسب من  "admonish"، لكن تحذيرٌ 
رَ" وترُجِم  المرجعي للفعلين، أضف إلى ذلك أن القرآن الكريم قد ورد فيه الفعل "حَذَّ

من سورة آل عمران:  28على غرار الآية رقم  "warn"عند 'صحيح إنترناشنال' بلفظ 
  " كما يلي:وَيحَُذِّركُُمُ اللَّهُ نَـفْسَهُ "

"and Allah warns you of himself", 

وحيث أن الفعلان يشتملان على معنيين مختلفين، فالأولى التمييز بينهما معنى ولفظا؛ 
، والمقابل متطابقين تطابقا جزئياَّ  "warn"" ومقابله الإنجليزي يعَِظُ وعليه فمعنى الفعلين "

فبعد بيان ؛ ؛ وأما من حيث الشكل، وهو اختيار 'غالي'"admonish"الصحيح هو 
فالتطابق ظاهر أيضا من خلال مقابلة أوصاف الألفاظ وجه عدم توافق اللفظين معنى، 
أو الأصح  "warns"" قابله بفعل مضارع يعَِظُ "في اللغتين، فالفعل المضارع 

"admonish" وتقديره "أنتم" ترجمه بضمير الجمع يعَِظُكُمُ "، والمفعول به المقدم في ،"
"you".  
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  " (إسم (فاعل)) كما يلي:اللَّهُ مَ "وَتُـرْجِ 
"Allah" (noun (subject)), 

  ).158بيان كيفية ترجمته (ص قد تقدم هي نفس ترجمة 'غالي' و 
، فأما من حيث المعنى، )against" )pronoun"(أداة نصب) بالضمير  "نْ أَ " توَتُـرْجمَِ 

أو المضارع أو  ، لأن "أَنْ" تدخل على الفعل الماضييدلان على المعنى نفسهفالحرفان 
وأما من حيث الشكلُ، ه تراجعيا "ضِدَّ"؛ معنا "against" هافعل الأمر فتنصبه، ومقابل

فبناءً على تفصيل معنى اللفظين السابق، تكون الترجمة غير حرفية، لاختلاف 
شكلهما، فأداة "أَنْ" ناصبة للفعل المضارع في العربية، ولا وجود لأداة نصب في 

  ، لا شكلاً."against"افقها معنىً الإنجليزية، وَوَ 
  :لفظ" (فعل مضارع + ضمير مخاطَب) بتَـعُودُوامَ "وَتُـرْجِ 

"returning  " (noun),  

"؛ وأما تَـعُودُواقد وافق لفظ الأصلِ " "returning"الترجمة  لفظفأما من حيث المعنى، ف
باسمٍ خاصٍ في الانجليزية " تَـعُودُواالفعل المضارع " فقد بدُِّلمن حيث الشكل 

)gerund(،  لمقابلٍ من اللغة العربية لهذا النوع من الاسم، -شكلا  -ولا وجود 
   فالترجمة غير حرفية.

  + ضمير) بعبارة:مفرد (حرف جر + إسم نكرة  "لِمِثْلِهِ " وَترُجِمَ 

"to the likes of this [conduct]" (preposition + definite article + plural 
noun + preposition + determiner + noun), 

مِثلَ الشَّيء هو نظيرهُ ومشاđهُ، والعبارة فأما من حيث المعنى فالألفاظ متوافقة، لأنَّ 
يمكن ترجمتها تراجعيا بـِ "إلى مثلِ ، "to the likes of this [conduct]"الإنجليزية المقابلِة 

وهي أكثر التزام بالحرف "؛ وأما من حيث الشكل، فالترجمة حرفية جزئية، هذا التصرُّف
  من ترجمة 'غالي' السابقة. 
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  ثله:بظرفٍ مِ  (ظرف زمان) "أبََدًا" وَترُجِم

"ever" (adverb), 

ظرفان يستعملان للنفي المطلق؛ وأما  "ever"و "أبََدًا"فأما من حيث المعنى، فاللفظان 
  .   كاملة  ، فالترجمة حرفيةاشتمل كل منهما على لفظٍ واحدٍ فقد من حيث الشكل، 

عند 'صحيح  "إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ ": 17من الآية رقم والأخير  الثانيالجزء  مرجِ وتُ 
  :كما يليإنترناشنال'  

"in case you are believers", 

  حيث تَرجَم "إِنْ" (ظرف) بعبارة: 
"if" (preposition + noun), 

فأما من حيث المعنى، فالحرف "إِنْ" قد سبق بيان معناه من أنه ظرفٌ في هذه الآية  
وهو بمعنى "إِذْ"، وليس أداة شرطٍ، تحتمل الشيء أو ضده، والعبارة الإنجليزية المقترحة 

"ouldhs...fi" " :وهي صيغة شرطية بمعنى "، إِنْ تُترجَم تراجعياً كما يلي"if"  مع زيادة
غير صحيحة،  هي على غرار ترجمة 'غالي' لهاو إليها،  "should" الفعل المساعد

  كما يلي: "as"والصحيح المقترح هو ترجمة الظرف "إِنْ" بظرف 
"as you are believers" ; 

بيان المعنى بعد و ، المقترحة حرفية وغير صحيحة فالترجمةوأما من حيث الشكل، 
وهذا مما  ."if"غير حرفية، لترجمة الحرف "إِنْ" بغير لفظه العام والشائع تكون ، الصحيح

  على أهمية ضبط معنى اللفظ ضبطا تاما قبل ترجمته.  -مرة أخرى  -يؤكد 
  : ومصدر فعلٍ  " (فعل ماض + ضمير) بضميركُنْتُمْ مَ "وترُجِ 

"you...be" (pronoun + infinitive auxiliary), 

" كُنْتُمْ " جعلُ فأما من حيث المعاني، فالألفاظ متوافقة؛ وأما من حيث الشكل، فيلاحظ 
، وبما أن الفعل قد صِيغ في أصله "should"لزوماً، لأنه سُبقَ بالفعل المساعد  "be"مصدراً 

  ، فالترجمة غير حرفية.صدرٍ في الماضي، وكانت ترجمته بم
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  (إسم جمع نكرة) باسم جمع ونكرة:  "مُؤْمِنِينَ "م وَترُجِ 
"believers" (plural indefinite noun), 

  ).213 وهي ترجمة 'غالي' نفسها (ص
 17وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 

 إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

 أسلوب
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

admonish  يعَِظُكُمُ 
es you  صحيح 

حرفية  
  كاملة

warns 
you  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 صحيح  Allâh  اللَّهُ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  that  نْ أَ 
غير 
  حرفية

against  صحيح  
غير 
  حرفية

 you not go  تَـعُودُوا
back  صحيح 

غير 
  حرفية

returning صحيح  
غير 
  حرفية

 to the like  لِمِثْلِهِ 
thereof  صحيح 

حرفية 
  جزئية

to the 
likes of 

this 
[conduct] 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 صحيح  at all  أبََدًا
غير 
  حرفية

ever  صحيح  
حرفية  
  كاملة
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  خاطئ  in case  إِنْ 
غير 
  حرفية

if  خاطئ  
  حرفية 
  كاملة

 صحيح you are  كُنْتُمْ 
غير 
  حرفية

   
you…be 

  
  صحيح

  غير 
  حرفية

 صحيح believers  مُؤْمِنِينَ 
حرفية  
  كاملة

believers صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .17جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية : 13جدول رقم 
 17إنترناشنال' للآية رقم  لترجمتي 'غالي' و'صحيحالجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  09  17عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  08  08 17 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  01  01 17ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  05  03  17ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  01  00  كاملة  ةبترجمة حرفي 17عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  01  01  17ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 17عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  03  05  17ة الحرفية للآيعدد مرات ورود الترجمة غير 

  00  01   رفيةحغير بترجمة  17عدد الترجمات الخاطئة للآية 
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  .17'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  جدول إحصائي لتحليل ترجمتَي :14جدول رقم 

  :18معاني الآية رقم  1 - 8 - 5 - 3
ُ اللَّهُ لَكُمُ الآْياَتِ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ " ُ اللَّهُ لَكُمُ الآْياَتِ فأما " ":وَيُـبـَينِّ " فمعناها أن وَيُـبـَينِّ

حتى  )563: 2000(السعدي، " يوضحها لكم توضيحا جليا" -تعالى  -االله 
وذكر ولفظ "آيةَ" أو "آياَت" متعددة معانيها في القرآن الكريم، ، عنه تفقهوها وتَعوها

أي الشيء من القرآن، والعلامة،  ،الآيةهي:  )60 :1983(الدامغاني ستة أوجه لها 
ففيها صفتان من  "وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ وأما ". العبرة، والكتاب، والأمر والنهيوالمعجزة، و 

 "كامل العلم عام الحكمة: " -تعالى  - ا أن االلهمعناهمو  -عز وجل  -صفات االله 
كامل تام يشمل كل شيء، وحكمته كذلك، فله   فعلمه، )563: 2000(السِّعدي، 

عَلِيمٌ بمِاَ يُصْلِحُ عِبَادَهُ، حَكِيمٌ فيِ شَرْعه وهو كذلك: "الكمال في علمه وحكمته، 
 أي أنه عليم بما ينفع الناس )،6/29م، 1999-ه1420(إبن كثير، " وقَدَره

 ،ية الدينيةويضرهم في أمور دنياهم وآخرēم، وحكيم فيما شرع من الأحكام الشرع
: تعريف الهروي السائر لهاشمَ وللحكمة تعريفات كثيرة أَ ، والأحكام القدرية الدنيوية

  .)78الهروي: (" وضع الشيء في موضعه"

    وتحليلها: 18لمعاني الآية رقم  ترجمة 'غالي' 2 - 8 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    18كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"And Allâh makes evident to you the âyât, and Allâh is Ever-Knowing, 
Ever-Wise". 

ُ اللَّهُ لَكُمُ الآْياَتِ : "18م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ    :" كما يليوَيُـبـَينِّ
"And Allâh makes evident to you the âyât", 
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 ، وقد سبق الكلام عن"And"بحرف عطف مثله  "وَ"حرف العطف حيث تَرجم 
في تحليل آيات المدونة ترجمته وكذا في تحليل  )44ص (ترجمته في مسلك فريد 

  ).119باستفاضة (ص 
ُ م 'غالي' الفعل المضارع "رجَ تَ وَ     ساعد مقرونٍ بصفة:مُ " بفعل مضارع يُـبـَينِّ

"makes evident", 

وأما من حيث الشكل  الفعلان متطابقان تطابقا تاما؛فأما من حيث المعنى، ف
فمختلفان، فالأول فعلٌ صِرف، والثاني فعلٌ مكون من فعل مساعدٍ وصفة، فالترجمة 

  غير حرفية.ترجمة 
   :(إسم (فاعل)) بالاقتراض "اللَّهُ وترجم 'غالي' اسم الجلالة "

"Allâh  " (borrowed noun),  

لترجمة 'غالي' حيث ورد  13وقد تقدم بيان تحليله في الجزء الثاني والأخير من الآية رقم 
   ).158 أول مرة (ص

  " (حرف جر + ضمير جمع متصل) بحرف جر وضمير:لَكُمُ وترجم 'غالي' "
"to you" (preposition + pronoun),  

 شكلا كما يظهرمعنى و  قول منها والمنقول إليها متطابقانوحيث أن لفظا اللغة المن
  .كاملة، فالترجمة ترجمة حرفية  جليا

 :ة تعريف واسم مقترضٍ ) بأدا(فاعل) " (أداة تعريف + إسم جمعالآْياَتِ "وترجم 'غالي' 
"the âyât" (definite article + borrowed noun),  

ستعمل المترجم لفظا يَ أنه من الغريب أن قد يبدو للوهلة الأولى فأما من حيث المعنى، ف
تزول إذا علما أن لفظ قد "، إلا أن الغرابة الآْياَتِ لمقابلة لفظ " "the âyât"مقترضا 

"آية" لفظ متعدد المعاني في القرآن الكريم كما سبق بيانه، وأن معناه هنا غير محكم بل 
فقدر المترجم أن يقترضه بدل من اقتراح لفظ قد لا يفي  وجوه،قد يكون حمال 

، وقد وشرحه غير أن ما يؤاخذ عليه 'غالي' هو إطلاقه للفظ دونما بيانٍ لمعناه الغرض؛ب
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 (ص الاقتراضإلى  تقدمت الإشارة إلى كيفية التعامل مع اللفظ المقترض عند الحاجة
الترجمة الحرفية،  وبما أن الاقتراض صورة من صور أما من حيث الشكل،و  ؛)46

    .كاملةفالترجمة حرفية  
  :" كما يليوَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ : "18من الآية رقم والأخير  الثانيالجزء 'غالي' م رجَ وتَ 

"and Allâh is Ever-Knowing, Ever-Wise", 

تحليله (ص  ، وقد مرَّ "and"بحرف عطف مثله م حرف العطف "وَ" حيث تَرج
119.(  

وقد سبق تحليل ذلك  ،"Allâh"كما سبق بالاقتراض   "اللَّهُ "وترجم 'غالي' لفظ الجلالة 
، وهي في الترجمة ولا وجود له في الأصل "is"ولا ننسى إضافة فعل الكينونة  قريبا.

  . إضافة لازمة
 "Ever-Knowing" ظرف وصفة من" (صفة) بصفة مركبة عَلِيمٌ "وترجم 'غالي' 

)adverb + adjective( ،فقد سبق بيان أن متطابقان فاللفظانعنى فأما من حيث الم ،
تكون من فمُ  "Ever-Knowing"وأما لفظ ، هطلقُ كامل العلم ومُ " هو  عَلِيمٌ معنى "

  مقرونا بلفظ آخر فمعناه: "-ever"لفظين، فأما 
"always; continually" (The Free Dictionary), 

  "دائما؛ باستمرار" (ترجمتنا)،

  والمبالغة في الشيء، أي المبالغة في العلم هاهنا.  الاستمرارفهو للدلالة على 

وهو كما يبدو ، أي "عَلِمَ"، "to know"، فهي من الفعل "Knowing"وأما الصفة 
- 2(بالتفصيل ترجمة حرفية بالمحاكاة، وقد سبق الكلام عنها وعن شيوع هذا المسلك 

والمنقول إليها مختلف، وأما من حيث الشكل، فلفظا اللغتين المنقول منها  ؛)4-3
  .جزئية الترجمة حرفيةعليه فا صفة، والآخر يشتمل على ظرف وصفة، و فأحدهم
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بصفة مركبة من ظرف وصفة  -" عَلِيمٌ على غرار " -" (صفة) حَكِيمٌ " م 'غالي'رجَ وتَ 
"Ever-Wise) "adverb + adjective(من حيث المعنى فاللفظان متطابقان ، فأما ،

وضع "أن الحكمة و ، هاومُطلقُ  واسع الحكمةهو  "حَكِيمٌ "فقد سبق بيان أن معنى 
 "-ever"فمتكون من لفظين، فأما  "Ever-Wise"وأما لفظ  ؛"الشيء في موضعه

  :كما تقدم مقرونا بلفظ آخر فمعناه
"always; continually" (The Free Dictionary), 

  "دائما؛ باستمرار" (ترجمتنا)،

ونسبتها  وصف الحكمةفهو للدلالة على المفاضلة والمبالغة في الشيء، أي المبالغة في 
  فهي: "Wise". وأما الصفة تعالىإلى االله 

"wise decisions and actions are sensible and based on good judgment" 
(LDOCE5), 

ون دقيقة وقائمة على تقدير صحيح" هي التي تكالحكيمة والأفعال "القرارات 
      (ترجمتنا)؛

ا وأما من حيث الشكل، فلفظا اللغتين المنقول منها والمنقول إليها مختلف، فأحدهم
 .جزئية الترجمة حرفيةفصفة، والآخر يشتمل على ظرف وصفة، 

  وتحليلها: 18'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  ترجمة 3 - 8 - 5 - 3
  كاملة كما يلي:  18'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ردت ترجمةوَ 

"And Allah makes clear to you the verses [i.e. His rulings], and Allah is 
Knowing and Wise". 

ُ اللَّهُ لَكُمُ الآْياَتِ ": وترُجِمَ الجزء الأول منها    :" كما يليوَيُـبـَينِّ
"And Allah makes clear to you the verses [i.e. His rulings]", 

ُ اللَّهُ لَكُمُ طر "وحيث أن الشَّ  عند 'صحيح إنترناشنال' ألفاظه  ت" قد ترُجمَ وَيُـبـَينِّ
هنا، ولا  التحليل )، فلا داعي لتكرار220'غالي' (ص  بهها ترجمبالكيفية نفسها التي 
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ُ فرق بين الترجمتين إلا من ناحية شكلية طفيفة، وهي ترجمة الفعل " عند 'غالي' " يُـبـَينِّ
   :بعبارة

"makes evident"  وبعبارة"makes clear" 'عند 'صحيح إنترناشنال.  
   :(أداة تعريف + إسم جمع) بإحدى معانيها" الآْياَتِ وترُجِم لفظ "

"the verses [i.e. His rulings]" (definite article + plural noun…  ),  
وهذا ، [rulings]بأĔا 'الأحكام'  "the verses"مع شرح المراد من اللفظ الإنجليزي 

 واضطرابُ دليل على أن المترجم أحس بأن اللفظ المقترح غير دقيق، فجبره بإضافة، 
ال وجوه، لذلك سبق في تحليل ترجمة 'غالي' له هذا اللفظ دليل على كونه حمَّ  ترجمةِ 

قد يبدو للوهلة الأولى أنه من الغريب أن يستعمل المترجم لفظا مقترضا القول إنه: "
"the âyât" " إلا أن الغرابة تزول إذا علما أن لفظ "آية" لفظ الآْياَتِ لمقابلة لفظ ،"

غير محكم بل قد يكون  متعدد المعاني في القرآن الكريم كما سبق بيانه، وأن معناه هنا
كما   أن يقترضه بدل من اقتراح لفظ قد لا يفي بالغرض(المترجم) ر فقدَّ  حمال وجوه،

  .  كاملةحرفية   هيف ،باللفظ الشائع الترجمة هنا اكتفتوحيث أن  هو الحال هنا.
  :كما يلي  "وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ : "18من الآية رقم والأخير  الثانيم الجزء رجِ وتُ 

"and Allah is Knowing and Wise", 

 119(ص سلفاً تحليلهما  داأور " قد وَاللَّهُ واسم الجلالة "وحيث أن حرف العطف 
  . هناداعي لتكراره  ، فلا)158و
، فأما من حيث المعنى )Knowing) "adjective" لفظ" (صفة) بعَلِيمٌ م "رجِ تُ وَ 

" هو كامل العلم ومُطلقُه، عَلِيمٌ قد سبق بيان أن معنى "لأنه ، متطابقانغير فاللفظان 
سم الفاعل "عَالمٌ" لا صيغة افالذي يقابله من اللغة العربية  "Knowing"وأما لفظ 

هو  الإنجليزيةفي  والموجودالجاهز " عَلِيمٌ ، والصحيح أن مقابل "هذه المبالغة
"Omniscient":  
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"Having total knowledge; knowing everything", 

  ،المطلق؛ الذي يعلم كل شيءٍ" (ترجمتنا)"من له العلم 
" إلى جزئيا؛ وأما من عَلِيمٌ "لا يقابل  "Knowing"، يترجح أن فبناءً على التعريف

  .كاملةفكلا اللفظين صفة، فالترجمة ترجمة حرفية  حيث الشكل، 
وقد تقدم بيان معناه في ترجمة ، )Wise" )adjective"بصفة " (صفة) حَكِيمٌ م "رجِ وتُ 

إضافة هذا الأخير هو بين هذه الترجمة وترجمة 'غالي'  ، والفرق)222(ص  ''غالي
وأما من حيث الشكل، فلفظا اللغتين المنقول ؛ "Ever-Wise"، أي "Ever"للظرف 

 الذ صفة أيضا، "Wise"الثاني صفة، و " حَكِيمٌ فالأول " :متطابقينمنها والمنقول إليها 
  .كاملة  الترجمة ترجمة حرفيةف

 18يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم وفيما 
 إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  And  وَ 
حرفية  
  كاملة

And  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 ُ  makes  يُـبـَينِّ
evident  صحيح 

غير 
  حرفية

makes 
clear  صحيح  

غير 
  حرفية

 صحيح  Allâh  اللَّهُ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح  
حرفية  
  كاملة



 قارنةالدراسة التحليلية الم - الفصل الثالث

225 

 صحيح  to you  لَكُمُ 
حرفية  
  كاملة

to you  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  خاطئ  the âyât  الآْياَتِ 
حرفية  
  كاملة

the 
verses 

[i.e. His 
rulings]  

  خاطئ
حرفية  
  كاملة

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  Allâh  اللَّهُ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح  
حرفية  
  كاملة

-Ever  عَلِيمٌ 
Knowing 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

Knowing خاطئ  
حرفية  
  كاملة

 صحيحEver-Wise  حَكِيمٌ 
حرفية 
  جزئية

Wise  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .18جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :15جدول رقم 
 18لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  09  18عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  07  08 18 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  02  01 18ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
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  08  06  18ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 
  02  01  كاملة  ةبترجمة حرفي 18عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  00  02  18 لآيةلمرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية عدد 
  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 18عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  01  01  18ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي
  00  00   رفيةحغير بترجمة  18عدد الترجمات الخاطئة للآية 

  .18جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :16جدول رقم 

  :19معاني الآية رقم  1 - 9 - 5 - 3
نْـيَا وَالآْخِرةَِ "  إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ

إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا فأما " ":لاَ تَـعْلَمُونَ وَاللَّهُ يَـعْلَمُ وَأنَْـتُمْ 
نْـيَا وَالآْخِرَةِ  " فمعناها أن الذين يحبون أن تنتشر القبائح لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ

وفي الآخرة  رجم،والفواحش في المؤمنين سيكون لهم عذاب أليم في الدنيا بعقوبة ال
" الخَْصْلَةُ الْمُتـَنَاهِيَةُ فيِ الْقُبْحِ "الْفَحْشَاءُ فيِ لغَُةِ الْعَرَبِ: "بعذاب جهنم، والفاحشة، أو 

والخصلة هي الصِّفة، والخصلة المتناهية  ،)2/438م: 1995- هـ1415، الشنقيطي(
في هذه الآية: عدي في بيان معنى الفاحشة وقال السِّ ، في القبح هي الصفة القبيحة جدا

وَاللَّهُ يَـعْلَمُ وَأنَْـتُمْ " وأما ؛)563: 2000(" أي: الأمور الشنيعة المستقبحة المستعظمة"
وجهل الإنسان، لذلك وجب على بني  -تعالى  -" ففيها تذكير بعلم االله لاَ تَـعْلَمُونَ 
  .الأمور إليه ويُسلِّم لشرعه ردَّ آدم أن يَ 

    وتحليلها: 19رقم  ترجمة 'غالي' لمعاني الآية 2 - 9 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    19كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 
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"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread 
among the ones who have believed, (they) will have a painful torment in 
the present (life) and the Heareafter; and Allâh knows, and you do not 
know". 

إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ : "19م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ 
   " كما يلي:آمَنُوا

"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread 
among the ones who have believed", 

وقد سبق  )adverb" (Surely"مِثلها كيد و بأداة ت )كيدو أداة ت( "إِنَّ "تَرجم  حيث
  ).108(ص لدى 'غالي'  11الجزء الأول من الآية رقم مطلع تحليلها في 

 " (إسم موصول) بعبارة: الَّذِينَ "رجم 'غالي' وتَ 
"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun), 

  ).108(ص أيضا  لدى 'غالي' 11وقد تقدم تحليلها في الجزء الأول من الآية رقم 
  " (فعل مضارع) بفعل مضارع مثله:يحُِبُّونَ وترجم 'غالي' "

"love" (present simple verb), 

اشتمل الأصل  فقد؛ وأما من حيث الشكل، متوافقانفأما من حيث المعنى، فاللفظان 
  .كاملةحرفية  فالترجمة ، على فعلٍ مضارعٍ وكذلك الترجمة

  بعبارة:" (أداة نصب + فعل مضارع) أَنْ تَشِيعَ وترجم 'غالي' "
"that...should be widespread" (pronoun…modal verb + infintive verb + 
adjective), 

الشكل من حيث وأما  لإنجليزية تطابق العبارة العربية؛فالعبارة افأما من حيث المعنى 
ولا وجود لأداة نصبٍ في ضمير،  "that"" أداة نصب ومقابلها أَنْ مختلف، لأن "الأمر ف

التي تشتمل على  ،'modal verb'ترُجم بصيغة و " فعل مضارع تَشِيعَ و"اللغة الإنجليزية، 
وجُسِّد معنى ، وجود لهذه الصيغة في اللغة العربيةفعل مساعد وفعل غير مُصرفين، ولا 

  ؛ وعليه فالترجمة غير حرفية."widespread"الشيوع من خلال الصفة 
  بلفظَيْ:  + إسم) الألف واللام للجنس( "الْفَاحِشَةُ "م 'غالي' رجَ وتَ 
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"(the) obscenity  " (definite article + noun), 

فمعنى لفظ اللغة المنقول إليها يوافق معنى لفظ اللغة المنقول فأما من حيث المعنى، 
الأمر الشنيع  يوه بحٍ،يما قُ فة القبيحة أَ الصِّ  هي" الْفَاحِشَةُ "بيان أنَّ فقد سبق منها، 

  :افمعناهالمقترحة  "obscene"الصفة أو  "obscenity"وأما لفظ المستقبح والمستعظم، 
"Offensive to accepted standards of decency or modesty" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)؛ةيَّ ما كان مُصادماً لمعايير اللياقة والحياء المرضِ "
والألف واللام  "obscenity"رجم 'غالي' الاسم فقد تَ وأما من حيث الشكل، 

"(the)" ،غير أن الصحيح بين قوسين، فترجمته ترجمة حرفية،  هذا الأخير لكن وضع
، أي نسِ " للجِ الْفَاحِشَةُ في لفظ " ملالأن الألف وال ،لف واللامم الأترجِ لا يُ هو أن 
 )abstract(نس اللفظ ونوعه، ويقابل هذا الأسلوب من اللغة الإنجليزية المجرد لبيان جِ 
فالصحيح أن لا يقترن مجرد،  لفظٌ  "obscenity"، وبما أن )uncountable( عدُّ وما لا يُ 

وذلك عندما ترجمه ، وهذا أمر قد أحس به 'غالي' عند ترجمته له، "the"به الضمير 
بين قوسين؛ فتأكد لنا مرة أخرى على التزامه بالحرف من  -على استحياءٍ  -ووضعه 

من جهة  جهة، وعلى أهمية معرفة الفروق الدقيقة بين اللغة المنقول منها والمنقول إليها
           .في لغة أخرىحرفيا صح في لغة ما قد لا يصح ، فما يَ أخرى

  بحرف الجر:  (حرف جر) "فيِ "الحرف المشترك  جم 'غالي'رْ ت ـَوَ 
"among  " (preposition),  

ق 'غالي' في اختيار فِّ ، فأما من حيث المعنى فقد وُ "in"لفظه الشائع المباشر  أي بخلاف
؛ وأما ''بَـينْ  هنا ليست للدلالة على المكان، بل هي بمعنى" فيِ "المعنى الصحيح، لأن 

الترجمة لم إلا أن  ،رجَ  رفيَْ من حيث الشكل، فعلى الرغم من كون اللفظين في اللغتين حَ 
  تكن باللفظ الشائع، وعليه، فالترجمة غير حرفية.

  :بعبارة (إسم موصول)" الَّذِينَ "وترجم 'غالي' 
"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun), 
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  ).108'غالي' (ص لدى  11وقد تقدم تحليلها في الجزء الأول من الآية رقم 
  بالفعل:) فعل ماض(" آمَنُوارجم 'غالي' "وتَ 

"have believed  " (present perfect verb),  

 ،وأما من حيث الشكل فمختلفان ؛متوافقانفأما من حيث المعنى فلفظا اللغتين 
  :الفعل الإنجليزي في زمن ترُجِمماضيا الفعل العربي فحيث جُعلَ 

'present perfect', 

الذي لا الذي يدل على بداية وقوع الحدث قبل زمن التحدث واستمراره أثناءه، و 
 ،فإذا كان الفعل الماضي في اللغة العربية قد يدل على الماضيمقابل له في اللغة العربية، 

لا يدل إلا على  'past simple'الحاضر كهذه الحالة، فإن الماضي في اللغة الإنجليزية  وأ
لذلك لم يستعمله 'غالي' هنا، وهو الماضي، أي وقوع الحدث وانتهائه قبل زمن التكلم، 

الإنجليزي،  'present perfect'اختيار موفق، وبما أنه ترجم الزمن الماضي العربي بزمن 
وهاهنا ملاحظة مهمة ذات صلة بالترحمة الحرفية  ترجمة غير حرفية.هذا الزمن فترجمة 

  :ومحاكاة الأسلوب العربي" آمَنُوا"هذا البحث، وهو ترجمة الفعل  منالمقصودة 
"have believed",  

 إلى، وفي هذا إشارة أخرى دون أن يتغير المعنى "believers"دلا من ترجمته بلفظ بَ 
الإصرار على الالتزام بالحرف، وكذلك فعل مُترجمِو 'صحيح إنترناشنال' كما سيأتي 

وقد يقول قائل، كيف نحكم على الترجمة بأĔا غير حرفية من جهة، ونثبت من  قريبا.
اة نوع من وقد سبق أن المحاكالترجمة الإنجليزية للأسلوب العربي، جهة أخرى محاكاة 
تمع في ترجمة جملة أو عبارة أو لفظ واحد  يجوالجواب هو أنه قد  أنواع الترجمة الحرفية؟

، فقد تكون الترجمة حرفية من الترجمة الحرفية وغير الحرفية لوباكما هو الحال هنا أس
      .آخر جانب وغير حرفية من جانب
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نْـيَا : "19من الآية رقم  الثانيالجزء 'غالي' م رجَ وتَ  " كما وَالآْخِرَةِ لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ
   يلي:

"(they) will have a painful torment in the present (life) and the 
Heareafter", 

   :بفعل في الزمن المستقبل" (حرف جر) لهَمُْ "في  اللام حيث تَرجم
"will have" (future verb), 

 11اللام بالزمن المضارع في الجزء الثالث من الآية رقم  وقد سبق تحليل ترجمة حرف
نفسها  11 ) وكذا في الجزء الرابع من الآية114(ص  "لِكُلِّ "اللفظ ترجمة مناقشة عند 

  .)122(ص " لَهُ اللفظ "عند مناقشة ترجمة 
ووضعه بين  )"they"(بالضمير صل) تَّ " (ضمير مُ لهَمُْ في "الموجود م 'غالي' الضمير رجَ وتَ 

الجزء في تحليل ذكِرهُ قد تقدم  )subject(لأن الفاعل ده، مما يدل على تردُّ قوسين، 
، لكن 'غالي' "will have"عل ولم يبق إلا الفِ  ،"the ones" وهو يةهذه الآالأول من 

   : يليكما قد جعل بين الفاعل والفعل الإنجليزيين ضميرا يحيل إلى الفاعل  
"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread 
among the ones who have believed, (they) will have…", 

أما طريقة وسبب ذلك أن اللغة الإنحليزية لا تقبل مثل هذا التكرار، ع الحشو، وقع موقِ فَ 
إِنَّ الَّذِينَ "" كما يلي: لهَمُْ  " و"الَّذِينَ تركيب الآية وتكرار الإشارة إلى الفاعل بلفظي: "

وقد كيد. و فأسلوب قرآني شائع غرضه الت "يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا لهَمُْ 
 ا أدى إلى أن يكرر 'غالي' الفاعل بضمير لا حاجة له،دم إدراك هذا الأمر مميكون عَ 

وترجمة 'غالي' لهذا اللفظ خرى منقصة. ه لغة أعدُّ يعد محمدة تَ  فحيث أن التكرار في لغةٍ 
لأن الفاعل  ،"they"تؤكد لنا مرة أخرى التزامه بالحرف، والصحيح أن يحذف الضمير 

  وعليه فالترجمة حرفية وغير صحيحة.  قد سبق ذكره ولا داعي لتكراره.
  :مثلهنكرة ) باسمٍ نكرة " (إسمعَذَابٌ "رجم 'غالي' وتَ 

"a torment ( " indefinite article + noun), 
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مرة حيث ذكر أول  11وقد سبق بيانه في تحليل الجزء الرابع والأخير من الآية رقم 
   ).123(ص 

  :(صفة نكرة) بصفة نكرة كذلك "ألَيِمٌ رجم 'غالي' "وتَ 
"painful" (indefinite article + adjective), 

محاكاة  بل إن الترجمة، متوافقان "painful"ومقابله  "ألَيِمٌ "فأما من حيث المعنى، فلفظ 
، والصفة هنا اشتقاق وامتداد "pain"شتق لفظها من الأصل والمصدر للفظ العربي ومُ 

صيغت أصالة  العربيةفالنكرة وأما من حيث الشكل،  للمصدر؛طبيعي ومعقول 
       .كاملةالترجمة حرفية  ف، وعليه "painful"النكرة الإنجليزية كذلك ، و "ألَيِمٌ "بالحذف 

نْـيَا وَالآْخِرَةِ  فيِ " هذا الشطرم 'غالي' رجَ تَ وَ     كما يلي:  "الدُّ
"in the present (life) and the Hereafter", 

 لترجمة 14الجزء الأول من الآية رقم في  المكرر وقد سبق تحليل ألفاظ هذا الشطر
   ).169ص ( أيضا'غالي' 

  "وَاللَّهُ يَـعْلَمُ وَأنَْـتُمْ لاَ تَـعْلَمُونَ ": 19من الآية رقم  الثالث والأخيرالجزء 'غالي' م رجَ وتَ 
  :كما يلي

"and Allâh knows, and you do not know", 

وقد سبق  ،)and) "conjunction""وَ" (حرف عطف) بحرف عطف مثله حيث تَرجم 
(ص ا أيض لترجمة 'غالي' 11في الجزء الرابع والأخير من الآية رقم العطف تحليلها بمعنى 

119.(  
، وقد سبق تحليل ترجمة اسم )Allâh) "noun"بالاقتراض " (إسم) اللَّهُ " 'غالي'وترجم 

  ).158(ص أيضا 'غالي' لترجمة  13الجلالة في الجزء الثاني والأخير من الآية رقم 
  وترجم 'غالي' "يَـعْلَمُ" (فعل مضارع) بفعل مضارع أيضا: 

"knows" (present simple verb), 
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وحيث أن اللفظان ظاهرٌ تطابقهما معنى، وكذلك لفظا، لأĔما فعلان مضارعان في  
  كلتا اللغتين، فالترجمة ترجمة حرفية كاملة.

 ،)conjunction" (and") بحرف عطفٍ مثله عطفٍ  (حرفوترجم 'غالي' الحرف "وَ"  
لترجمة 'غالي' أيضا (ص  11الآية رقم وقد تقدم تحليله في الجزء الرابع والأخير من 

119.(  
، )you" )pronoun"" (ضمير جمع منفصل) بضمير مثله أنَْـتُمْ وترجم 'غالي' الضمير "

، باستثناء إمكان حصول الغموض مع الضمير معنى تطابقا تامان واللفظان متطابقا
"you" خلافا للضمير لا يدل على أنه ضمير جمع المخاطب، في الترجمة ، لأن السياق

لأن كلا اللفظين ضمير ومشتملٌ على عنصر واحدٍ، فالترجمة  "؛ وشكلاأنَْـتُمْ العربي "
  .كاملةترجمة حرفية  

  (أداة نفي + فعل مضارع) بعبارة: "لاَ تَـعْلَمُونَ م 'غالي' "رجَ تَ وَ 
"do not know" (present simple helping verb + adverb + infinitive main 
verb), 

حيث أن الآية ورد فيها نفي وأما الشكل، فمختلفٌ، ف ؛متوافقانفَ  اللفظان فأما معنى
صرف بعده، ، ورد النفي ذاته في الترجمة بفعلٍ مساعد وفعلٍ غير مُ بأداة نفي وفعلٍ العلم 

حرفية هي لغة المنقول منها، فالمقارنة بوحيث أن الترجمة فيها زيادة الفعل المساعد 
  جزئية.

  وتحليلها: 19ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  3 - 9 - 5 - 3
  كاملة كما يلي:  19'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ردت ترجمةوَ 

"Indeed, those who like that immorality (specifically, unlawful sexual 
relations) should be spread (or publicized) among those who have 
believed will have a painful punishment in this world and the Hereafter. 
And Allah knows and you do not know". 
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إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ : "19م الجزء الأول من الآية رقم رجِ وتُ 
   " كما يلي:آمَنُوا

"Indeed, those who like that immorality (specifically, unlawful sexual 
relations) should be spread (or publicized) among those who have 
believed", 

وقد سبق  ،)adverb" (Indeed"ثلها كيد مِ و بأداة ت )كيدو أداة ت( "إِنَّ " تْ رجمِ حيث تُ 
  ).124' (ص إنترناشنالصحيح لدى ' 11تحليلها في الجزء الأول من الآية رقم 

  :لفظب (إسم موصول)" الَّذِينَ " وَترُجِمَ 
"those who  " (determiner + pronoun), 

أيضا (ص ' ناشنالإنتر صحيح لدى ' 11وقد تقدم تحليلها في الجزء الأول من الآية رقم 
124.(  
  " (فعل مضارع) بفعل مضارع مثله:يحُِبُّونَ " وترُجِم

"like" (present simple verb), 

فالترجمة ، وحيث أن فعل اللغة المنقول إليها يطابق فعل اللغة المنقول منها معنى وشكلاً 
  .كاملةحرفية  

  " (أداة نصب + فعل مضارع) بعبارة:أَنْ تَشِيعَ " ترجمِ وتُ 
"that…should be spread (or publicized)" (pronoun…modal verb + 
infintive verb + adjective), 

وأما من حيث الشكل  العبارة العربية؛فالعبارة الإنجليزية تطابق  ،فأما من حيث المعنى
ضمير، ولا وجود لأداة نصبٍ في  "that"" أداة نصب ومقابلها أَنْ فالأمر مختلف، لأن "

، التي تشتمل على 'modal verb'" فعل مضارع وترُجم بصيغة تَشِيعَ اللغة الإنجليزية، و"
، ولا وجود لهذه الصيغة في اللغة العربية، وجُسِّد معنى مساعد وفعل غير مُصرفٍ  فعل

، أضف إلى ذلك وجود الشرح الزائد والإضافة "spread"الشيوع من خلال الصفة 
"(or publicized)".؛ وعليه فالترجمة غير حرفية  
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  : متبوعٍ بشرحبلفظٍ واحدٍ + إسم) الألف واللام للجنس " (الْفَاحِشَةُ "ت رجمِ وتُ 
"immorality (specifically, unlawful sexual relations)" (noun + 
(explanation)), 

فأما من حيث المعنى، فمعنى لفظ اللغة المنقول إليها يوافق معنى لفظ اللغة المنقول 
هي الصِّفة القبيحة أيمَا قبُحٍ، وهي الأمر الشنيع " الْفَاحِشَةُ "منها، فقد سبق بيان أنَّ 

  المقترحة فمعناها: "immoral"أو الصفة  "immorality"المستقبح والمستعظم، ولفظ 
"not following accepted standards of sexual behaviour" (LDOCE5), 

  " (ترجمتنا)؛المرضِيَّة السلوك الجنسيلمعايير  مخُالفًاما كان "
ق المترجم إلى عدم الترجمة الحرفية لأداة التعريف في لفظ فِّ فقد وُ وأما من حيث الشكل، 

الألف واللام في لفظ  وذلك لأن، والتخلص من ربقة الألفاظ مطلقا، "الْفَاحِشَةُ "
" للجِنسِ، أي لبيان جِنس اللفظ ونوعه، ويقابل هذا الأسلوب من اللغة الْفَاحِشَةُ "

لفظٌ  "immorality"، وبما أن 'uncountable'وما لا يعُدُّ  'abstract'الإنجليزية المجرد 
، والترجمة درك هذا الأمر هناوقد أُ ، "the"مجرد، فالصحيح أن لا يقترن به الضمير 

           .حرفية جزئية، لحذف الألف واللام والزيادة الشارحة
  " (حرف جر) بحرف الجر: فيِ "الحرف المشترك  مَ رجِ تُ وَ 

"among  " (preposition),  

  ).228على تلك (ص وهي نفس ترجمة 'غالي' للحرف، فينطبق على هذه ما انطبق 
  :بعبارة (إسم موصول)" الَّذِينَ " مرجِ وتُ 

"those who" (determiner + pronoun), 

' (ص الصحيح إنترناشنلدى ' 11وقد تقدم تحليلها في الجزء الأول من الآية رقم 
124.(  
  " (فعل ماض) بالفعل:آمَنُوا" وترُجِمَ 

"have believed  " (present perfect verb),  

  ).229انطبق على تلك (ص وهي نفس ترجمة 'غالي'، فينطبق على هذه ما 
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نْـيَا وَالآْخِرَةِ : "19من الآية رقم  الثانيالجزء  مَ رجِ وتُ  عند 'صحيح " لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ
  كما يلي:إنترناشنال'  

"will have a painful punishment in this world and the Hereafter",  

  " (حرف جر) بفعل في الزمن المستقبل: لهَمُْ "في  اللام ترجمِ حيث تُ 
"will have" (future verb), 

بالكيفية نفسها، أي وقد سبق تحليل ترجمة حرف اللام أي أĔا كترجمة 'غالي' للفعل، 
" لِكُلِّ "عند مناقشة ترجمة اللفظ  11في الجزء الثالث من الآية رقم  ،بالزمن المضارع

" لَهُ نفسها عند مناقشة ترجمة اللفظ " 11وكذا في الجزء الرابع من الآية  ،)114(ص 
  .)122(ص 

، أي أنه قد حذف، وسبب حذفه " (ضمير مُتَّصل)لهَمُْ م الضمير الموجود في "لم يترجو 
أي ذكر الفاعل ليزية لا تقبل مثل هذا التكرار، أن اللغة الإنج هو -كما تقدم   -
"those" وإعادة ذكره ،"they"  ُإِنَّ " :بين فيما يلي في الآيةمحاكاةً للآية كما هو م

  :وترجمتها ..."،عَذَابٌ ألَيِمٌ  لهَمُْ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا  الَّذِينَ 
"Indeed, those who like that immorality (specifically, unlawful sexual 
relations) should be spread (or publicized) among those who have 
believed they will have...", 

" كما يلي: لهَمُْ  " و"الَّذِينَ أما طريقة تركيب الآية وتكرار الإشارة إلى الفاعل بلفظي: "
فأسلوب قرآني شائع غرضه  "إِنَّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنُوا لهَمُْ "

وتفادى تكرار الضمير  ، فحذف الإشارة الثانية،هذا الأمرالمترجم ك أدر التوكيد. وقد 
الضمير  أغفل ترجمةقد ، وحيث أن المترجم أو عائده، لأن ذلك مخالفٌ للغة الإنجليزية

    .، ولم يتشبث باللفظ على حساب ما تقتضيه اللغة الإنجليزية، فالترجمة غير حرفية"هُمْ"
  " (إسم نكرة) باسمٍ نكرة مثله:عَذَابٌ " مَ رجِ وتُ 

"a punishment ( " indefinite article + noun), 
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لدى 'صحيح  11وقد سبق بيانه في تحليل الجزء الرابع والأخير من الآية رقم 
   ).136أول مرة (ص كر ذُ حيث إنترناشنال' 

  (صفة) بصفة نكرة كذلك: "ألَيِمٌ م "رجِ وتُ 
"painful" (adjective), 

       .)231تقدم تحليلها قريبا (ص وهي نفس ترجمة 'غالي' وقد 
نْـيَا وَالآْخِرَةِ  فيِ هذا الشطر " مرجِ وتُ    " كما يلي:الدُّ

"in this world and the Hereafter", 

لترجمة  14وقد سبق تحليل ألفاظ هذا الشطر المكرر في الجزء الأول من الآية رقم 
   ).174' (ص إنترناشنالصحيح '

كما   "وَاللَّهُ يَـعْلَمُ وَأنَْـتُمْ لاَ تَـعْلَمُونَ ": 19من الآية رقم  الثالث والأخيرم الجزء رجِ وتُ 
  :يلي

"And Allah knows and you do not know", 

داعي لتكرار  )، فلا231من الآية (ص وهي نفس ترجمة 'غالي' تماماً لهذا الجزء 
  التحليل هنا.

 19وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 
 إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 عبارة الآية

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  Surely  إِنَّ 
حرفية  
  كاملة

Indeed  صحيح  
حرفية  
  كاملة
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 the ones  الَّذِينَ 
who  صحيح 

غير 
  حرفية

those 
who  صحيح  

حرفية 
  جزئية

 صحيح  love  يحُِبُّونَ 
حرفية  
  كاملة

like  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  أَنْ تَشِيعَ 
that...should 

be 
widespread 

 صحيح
غير 
  حرفية

that…sh
ould be 
spread 

(or 
publicize

d)  

  صحيح
غير 
  حرفية

 (the)  الْفَاحِشَةُ 
obscenity خاطئ  

حرفية  
  كاملة

immorali
ty 

(specific
ally, 

unlawful 
sexual 

relations) 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 صحيح  among  فيِ 
غير 
  حرفية

among  صحيح  
غير 
  حرفية

 the ones  الَّذِينَ 
who  صحيح 

غير 
  حرفية

those 
who  صحيح  

حرفية 
  جزئية

 have  آمَنُوا
believed 

 صحيح
غير 
  حرفية

have 
believed صحيح  

غير 
  حرفية

 صحيح will have  لـَ
غير 
  حرفية

will have صحيح  
غير 
  حرفية

غير   -  -حرفية    خاطئ )they(  هُمْ 
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  حرفية  كاملة

 صحيح a torment  عَذَابٌ 
حرفية 
  جزئية

a...
punishm
ent [i.e. 
Hellfire] 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

 صحيح painful  ألَيِمٌ 
حرفية  
  كاملة

painful  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح in  فيِ 
 حرفية
  كاملة

in  صحيح  
 حرفية
  كاملة

نْـيَا   الدُّ
the 

present 
(life) 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

this 
world  صحيح  

حرفية 
  جزئية

 صحيح and  وَ 
 حرفية
  كاملة

and صحيح  
 حرفية
  كاملة

 the  الآْخِرَةِ 
Hereafter 

 صحيح
 حرفية
  كاملة

the 
Hereafter

  صحيح
 حرفية
  كاملة

 صحيح and  وَ 
حرفية  
  كاملة

And صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح Allâh  اللَّهُ 
حرفية  
  كاملة

Allah صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح knows  يَـعْلَمُ 
حرفية  
  كاملة

knows صحيح  
حرفية  
  كاملة

حرفية    صحيح andحرفية   صحيح and  وَ 
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  كاملة  كاملة

 صحيح you  أنَْـتُمْ 
حرفية  
  كاملة

you صحيح  
حرفية  
  كاملة

 do not  لاَ تَـعْلَمُونَ 
know 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

do not 
know 

  صحيح
حرفية 
  جزئية

  .19للآية جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' : 17جدول رقم 
 19لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  22  19عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  22  20 19ية عبارات الآعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو 

  00  02 19ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  09  13  19ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  00  02  كاملة  ةبترجمة حرفي 19عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  05  03  19ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 19الخاطئة للآية عدد الترجمات 
  05  06  19ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  00  00   رفيةحغير بترجمة  19عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  .19جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :18جدول رقم 
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  :20الآية رقم معاني  1 - 10 - 5 - 3
فحرف امتناع  "وَلَوْلاَ فأما "": وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ وَأَنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ "

"، فهو ما فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وأما "، 14لوجود كما تقدم بيانه في بيان معاني الآية رقم 
لا  التفضلعلى سبيل  للناس عموما وللمؤمنين خاصة من الخير هبهيمتن االله به ويَ 
ة هو أحد سبعة وجوه للفظ 'فضل' في القرآن الكريم نَّ ، والفضل بمعنى المِ الاستحقاق

(الرازي، فالرحمة: "الرقة والتعطف"  "وَرَحمْتَُهُ " ، وأما)362 :1983(الدامغاني، 
رْحُومرقَِّة تَـقْتَضِي وهي: " ،)1/120: م1999- هـ1420

َ
حْسَان إِلىَ الم الحسيني، (" الإِْ

 -تعالى  -" فالرؤوف والرحيم من صفات االله وَأَنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ وأما " ،)32/225
   .)1/115: م1999-هـ1420(الرازي، " أَشَدُّ الرَّحمَْةِ والرأفة: "

  وتحليلها:   20ترجمة 'غالي' لمعاني الآية رقم  2 - 10 - 5 - 3
  كما يلي:كاملة    20كانت ترجمة 'غالي' للآية رقم 

"And had it not been for the Grace of Allâh upon you and His Mercy, 
and that Allâh is Ever-Compassionate, Ever-Merciful (you had been the 
losers)", 

  كما يلي:  "عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ  وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ : "20م الجزء الأول من الآية رقم رجَ وتَ 
"And had it not been for the Grace of Allâh upon you and His Mercy", 

قد سبق في الجزء الأول  تحليل الترجمةو  ،ينر كرَّ مُ  مابرُمَّتهمن الآية وترجمتها وهذا الجزء 
ها في لُ سنحلِّ ، والتي قوسين تي بين)، ما عدا الإضافة ال166(ص  14م من الآية رق

  موضعها.
  " كما يلي:وَأَنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ ": 20الجزء الثاني والأخير من الآية رقم 'غالي' م رجَ وتَ 

"and that Allâh is Ever-Compassionate, Ever-Merciful (you had been the 
losers)", 
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، )and) "conjunction"(حرف عطف) بحرف عطفٍ مثله " وَ م حرف "رجَ حيث تَ 
  ).119سبق تحليله (ص وقد 

، فأما من حيث )that) "conjunction"(حرف ناسخ) بالحرف  "أَنَّ وتَرجَم 'غالي' "
لا يدخل إلا على الجملة للتوكيد ، فالأول حرفٌ ناسخ متوافقانالمعنى فاللفظان 

  :يستعملالاسمية، فينصب المبتدأ ويرفع الخبر، والثاني 
"after verbs, nouns, and adjectives to introduce a CLAUSE which shows 
what someone says or thinks, or states a fact or reason" (LDOCE5), 

 "بعَد الأفعال، والأسماء، والصفات، لتقديم جملة تصف ما يقوله أو ما يفكر فيه
  شخص، أو لإقرار أمرٍ واقع أو حقيقة" (ترجمتنا)،

  ة كاملة.فالترجمة حرفي
   :(إسم) بالاقتراض "اللَّهَ " وتَرجَم 'غالي'

"Allâh" (borrowed noun), 

  ).158وقد سبق تحليله (ص 
   :صفةعبارة مركبة من ظرف و (صفة) ب "رَءُوفٌ " وتَرجَم 'غالي'

"Ever-Compassionate  " (adverb + adjective), 

  :، وهي أشد الرحمة "رَءُوفٌ " ، فالصفةتطابقانمُ فأما من حيث المعنى فاللفظان 
"Ever-Compassionate", 

  مقرونا بلفظ آخر فمعناه: "-Ever"مُتكون من لفظين، فأما 
"always; continually" (The Free Dictionary), 

  "دائما؛ باستمرار" (ترجمتنا)،

وأما الصفة  ،هاهنا حمةر والمبالغة في الشيء، أي المبالغة في ال الاستمرارفهو للدلالة على 
"Compassionate" ، أو مصدرها"compassion" معناه:ف   

"a strong feeling of sympathy for someone who is suffering, and a desire 
to help them" (LDOCE5), 
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  ؛" (ترجمتنا)يعاني، مع رغبة في إسداء العون لهإزاء امرئ  "إحساس بالرحمة شديدٌ 

، فأحدها انالمنقول منها والمنقول إليها مختلفوأما من حيث الشكل، فلفظا اللغتين 
  صفة، والآخر يشتمل على ظرف وصفة، وعليه فالترجمة حرفية جزئية.

 "Ever-Merciful"بصفة مركبة من ظرف وصفة  أيضا(صفة) " رَحِيمٌ " وتَرجَم 'غالي'
)adverb + adjective(فقد سبق بيان أن من حيث المعنى فاللفظان متطابقان ، فأما ،

-هـ1420(الرازي، " الرِّقَّةُ وَالتـَّعَطُّفُ " وهو "رحمة" هو: "رَحِيمٌ "مصدر الصفة معنى 
مشاعر الحنو والرأفة لغيره، وأما  كنُّ أي: الشخص الذي يُ  )،1/120: م1999

قد سبق بيانه قريبا، والصفة  "Ever"فالظرف  ،"Ever-Merciful"مقابله من الإنجليزية 
"Merciful" اأو مصدره "mercy" :فمعناه  

"if someone shows mercy, they choose to forgive or to be kind to 
someone who they have the power to hurt or punish: He showed no 
mercy to his enemies" (LDOCE5), 

أو أن يحسن "إذا أبان شخص ما عن رحمة، يكون قد اختار أن يسامح شخصاً ما 
     إليه، وكان بمقدوره أن يؤذيه أو أن يعاقبه. مثلا: عامل أعداءه بلا رحمة" (ترجمتنا)؛

وأما من حيث الشكل، فلفظا اللغتين المنقول منها والمنقول إليها مختلف، فأحدها 
  صفة، والآخر يشتمل على ظرف وصفة، والترجمة حرفية جزئية.

  :إضافيةٍ  بارةععلى هذا الجزء اشتملت ترجمة كما 
"(you had been the losers)", 

" تضمنت وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ فبداية الآية في أصلها: "لا نجدها في الأصل، 
ية رقم الآ، وهي كوهي النتيجة المترتبة عن عدم وجود فضل االله ،غير منطوق جزءً ثانيا

نْـيَا وَالآْخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فيِ مَا وَلَوْلاَ فَضْلُ ت: "سبق تيال 14 اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ فيِ الدُّ
 عيب مثل هذا الأسلوب، بل هو بلاغةلغة الأصل لا تُ ، ف"أفََضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ 
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؛ ، أما اللغة المترجم إليها، فينتظر القارئ بقية الجزء الثاني من الكلام التأسيسيفيها
  النظر عن الخطأ في تركيب الشطر الثاني من الترجمة الإنجليزية، والتي كانت:وهذا بغض 

"And had it not been for the Grace of Allâh upon you and His 
Mercy...(you had been the losers)", 

  قال: والصحيح أن يُ 
"And had it not been for the Grace of Allâh upon you and His 
Mercy...(you would have been the losers)", 

    .)3rd conditionals(لأن الأمر مُتعلِّق بصيغة الشرط الثالثة الإنجليزية 

  :وتحليلها 20ترجمة 'صحيح إنترناشنال' لمعاني الآية رقم  3 - 10 - 5 - 3
  كاملة كما يلي:  20'صحيح إنترناشنال' للأية رقم  ت ترجمةردَ وَ 

"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His 
mercy...(the phrase omitted is estimated to be "you would have surely 
been punished, destroyed or scandalized" or "you would have suffered 
many difficult situations)" and because Allah is Kind and Merciful", 

  كما يلي:  "وَلَوْلاَ فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحمْتَُهُ : "20ترُجِم الجزء الأول من الآية رقم و 
"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His 
mercy...(the phrase omitted is estimated to be "you would have surely 
been punished, destroyed or scandalized" or "you would have suffered 
many difficult situations)", 

قد سبق في الجزء الأول  تحليل الترجمة، و ينمُكرَّر من الآية وترجمتها برمتهما وهذا الجزء 
وقد تم تحليلها قريبا ، التي بين قوسين الإضافة )، ما عدا173(ص  14الآية رقم من 

     ).242(ص  20من الآية الأول عند تفصيل الكلام عن ترجمة 'غالي' لهذا الجزء 
عند 'صحيح " وَأَنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ ": 20م الجزء الثاني والأخير من الآية رقم رجِ وتُ 

  كما يلي:إنترناشنال'  
"and because Allah is Kind and Merciful", 
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، )and) "conjunction"" (حرف عطف) بحرف عطفٍ مثله وَ م حرف "رجِ حيث تُ 
  ).119تحليله (ص سبق وقد 
، فأما من حيث )because) "conjunction"" (حرف ناسخ) بالحرف أَنَّ " وترُجِم

تدخل إلا على لا وأداة توكيد ، فالأول حرفٌ ناسخ متوافقانغير المعنى فاللفظان 
، والذي هنا، ولا تعليل تعليل لفظ رفع الخبر، والثاني المبتدأ وتالجملة الاسمية، فتنصب 

'صحيح انترناشنال' غير مقابل ، فمن اللغة العربية هو "لأَِنَّ" "bacause"يقابل لفظ 
، "that"، وهو ما اقترحه 'غالي' كما سبقهو "أَنَّ"   ـِلموفق، واللفظ الصحيح المقابل 

  أي:
"and that Allah…", 

  غير حرفية.والترجمة 
(ص يله سبق تحل، وقد )Allâh) "borrowed noun"(إسم) بالاقتراض  "اللَّهَ "م وترُجِ 

158.(  
، فأما من حيث المعنى، فقد تقدم )Kind) "adjective"صفة (صفة) ب "رَءُوفٌ " وترُجِم

  معناه:" Kind"اللفظ المقترح غير أن أن معنى الرأفة: شدة الرحمة، فهي الرحمة وزيادة، 
"saying or doing things that show that you care about other people and 
want to help them or make them happy" (LDOCE5), 

" عن اهتمام بالناس ورغبة في مساعدēم أو إسعادهمأشياء تنمُّ  علُ أو فِ  ولُ "قَ 
 (ترجمتنا)،

"، رَءُوفٌ "من اللغة العربية هو "طيَّب"، أو "محسنٌ"، لا  "Kind"فالذي يقابل 
ليله (ص ، وقد تقدم تح"Ever-Compassionate"والصحيح ما اقترحه 'غالي'، أي 

  .حرفية كاملة ، والترجمة)241
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، فأما من حيث المعنى )Merciful) "adjective"أيضا بصفة " (صفة) رَحِيمٌ "م وترُجِ 
" وهو "رحمة" رَحِيمٌ فقد سبق بيان أن معنى مصدر الصفة "، متطابقان جزئيافاللفظان 

أي: الشخص الذي  )،1/120: م1999-هـ1420(الرازي، " الرِّقَّةُ وَالتـَّعَطُّفُ " هو:
فمقابله ، "Merciful"يُكنُّ مشاعر الحنو والرأفة لغيره، وأما مقابله من الإنجليزية 

"، فهذا الأخير فيه زيادة رحمة، رَحِيمٌ و"" راحمٌ "، وفرق بين "راحمٌ بالترجمة التراجعية "
-Ever"، أي "Merciful"الصفة إلى  "Ever"الظرف  لذا فالصحيح إضافة

Merciful" '242(ص  بقفيما س، كما فعل 'غالي.(  
 20وفيما يأتي جدول تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم 

 إجمالاً وتسهيلاَ:

لفظ أو 
 الآيةعبارة 

ترجمة 
  'غالي'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'غالي'

أسلوب 
ترجمة 
  'غالي'

  ترجمة
  'ص. إ'

صحة 
معنى 
ترجمة 
 'ص. إ'

أسلوب 
ترجمة 
 'ص. إ'

 صحيح  And  وَ 
حرفية  
  كاملة

And  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 had it not  لَوْلاَ 
been for  صحيح 

غير 
  حرفية

if it had 
not been 

for  
  صحيح

غير 
  حرفية

 صحيح  Grace  فَضْلُ 
حرفية 
  جزئية

the 
favour of صحيح  

حرفية 
  جزئية

 صحيح  Allâh  اللَّهِ 
حرفية  
  كاملة

Allah  صحيح  
حرفية  
  كاملة
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 صحيح upon you  عَلَيْكُمْ 
حرفية  
  كاملة

upon you صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح  and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح His mercy  رَحمْتَُهُ 
حرفية  
  كاملة

His 
mercy  صحيح  

حرفية  
  كاملة

 صحيح and  وَ 
حرفية  
  كاملة

and  صحيح  
حرفية  
  كاملة

 صحيح that  أَنَّ 
حرفية  
  كاملة

because  خاطئ  
غير 
  حرفية

 صحيح Allâh  اللَّهَ 
حرفية  
  كاملة

Allâh  صحيح  
حرفية  
  كاملة

  رَءُوفٌ 
Ever-

Compassi
onate 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

Kind  خاطئ  
حرفية  
  كاملة

-Ever  رَحِيمٌ 
Merciful 

 صحيح
حرفية 
  جزئية

Merciful صحيح  
حرفية  
  كاملة

  .20جَدوَل تلخيصي لتحليل ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية  :19جدول رقم 
 20لترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال' للآية رقم الجدول التلخيصي جعل في  رغبةً وَ 

  أَخصَر وأبسط، جعلنا له جدول إحصائياً كما يلي:
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  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 'صحيح 
  إنترناشنال'

  12  20عدد ألفاظ أو عبارات الآية 
  10  12 20 يةعدد الترجمات الصحيحة لألفاظ أو عبارات الآ
  02  00 20ة لآيعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات ا
  09  08  20ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة 

  01  00  كاملة  ةبترجمة حرفي 20عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  01  03  20ة لآيلعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 

  00  00  جزئية ةبترجمة حرفي 20عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  02  01  20ة عدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية للآي

  01  00   رفيةحغير بترجمة  20عدد الترجمات الخاطئة للآية 
  .20جدول إحصائي لتحليل ترجمتَيْ 'غالي' و'صحيح إنترناشنال للآية  :20جدول رقم 

 شامل لمعاني وطرائق ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال'، وفيما يأتي جدول إحصائي
  :20إلى الآية  11من الآية 

  المعنى والشكل
  ترجمة 
  'غالي'

ترجمة 
'صحيح 
 إنترناشنال'

   156  )20إلى  11آيات المدونة (من عدد ألفاظ أو عبارات 
  149  139  ونةلمدت الصحيحة لألفاظ أو عبارات آيات اعدد الترجما

  06  18  ونةلمدآيات اعدد الترجمات الخاطئة لألفاظ أو عبارات 
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  82  81  ةدونالم ياتمرات ورود الترجمة الحرفية الكاملة لآعدد 
  04  09  لةكام  يةبترجمة حرف عدد الترجمات الخاطئة لآيات المدونة

  32  28  ةدونالم لآياتعدد مرات ورود الترجمة الحرفية الجزئية 
  00  03  زئيةج يةبترجمة حرف لآيات المدونةعدد الترجمات الخاطئة 

  38  43  ةدونلآيات المعدد مرات ورود الترجمة غير الحرفية 
  02  06   يةحرف غيربترجمة  لآيات المدونةعدد الترجمات الخاطئة 

  .)20إلى  11يْ الآيات (من تَ جدول إحصائي شامل لتحليل ترجم: 21جدول رقم 

 ومما يلاحظ ويتأكد من خلال هذا الجدول الإحصائي الشامل أن الترجمة الحرفية،
بشقَّيها الحرفية الكاملة والجزئية، قد كان لها حصة الأسد في ترجمتي مدونتها، وهما ترجمة 

لفظ أو عبارة اشتملت عليها  156، فمن مجموع 'غالي' ترجمة 'صحيح إنترناشنال'
ِ 20إلى الآية  11الآيات العشر من سورة النور (من الآية  ترجمة  109)، قام 'غالي' بـ

لفظ أو عبارة اشتملت عليها الآيات  156زئية لها؛ ومن مجموع حرفية، كاملة أو ج
)، قام مترجمو 'صحيح إنترناشنال' بـِ 20إلى الآية  11العشر من سورة النور (من الآية 

، وهو عدد معتبر من جهة، ويؤكد على ما سلف ترجمة حرفية، كاملة أو جزئية لها 94
مترجمي مدونة ، من أن هة أخرىمن ج ذكره في مطلع الفصل الثاني من هذا البحث

   بحثنا اعتمدو غالبا على الترجمة الحرفية في نقل معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية.
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  :خلاصة الفصل 6 - 3
معاني رتين من ترجمات تأخِّ لترجمتين مُ ) 20-11(آيات من سورة النور بعد تحليل عشر 
م)، وترجمة 2005، وهما ترجمة 'محمد محمود غالي' (إلى اللغة الإنجليزية القرآن الكريم

ثم إيراد  آية،معنى كل بيان م)، وارتكز التحليل على 2013'صحيح إنترناشنال' (
ة ترجمة كل لفظ من ومناقش -في الغالب الأعم  -الترجمة لفظا بلفظ ترجمتها، ثم تحليل 

با في كل حين وآوان، بل تأكد اعتماد مسلك الترجمة الحرفية تقري حيث المعنى والشكل،
الالتزام بالحرف كانت حاضرة بقوة، مراتب ، وهي أقصى كاملةإن الترجمة الحرفية ال

  ناهيك عن الترجمة الحرفية الجزئية.  
التأكيد على التزامهما بالترجمة أيضا آيات المدونة تحليل مما يمكن استخلاصه من و 

مطلع في  هذا سبق ذكر وقد المذكورتين،الترجمتين في مقدمة  ورد ذلككما ،  الحرفية
. ومن الأشياء التي تؤكد التزام مسلك الترجمة الحرفية أيضا هذا البحثالفصل الثاني من 

 ؛وتطابقا في ترجمة ألفاظ وعبارات كثيرةبل تين، أننا نجد تقاربا كبيرا جدا في الترجم
على كتاب واحد دليل   ووالتشابه الكبير والتطابق بين الترجمات المختلفة لنص واحد أ

إذا  -ففي الغالب الأعم تؤدي الترجمة الحرفية ، اعتماد المترجمِين على الترجمة الحرفية
وهذا ما إلى نصوص شبه متطابقة،  -انتهجها المترجمون لنص واحد أو مؤلف واحد 

يمكن ملاحظته خاصة في ترجمات معاني القرآن الكريم، بل حتى ما لا يصح ترجمته 
بالشروح في  ، ويعُضَّدةحرفية، كالعبارات الاصطلاحية، نجده مترجما ترجمة حرفيترجمة 

؛ والعكس صحيح، كلما كانت الترجمة مختلفة من مترجمٍ إلى صلب النص وفي الهامش
  .آخر لنص واحد أو مؤلف واحد كان ذلك إشارة إلى أن الترجمة غير حرفية

أسلوب اللُّغتين عاملٌ حاسمٌ في  التوافق أو الاختلاف في ومما يستخلص كذلك أن 
كون الترجمة حرفية، كاملة كانت أو جزئية، أو غير حرفية: فإن كان شكل اللفظ أو 
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العبارة في اللغة المنقول إليها موافقاً للفظ أو عبارة اللغة المنقول منها موافقة تامةً، كانت 
المنقول إليها موافقاً للفظ  الترجمة حرفية كاملةً؛ وإن كان شكل اللفظ أو العبارة في اللغة

أو عبارة اللغة المنقول منها موافقة جزئية، كانت الترجمة حرفية جزئية؛ وإن كان شكل 
اللفظ أو العبارة في اللغة المنقول إليها مختلفاً تماما عن الأصل، كانت الترجمة غير حرفية، 

فالترجمة حرفية أصالةً. أو غير  -جزئيا أو تماما  -وهو المقصود من عبارة: ترجمة حرفية 
  أو غير حرفية أصالة. صالةً قد تكون حرفية أَ 

ومما يستخلص أيضا في ختام هذا الفصل أنه قد يجتمع في الجملة الواحدة، أو الجزء 
منها، أو الآية الواحدة أو الجزء منها، بل في اللفظ الواحد، أسلوبين أو عدة أساليب: 

ترجمة حرفية تامة مع ترجمة حرفية جزئية وترجمة غير فنجد ترجمة حرفية وغير حرفية، أو 
حرفية، وقد تكون الترجمة الحرفية الجزئية أقرب إلى الترجمة الحرفية الكاملة، كما يمكن أن 

            تكون الترجمة الحرفية الجزئية أقرب إلى الترجمة غير الحرفية.

 الترجمتين فيليل ترجماēا لاحظ كذلك من خلال بيان معاني الآيات العشر وتحومما يُ 
، وخاصة كثرة المشترك اللفظي هامن المشترك اللفظي في كم معتبر  وجودموضوع الدراسة 

تلك التي تعودنا على ترجمتها ترجمة مباشرة بلفظها الشائع، كحرف  سيمامن الحروف، 
السليم ، وحرف لولا، مما يؤكد دوماً وأبدا أهمية الفهم ، وحرف "إِنْ""وَ" وحرف ِ"في"
  .قبل مباشرة الترجمة
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  :خـاتـمـة
لترجمة اى صحة ة مدلمعرف فيه تعيسَ  الذي ،من النتائج التي انتهى إليها هذا البحث

 في طروحةت الملفرضياالى وجوابا ع ،الحرفية لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية
  ، وهي:مطلع هذه الدراسة

 ليهـــا مـــن حيـــثإة المنقـــول الترجمــة الحرفيـــة ممكنـــة إذا توافقـــت اللغـــة المنقـــول منهــا واللغـــ -
  والأسلوبيُّ. الجانبُ اللفظي والتراكيبي والنحويُّ 

لفظـــه ، نتَقيَّـــد بنَّنـــا حـــين نُــــترَجِم نُــــترَجِم انطلاقـــا مـــن نـــص أصـــليِّ موجـــود بـــين أيـــديناإ -
ف يفــرض . فــالحر ومتنــه، أو بحرفــه، ولا نخــرج عنــه، وإلا كــان الأمــر حينئــذ محــض تــأليف

  نفسه علينا.      

اللغة الإنجليزية لما الترجمة الحرفية قاصرة عن نقل كثير من معاني القرآن الكريم إلى  -
 ؛لته لدى أهل اللغة المنقول إليهاتحدثه من غموض، وغرابة، وصعوبة فهم أو استحا

وتأصيله عن أهمية الفهم الصحيح والسليم للقرآن الكريم للقيام  تفصيل الكلام بعدو 
، والحديث النبوي الشريف، بناء على فهمه من القرآن نفسه هبترجمة صحيحة لمعاني

والأسماء والصفات؛ وبعد دراسة الترجمة  معرفة أسباب النُّزولو ماء السلف، وأقوال عل
الحرفية وعلاقتها بترجمة معاني القرآن الكريم، من خلالِ تعريف الترجمة الحرفية، وبيانِ 
انقسامها إلى حرفية كاملة وجزئية، والتفريقِ بينها وبين الترجمة كلمة بكلمة، وبيانِ 

كما تقدم   المعنى والشكل حيثن بت هذه العلاقة مقارَ وبعد أن صُوَرها التي تردُ عليها؛ 
بعض القضايا والأساليب المعجمية والتركيبية والنحوية والصرفية،   من خلال تفصيله

والعبارة ، تلازمات اللفظيةوالم، والكناية، والأمثال والحكم، المشترك اللفظيك
وبعد تفصيل الكلام  ؛والغموض، والإضافات والحذفُ ، وزمن الفعل، الاصطلاحية
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من سورة النور في ترجمتين من ترجمات معاني  آياتعشرِ وعمليا على  ياتطبيقتفصيلا 
، وترجمة 'صحيح م)2005القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية، وهما ترجمة 'غالي' (

  ما يلي: ،م)2013إنترناشنال' (

: ، منهانوط بمجموعة من العواملصحتها مَ  الترجمة الحرفية أو عدم ةحصِ مدى  إنَّ 
متطابقتين أو متقاربتين من حيث  لغتا الترجمة، فكلما كانت ة الترجمةثنائياختلاف 

كانت الترجمة الحرفية صحيحة أو أقرب إلى الصحة، والعكس الأساليب والتراكيب  
يخص الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية،  تناوحيث أن موضوع دراس .صحيح

وهما لغتان مختلفتان اختلافا كبيرا، فالأولى تنتمي إلى اللغات السامية، والثانية تنتسب 
إلى اللغات الهندو أوروبية، فإمكان الترجمة الحرفية من أحداهما إلى الأخرى أقل بقليل أو  

  .لفرنسية إلى اللغة الإنجليزية أو العكسمن اللغة ا -مثلا  -كثير من إمكاĔا 

تبني الترجمة الحرفية تبنيا منهجيا ومطلقا  هذه الدراسة أنختام  ذكر فيالنتائج التي تُ  نَ مِ و 
وواجبة في ممكنة في مواضع، قد تكون قد أثبت عدم صحته، لأن الترجمة الحرفية  أمر

ترجم حرفيا ترجم حرفيا وما لا يُ عدم التفريق فيما يُ مواضع، ومستحيلة في مواضع، وإن 
السبب الرئيس في وقوع ترجمات حرفية غير سليمة في كثير من ترجمات معاني القرآن هو 

  .خاصة الكريم

أهمية وضرورة في هذا السياق ويذُكَّر đا غفل الأمور المهمة التي ينبغي أن لا تُ  منَ وَ 
للمترجم أنه صعب التناول  الإحاطة بموضوع الترجمة فهما واستيعابا، خاصة إذا بدا

أكثر من القراءة واستفاض في البحث عن المعاني من خلال والترجمة، وإن اقتضى الأمر 
أن  يمكنهنه، حينها فقط تيقَّ الصحيح ويَ المعنى  مصادر مختلفة، حتى يستقر في ذهنه
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، والتردد ة كما تقدميشرع في الترجمة، لأن الفهم الصحيح التام أساس الترجمة الصحيح
  يؤدي إلى الزلل في الترجمة.في الفهم أو عدم ضبطه قد 

أن الترجمة الحرفية لا  ،والتي أشرنا إليها في مقدمة هذا البحث ،ومن الأمور التي تتَأكَّد
مع أن بل وفي غير ذلك،  ،في ترجمة معاني القرآن الكريم تزال منهجا يستعمله المترجمون
لا تكون القرآن الكريم ترجمة أن علوم المف ،رجمة معاني..."العناوين تحمل غالبا عنوان "ت
عفينا من الالتزام وإذا كان الأمر على ما ذكُر، فذلك يُ ، بأي حال من الأحوال قرآنا

 - ويظهر ذلك من خلال الحرص عمليا، الترجمة الحرفية هي المعتمدة بالحرف، إلا أن 
كما هو ظاهر في    ،الآياتعلى الاكتفاء بترجمة ألفاظ  -الشديد في كثير من الأحيان 

  .على الأقل كثير من الآيات التي سبق تحليلها في ترجمتي 'غالي' و'صحيح إنترناشنال'
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  توصيات: 

ضرورة اهتمام المترجم التأكيد على  :ن التوصيات التي يمكن أن نخرج đا من هذه الدراسةمِ 
الإسلام الذي يريد أن يخوض في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى أية لغة كانت بعلوم 

اللغة ك،  ما يتصل đاالقرآن الكريم، كالتفاسير و ، خاصة ما تعلق منها بوالمترابطة المتداخلة
يه فيها لِّ سَ اقة ويُ عين المترجم على هذه المهمة الشَّ العربية، وشروح الحديث، وغيرها. ومما يُ 

، وسؤال من لهم باع في هذا ساجد والمجالس العلمية المختلفةحضور مجالس التفسير في الم
 ص على الاطلاع على التفاسير المختلفة، بدءً الميدان، وسبق في تعلمه وتعليمه، مع الحر 

     . ، ثم التدرج إلى الأطول والأصعبوالميسرة بالتفاسير المختصرة

رجم من قبل بما تُ والاهتمام العناية الخاصة  :سياقالتوصيات التي لا تغُفل في هذا ال نَ مِ وَ 
، أو ما لم يكن  الصوابم أنه قريب من لِ عُ سواء ما  - قل على الأ - إلى اللغة قيد الترجمة 

قد يوُفَّق مترجِم إلى ف، من جهة تبنيهاتثمينها و القوة و  قاطِ ، وذلك للاستفادة من نِ كذلك
نة ووافية، فيقول مترجم آخر قارئ لها، أو مريد للاستفادة منها، أو مراجع تقَ القيام بترجمة مُ 

خالُني أستطيع الإتيان ولا أَ ، اللفظ يارتالمعنى واخ مَ هْ ف ـَ ترجملها في نفسه: "قد أحسن الم
والتي لا  -  تفادي نقاط الضعف وتلافيها من جهة أخرىو  "؛بخير منها لو كنت مكانه

ترجم آخر قارئ لها، أو ترجم في القيام بترجمة مُوفقة، فيقول مُ فقد يسيئ مُ  - ناص منها م
المعنى واخيار اللفظ،  همَ مريد للاستفادة منها، أو مراجع لها في نفسه: "قد أساء المترجم فَ 

فالمطلع على الترجمة، أو الملاحظ لها، وأخالُني أستطيع الإتيان بخير منها لو كنت مكانه". 
 وصقلا لمهاراته إتقانا وضبطابذلك ، فيزداد ةمن الترجمة استفادة جمَّ يستفيد  أو المراجع لها

لمتفرج في االمحترف للاعب اا بهمشبيهت يمكنما والمترجم المراجع لترجمة مُترجِم  .فيها
الميدان (المترجم)،  على أرضيةلاعب ال(المراجع)، و أو في صفوف الاحتياط المدرجات 
يرى ويلاحظ مواطن القوة في المترجم وترجمته، وكذا مواطن الضعف، والمترجم قد  فالمراجع
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ا تقتضيه ز على جميع مركِّ مُ  ،منهمك فيه ،لا يرى ما يراه المراجع، لأنه خائض في عمله
فأما  لمقابل، وقالب الصياغة، وغير ذلك؛عملية الترجمة، من الفهم، والبحث عن اللفظ ا

 
ُ
نقلب الأدوار، فيصبح وقد تَ . كله  سفر عنه هذا الجهدرتاح ينتظر ما سيُ راجع فهو مُ الم

والشاهد من الكلام أهمية  المترجم مراجعا، والمراجع مترجما، ويحصل له الأمر نفسه.
) 100(الاستفادة من ترجمات المترجمين لمعاني القرآن الكريم، والتي بلغت إلى اليوم مئة 

   إلى اللغة الإنجليزية لوحدها.فا يِّ ون ـَترجمة 

: لمعاني القرآن الكريم وأضبطسهم في ظهور ترجمات أفضل التي يمكن أن تُ التوصيات  نَ مِ وَ 
م قسِّ أن نُ أي الأجزاء وتنسيقها،  أو جزئيا، ثم لمِّ مقاربة نص القرآن الكريم موضوعيا، 

وترجمته على  هوضبطكل موضوع معنى   دراسة، ثم نستفيض في عدة أقساممواضيعه إلى 
كن أن نقسم القرآن الكريم لمواضيع في نسخة واحدة Ĕائية: إذ يمثم ننسق ترجمات ا، حدا

إلى: ترجمة المشترك اللفظي، وترجمة الأسماء  - مثلا  - إلى أكبر قدر ممكن من المواضيع 
والصفات، وترجمة الأسماء الأعلام، وترجمة الأزمنة، وترجمة العبارات الإصطلاحية، وترجمة 

ترجمة معاني القرآن  وذلك أنالممكنة، الكثيرة و ، وغيرها من التقسيمات المتلازمات اللفظية
إذا كان منهجيا  - تها، ومثل هذا التقسيم طويل، لطولها وصعوب الكريم تحتاج إلى نفسٍ 

  ،بعض هذا الأمر موجود، بل وكثير منهمع العلم أن ، ييسر هذه المهمة قد -  ومنسقا
ية والمؤلفات العلمية، إلا أنه لا يندرج في سياق منهجي واستراتيجي يمكالرسائل الأكاد

  ق.نسَّ مقصود ومُ 

الدعوة إلى توصية أخرى تأسيسية وهي: الفة الذكر السَّ عين على تحقيق التوصية مما يُ وَ 
يلائه مزيد وإ، اجامعاēالترجمة ومدارسها و معاهد تحداث تخصص الترجمة الشرعية في اس

فتكون دراسة الترجمة الإسلامية عموما والدراسات القرآنية خصوصا ب، ااهتمام واستقط
ومما قد تثمره دراسة منهجية واستراتيجية وتراكمية وتساهمية، لا دراسة عرضية وآنية وفردية. 
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، غالبا ما تخضع لضغظ الآجال ترجمات قيامالتأسيسية الاستراتيجية تفادي  توصيةهذه ال
 ،أمده ربحية، فترجمة معاني القرآن الكريم مشروع طويلالالية و المعتبارات لابل وحتى ل

  .واستمرارها يقتضي تظافر الجهود
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  :عربيةومصادر مراجع 

نزهة الأعين النواظر في )، م1984-هـ1404( جمال الدين أبو الفرجإبن الجوزي،  -
 ،مؤسسة الرسالة، 1، طمحمد عبد الكريم كاظم الراضي، ت: علم الوجوه والنظائر

  .لبنان ،بيروت
- هـ1390( تقي الدين أبو العباس أحمد بن عبد الحليم الحراني، بن تيميةإ -

  .دار مكتبة الحياة، بيروت، لبنان، مقدمة في أصول التفسير)، م1980
- هـ1416( تقي الدين أبو العباس أحمد بن عبد الحليم الحراني ،بن تيميةإ -

 مجمع الملك فهد، عبد الرحمن بن محمد بن قاسم، ت: مجموع الفتاوى)، م1995
  .لطباعة المصحف الشريف، المدينة

)، هـ1415( أبو الفضل أحمد بن علي بن محمد بن أحمد العسقلاني، بن حجرإ -
، 8، جمحمد معوض يوعل ،عادل أحمد عبد الموجود، ت: الإصابة في تمييز الصحابة

  .بيروت ،دار الكتب العلمية، 1ط
 الولاء البصري البغداديأبو عبد االله محمد بن سعد بن منيع الهاشمي ب ،بن سعدإ -
دار ، 1، ط8، جمحمد عبد القادر عطا، الطبقات الكبرى )،م1990- هـ1410(

  .بيروت، الكتب العلمية
م)، زاد المعاد في هدي خير العباد، 1994-هـ1415إبن قيم، شمس الدين ( -
  ، مؤسسة الرسالة، بيروت. 5، ج27ط
- هـ1420( البصري ثم الدمشقيأبو الفداء إسماعيل بن عمر القرشي ، بن كثيرإ -

، سامي بن محمد سلامة، ت: تفسير القرآن العظيم)، تفسير ابن كثير، أو م1999
  .دار طيبة للنشر والتوزيع، 8، ج2ط
الموسوعي لألفاظ القرآن الكريم المعجم  ،)2002( أحمد، مختار عبد الحميد عمر -
  سطور المعرفة. ،1ط، قراءاتهو 
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الكتاب: حلية الأولياء وطبقات )، م1974-هـ1394(أبو نعيم أحمد  ،الأصبهاني -
  .بجوار محافظة مصر ،السعادة، 10ج ،الأصفياء

)، صحيح ه1422( االله البخاري الجعفي محمد بن إسماعيل أبو عبدالبخاري،  -
الجامع المسند الصحيح المختصر من أمور رسول االله صلى االله عليه وسلم البخاري، أو 

  .دار طوق النجاة، 9، ج1، طمحمد زهير بن ناصر الناصر، ت: أيامهوسننه و 
دار  ،بيروت ،29ط  ،عربي-المورد: قاموس إنكليزي ،)1995البعلبكي، منير ( -

  العلم للملايين.
حَاشِيةُ الشِّهَابِ ، شهاب الدين أحمد بن محمد بن عمر المصري الحنفي، الخفاجي - 

، 8، جعِنَايةُ القَاضِى وكِفَايةُ الرَّاضِى عَلَى تفْسيرِ البَيضَاوي، أو عَلَى تفْسيرِ البَيضَاوِي
  .بيروت، دار صادر

، قاموس القرآن، أو إصلاح الوجوه والنظائر )،1983، الحسين بن محمد (الدامغاني -
  ، دار العلم للملايين.4ط
، مختار الصحاح )،م1999-هـ1420(زين الدين أبو عبد االله محمد  ،الرازي -

  .بيروت ،الدار النموذجية، صيدا ،المكتبة العصرية، 5، طيوسف الشيخ محمدتحقيق: 
، مناهل العرفان في علوم القرآن م)،1995-ه1415( محمد عبد العظيم ،الزُّرْقاني -

  ، دار الكتاب العربي، بيروت.1تحقيق: فواز أحمد زمرلي، ط
تفسير  )،م2000-هـ1420( عبد الرحمن بن ناصر بن عبد االله ،يدِ عْ السِّ  -

عبد الرحمن بن معلا ، تحقيق: تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنانالسعدي، أو 
  . مؤسسة الرسالة ،1، طاللويحق

الإتقان في )، م1974-هـ1394( عبد الرحمن بن أبي بكر جلال الدين، السيوطي -
  .العامة للكتابالهيئة المصرية ، 4، جمحمد أبو الفضل إبراهيم، علوم القرآن
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المزهر في )، م1998-هـ1418( عبد الرحمن بن أبي بكر جلال الدين، السيوطي -
  .بيروت، دار الكتب العلمية، 1، ط2، جفؤاد علي منصور، ت: علوم اللغة وأنواعها

)،  م1997-هـ1417( إبراهيم بن موسى بن محمد اللخمي الغرناطي، الشاطبي -
  .انبن عفَّ ادار ، 1، ط7، جبن حسن آل سلمان أبو عبيدة مشهور، ت: الموافقات

أضواء البيان في إيضاح القرآن )، مـ1995-هـ1415(محمد الأمين ، الشنقيطي -
  .لبنان ،دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع بيروت، بالقرآن

جامع البيان في )،  تفسير الطبري، أو م2000-هـ1420( محمد بن جرير، الطبري -
  .مؤسسة الرسالة، 1، ط24، جأحمد محمد شاكر، تأويل القرآن

، 2، جالقول المفيد على كتاب التوحيد)، هـ1424( محمد بن صالحالعثيمين،  -
  .دار ابن الجوزي، المملكة العربية السعودية، 2ط
، ت: المستصفى)، م1993-هـ1413( أبو حامد محمد بن محمد الطوسي، الغزالي -

  الأولى. دار الكتب العلمية الطبعة ،1، طمحمد عبد السلام عبد الشافي
  .، رواية حفص عن عاصمن الكريمآالقر  -
الجامع لأحكام  ، أوتفسير القرطبي )،م1964-هـ1384(أبو عبد االله  القرطبي، -

 ،دار الكتب المصرية، 2، ط20، جوإبراهيم أطفيش ،أحمد البردوني، ت: القرآن
  .القاهرة

التبيان في )، م1994-هـ1414( بن شرف أبو زكريا محيي الدين يحيى، النووي -
دار ابن حزم للطباعة والنشر ، 3، ط: محمد الحجار، تحقيق وتعليقآداب حملة القرآن

  . لبنان ،بيروت، والتوزيع
تفسير حدائق الروح والريحان في روابي )، م2001-هـ1421(محمد الأمين ، الهرري -

دار ، 1، ط33، جهاشم محمد علي بن حسين مهدي :إشراف ومراجعة، علوم القرآن
  .لبنان، طوق النجاة، بيروت
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دار ، منازل السائرين، أبو إسماعيل عبد االله بن محمد بن علي الأنصاريالهروي،  -
  .بيروت، الكتب العلمية

، عالم 4، جمعجم اللغة العربية المعاصرة)، م2008-هـ1429، أحمد (عمر مختار -
  الكتب.

المسند الصحيح المختصر بنقل ، صحيح مسلم، أو الحجاج النيسابوري بنمسلم، إ -
، محمد فؤاد عبد الباقيصلى االله عليه وسلم، ت: العدل عن العدل إلى رسول االله 

  .بيروت ،دار إحياء التراث العربي، 5ج
، 2، طالمشترك اللفظي في الحقل القرآنيه)، 1417( عبد العال سالم ،مكرم -
  .يروتب، سسة الرسالةؤ م
، دار 1)، الجامع في الترجمة، ترجمة وإعداد: حسن غزالة، ط2006نيومارك، بيتر ( -

  ومكتبة الهلال، بيروت، لبنان.
دار الهجرة ، 3طشرح العقيدة الواسطية، )، هـ1415(محمد بن خليل ، هراّس -

  .الخبر ،للنشر والتوزيع
البعد ، ترجمة وتقريظ: د. عز م)، الترجمة والحرف أو مقام 2010برمان، أنطوان (  -

  ، المؤسسة العربية للترجمة، بيروت، لبنان.1الدين الخطابي، مراجعة د. جورج كتورة، ط
-هـ1419إبن آجُرُّوم، محمد بن محمد بن داود الصنهاجي أبو عبد االله ( -

  م)، متن الآجرومية، دار الصميعي.1998
، دار 2)، تأويل مشكل القرآن، ط 1973(إبن قتيبة، أبي محمد عبد االله بن مسلم  -

  التراث، القاهرة.
. دار إحياء 3ط ،لسان العرب ،)1993جمال الدين ( بن منظور، أبو الفضلإ -

  .لبنان ،بيروت ،التراث العربي، مؤسسة التاريخ العربي
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، صَحِيحُ التـَّرْغِيب وَالتـَّرْهِيب)، م2000-هـ1421الألباني، محمد ناصر الدين ( -
عارف للِنَشْرِ والتوزيْع، الرياض، 5، ج1ط

َ
   .المملكة العربية السعودية ،مكتَبة الم

المركز الأوروبي ، 1ط، معايير في ترجمة القرآن الكريمضوابط و  ،(د.ت) حمدأالأمير،  -
  اليونان.   ،للدراسات الإسلامية

موجز  (عرض ،ترجمة القرآن الكريمالمستشرقون و  ،)1983( البنداق، محمد صالح -
جمة تفسير فتاوى بشأن ترجمة القرآن الكريم مع نماذج لتر بالمستندات لمواقف وآراء و 

 ،منشورات دار الآفاق الجديدة ،2ط، )غربيةمعاني الفاتحة في ست وثلاثين لغة شرقية و 
   بيروت.

، دار تاج العروس من جواهر القاموس، محمّد بن محمّد بن عبد الرزاّقالحسيني،  -
  الهداية.

الترجمة والتواصل، دراسات تحليلية عملية لإشكالية  ،)2000محمد ( الديداوي، -
  العربي. المركز الثقافي ،الاصطلاح ودور المترجم

اليات ترجمة معاني القرآن الكريم (اللغة إشك ،)2006( العزب، محمود عبد السلام -
  مصر للطباعة والنشر.  Ĕضة ،1ط ،المعنى)و 
تر: أحمد، الصمعي،  ،1ط، أن نقول الشيء نفسه تقريبا ،)2012( أمبرتوإيكو،  -

     .بيروت، )1986( المنظمة العربية للترجمة
 ،الدار التونسية للنشر، 30، جالتحرير والتنويرم)، 1984(الطاهر  ،بن عاشور -

  .تونس
دراسة تحليلية ، تعددة المعنىالمإشكالية ترجمة الألفاظ م). 2015بوزيدي، سليم ( -

مرمديوك 'و 'جورج سايل'ترجمة ، بالإنكليزية ةترجممُ  المعنىمُتعدِّدة قرآنية لألفاظ نقدية 
  ئر.زاالج ،الترجمة معهد، 2 ئرا. جامعة الجز رسالة ماستر، 'بيكثال نموذجا
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 ،حسّان بورقيةمحمد برادة، و  :ترجمة ،من النص إلى الفعل ،)2001( ريكور، بول -
  ).1986. عين للدراسات و البحوث الإنسانية و الاجتماعية.(1ط
منذر ترجمة: ( دراسات هيرمينوطيقية ،صراع التأويلات ،)2005( ريكور، بول -

  .)1969دار الكتاب الجديدة المتحدة (، 1عياشي، ط
الدار العربية للعلوم  ،1حسين خمري، طترجمة:  ،عن الترجمة ،)2008( ريكور، بول -

  ).2004( ،ونناشر 
)،  م1988-هـ1408( عمرو بن عثمان بن قنبر الحارثي بالولاء أبو بشر، سيبويه -

  .القاهرة مكتبة الخانجي،، 4، ج3، طعبد السلام محمد هارون: ، تالكتاب
، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة ،نظرية الترجمة الحديثة ،)2003( محمد عناني، -
  لونجمان. ،الشركة المصرية العالمية للنشر ،1ط
 ،3ط، عربي) -معجم إنجليزي دراسة و ، المصطلحات الأدبية الحديثة ،محمدعناني،  -

  لونجمان. ،الشركة المصرية العالمية للنشر
عربي، معجم لغة الفقهاء، م)، 2006-ه1427( محمد رواس، جية قلع -

  ، دار النفائس.2إنكليزي، فرنسي، ط
 ،نحو نظرية (علم لغوية) لترجمة النص القرآني الكريم ،)2002( قيس، الحمود -

  الممكلة الأردنية الهاشمية.
- )، قاموس المتعلم للتعابير الكلاسيكية العربية، عربي1988مكلوكلين، ل. ج ( -

 إنجليزي، مكتبة لبنان، بيروت.
ترجمة: طليف زيتوني. بيروت،  ،المسائل النظرية في الترجمة ،)1994( مونان، جورج -

  لبنان: دار المنتخب العربي للدراسات والنشر والتوزيع.
م)، أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي، 2012-ه1433واصل، محمد بن أحمد ( -

  دار طيبة، الرياض.
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  ملخص:
يهدف هذا البحث إلى بيان مدى إمكانية ترجمة معاني القرآن الكريم ترجمة حرفية إلى اللغة الإنجليزية، 
وينقسم إلى جزئين أساسيين هما: المعنى والشكل. فأما المعنى، فيُدرس على مُستويين: المستوى الأول، 

خاصة، وضبطه ضبطا تاما قدر  وهو بيانه في اللغة المنقول منها، وهي اللغة العربية، والقرآن الكريم
المستطاع، لأن الفهم الصحيح أساس الترجمة الصحيحة، وذلك يكون بتفسير القرآن الكريم من القرآن 
نفسه، أو تفسيره بالسنة الصحيحة، أو بأقوال سلف أمة الإسلام وعلمائها، ومعرفة أسباب النزول، 

، وهو بيان مطابقة المعنى المفهوم في اللغة المنقول والمشترك اللفظي، والأسماء والصفات؛ والمستوى الثاني
منها بنظيره من اللغة المنقول إليها، وهي الإنجليزية ها هنا، فيكون التطابق في المعنى إما تطابقا تاما، أو 
جزئيا، أو أن لا يوجد تطابق في المعنى البتة؛ وأما الشكل، والمقصود به الترجمة الحرفية أو غير الحرفية، 

ذي ينطبق على الألفاظ غالبا، وقد ينطبق على العبارات، فتكون فيه الترجمة إما ترجمة حرفية كاملة، وال
أو ترجمة حرفية جزئية، أو أن تكون الترجمة غير حرفية البتة؛ دون إغفال تعريف الترجمة الحرفية، والتفريقِ 

لقائية، والاقتراض، والمحاكاة؛ وترتكز بينها وبين الترجمة كلمة بكلمة، وبيانِ صُوَرها، وهي الحرفية الت
الدراسة، لمعرفة مدى إمكان الترجمة الحرفية من عدمها، على علاقة هذه الأخيرة ببعض القضايا 

والأمثال والحكم، والكناية، كالمشترك اللفظي، والأساليب المعجمية والتركيبية والنحوية والصرفية،  
والغموض؛ ويلي هذا ية، وزمن الفعل، والإضافات والحذفُ، الاصطلاح اتتلازمات اللفظية، والعبار والم

م) و'صحيح إنترناشنال' 2005التأصيل بيان عملي لآيات من القرآن الكريم في ترجمتيَْ 'غالي' (
م)، يكون فيه الجمع بين شِقَّي الدراسة: المعنى والشكل؛ وخَلصَت الدراسة إلى أن الترجمة 2013(

ومنطقيا، كالأمثال والحكم، وإذا كانت الأساليب مشتركة  المعنى معقولا الحرفية تكون ممكنة إذا كان
ومتوافقة بين اللغة المنقول منها والمنقول إليها، وتكون متعذرة إذا كان المعنى اعتباطيا وغير معقول،  

دمها كالعبارات الاصطلاحية، وما إذا كانت التراكيب مختلفة بين اللغتين، فَصحَّة الترجمة الحرفية من ع
 نسبي، بحسب طبيعة النص، وثنائية الترجمة، وتوافق الأساليب.

الترجمـــة الحرفيـــة، المعـــنى المعقـــول، المعـــنى غـــير المعقـــول، التكـــافؤ المعنـــوي، التكـــافؤ الكلمـــات المفـــاتيح: 
 الشكلي.
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  ملخص بالإنجليزي:
Abstract: 
This research attempts to find out to what extent it is possible to translate literally the 
Holy Quran into English. It is made of two main parts: the meaning and the form. The 
meaning is studied on two levels. The first level is about understanding the meaning, 
as perfectly as possible, within the source language itself, Arabic, the Holy Quran in 
particular, because the good understanding is the basis of a good translation. Any 
verse of the Holy Quran cannot be understood properly without, among others, 
looking at the other verses that constitute it (i.e. intertextuality), at the authentic 
hadiths relevant to it, at the sayings of the Islamic Predecessors and scholars, at the 
polysemous nature of its words and phrases and at the way the Names and Attributes 
of Allah are interpreted. The second level is about checking whether the properly 
understood meaning in the source language matches a properly chosen target English 
word. There are only three possibilities: either the chosen target word meaning 
matches the source word meaning fully, or matches it partially or it does not match it 
at all. As for the form, referred to here as either the literal or the non literal translation, 
which applies often to words, and can apply to expressions, any translation cannot be 
except a fully literal one, a partially literal one, or a non literal one at all. This is all 
done without neglecting to define the literal translation, to make the distinction 
between it and the word-for-word translation and to state its three representations: 
spontaneous literal translation, borrowing, and calque. In order to show if literal 
translation is possible or not, the study addresses the relationship between it and some 
vocabulary, conjugation, grammar, and syntactic aspects of the relevant languages, 
such as polysemy, proverbs and maxims, metonymy, collocations, idioms, verb tenses, 
added or omitted words and ambiguity. The study is supported with practical examples 
of Quran verses from two translations: ‘Ghali’ translation (2005) and ‘Saheeh 
International’ translation (2013) where the two main parts of this work are integrated. 
The study found out that literal translation can be possible if the meaning of the word 
to convey is reasonable and logical such as the translation of proverbs and maxims, 
and cannot be possible if the meaning of the word to convey is unreasonable and 
illogical such as the translation of idioms or cultural specific words; and that the more 
the words or expressions of the source languages are built the same way as those of 
the target language, the more literal translation is possible, and vice versa. So the 
validity of literal translation is relative and depends on the nature of the text to be 
translated, on the characteristics of the two languages involved and on the adequacy of 
their syntaxes.                                                             
Key Words: Literal translation, reasonable meaning, unreasonable meaning, meaning 
equivalence, form equivalence. 

 
 


